Halkın 


Sesi 


Hakkın 


1, 


lr. 


v 


Sesi 


Orijinal adı: 


The case of the daring decoy 


Dizgi, Baskı 
Ciltler 


Kapak Baskısı : 


Dilek Matbaası 
Tabes Ciltevi 
Vahdet Matbaası 


se Fiz 
La E 
i d :* b . 
ki, Pp 
z rR -j 
Li Er ire bi Y 
A 
i i 
| 
Fa: 5 
i şii 
Hi z 
ia j i 
EF æ ae” 
İİ 


Erle Stanley Gardner 


Çeviren: 
Kaptan Coşkun Yavuz GÖKSU 


hr “ği 


ii 
= seei 
Ast 
AD 
yi 


Gerald BOSWELL 


HAMBURGER 

Rose M. CALYERT 
Norton B, CALVERT 
Jerry CONWAY 
Ruth CULVER 


Clinton DeWİTT 
Paul DRAKE 


Marvin ELEİOTT 
Gifford 
Evangeline FARRELL 


FARRELL 


sk 


laklı ures 


Otelde namına oda ayırtılan 
© b Bi 81 ANN AT EŞEN 


(Hamilton Burger) Savcı .., 


Farrellin sevgilisi ......... E 
İS EŞ : 
Şirketin Umum Müdürü ...... 


828 numaralı otel odasını tu- 
tan kız 


© 0000000004090 9090906400400 


Drake Dedektif Ajansı Sâhi- 
NR a 


Savei yardımcısı ..-.... 0011. 
Şirketin eski müdürlerinden 


Karısı 


Reeves GARFİELD 
HOLCOMB 
Fred İNSHİP 


Eva KANE 

Robert M kon KING 
Myrtle LAMAR 
Klenton C. MALONE 
Perry MASON 


Alexander REDFIELD 
ROSALİND 


Della STREET 
TRA GG 


è 


+9% 


Polis doktoru 
Komiser 


. 0464000000 00. 00's0 0.0. v9 ... 


Paul Drake'in adamlarından 


Conway'in sekreteri ........ ; 
(Bob King) Otel kâtibi 


Asansörcü kız 


Morgda doktor ..... ee Pe 
Avukat 
Balistik mütehassısı 


Telefonda randevu veren ka- 


dın 
Mason'un sekreteri 


Cinâyet Masası Komiseri 


'AKBA 


Bu kitap 1972 yılında 
Akba Yayınevi tara- 
fından Modern Polis 
Romanları serisinin 
89. kitabı olarak İs- 
tanbul'da yayınlan- 
mıştır. 


x 


(AKB A) kelimesi, 
(KEDİBAŞI) monog- 
ramı ve PARALEL 
ÇİZGİLER (Bu çiz- 
gilerin kullandığımız 
ve kullanacağımız sa- 
ga eğri sola eğri düz 
ve dik şekilleri) Mar- 
kalar Kanunun hü- 
kümleri dairesinde 
tescillidir. Aynen ve- 
ya benzetilerek kulla- 
nılamaz. 


YAYINEVİ 


BİR 


Jerry Conway gazetenin altıncı sahifesini açtı. 

Son haftaların her gününde olduğu gibi aynı ilân var 
dı. Gazete sahifesinin yarısını kaplıyordu. ŞİRKETTE HİS- 
SESİ OLANLAR'a diye başlıyor ve akıllıca açıklamalar 
yapılarak devam ediyordu : 


Sizler, KALİFORNİYA ve TEKSAS DÜNYA İLER. 
LEME ve KESİFLER SİRKETİ'nin hissedarları, paraları- 
nızı şirkete yatırdınız, çünkü para kazanmak istiyordu- 
nuz. Kendiniz için, çocuklarınız için ve geride bırakacak 
larmız için para kazanmak istiyordunuz. 

Simdi ne kazanıyorsunuz? 

Jerry Conway sizin için ne yaptı şimdiye kadar? 

Firmayı kurmakta olduğunu, kazançları biriktirdiği- 
ni, tesisleri inkişaf ettirdiğini söylüyor. 

Böyle işlerde tecrübe sahibi olmuş kimselerin yapa- 
cağı bir iş değil onun yaptıkları... 

Herkes, Jerry Conway'in, yumurtaları tavuğun altı- 
na koyduğunu söylüyor. 
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Paralarınızı kullanması için ona selâhiyet verdiniz; 
On sene, yirmi sene sonra değil, şimdi para kazanmalı- 
sınız. 

Hisselerinizi temsil selâhiyetini Gifford Farrel'e gön-. 
derin. Bırakın bütün herşeyi onun omuzlarma. Bakın o 
zaman nasıl işler düzelecek. 

Farrel sadece söz vermez. Doğrudan doğruya neti- 
ceye gider. Farre! plânlara değil, harekete inanır; riüyâ- 
lara değil, verilen kararlara; kararların tatbik sahasma 
konmasınıa inanır. 


Conway, gazeteyi katladı ve bıraktı. Kendisi de, böy- 
le bir hareketin sonunda hisselerin toplanabileceğini ka- 
bul etti. Bu hareket onun için oldukça da korkulu idi. 
Sirket Hissedarlarını Kurtarma Odası'nın bu ilânı ve 
çalışmaları sebebiyle KALİFORNİYA ve TEKSAS İLER-. 
LEME ve KESİFLER ŞİRKETİ müşkül durumda kalmış-. 
u: 

Böyle bir durum doğunca. Jerry Conway, hissedar- 
ların kazançlarını başka kârlı işlere yatıracağına, parayı 
tehlikeye düşüreceğine, hisselerin kıymetlendiğini ilân 
eder ve hisse kârlarını dağıtabilirdi. 

Daha işin başındanberi Gifford Farrel şirketi parça-. 
layıcı hareketlere girişmişti. Oda müdürleri ve Farrel 
açıktan açıga ortaya çıkmadan, el altından hareket edis. 
yorlardı. Bütün gaye şirketin idaresini Jerry Conway'in 
elinden almaktı. 

Karrel'in arkasında kim vardı? Bu ilân paraların 
kim ödüyordu? Arkadan onları nasıl vurabilirdi? Bütün 
bunları bilmek istiyordu Jerr Conway. 

Conway'in ana tasarısı, herşeye ragmen sessizce tat». 
bik edilmişti. Ana plânın hudutları çizilirken kendi fikir- 
lerini müdafaa etmişti Conway. Hisse senetlerinin fiyat- 
larının yükseleciğini de kuvvetle tahmin etmekteydi. 

Conway bütün bunları açıklıyamıyordu. Hisedar top- 
lantısını bekliyordu herşeyi açıklamak için. Büyük hisse- 
lere sahip olan hissedarların kendisiyle beraber olacak- 
larını ümit ediyordu toplantıda. Fakat küçük hisedarla- 
rın durumu ne olacaktı? Şuraya buraya üç beş dolar 
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yatıran hissedarlar, hemen ellerine para geçmesini iste- 
yenler ne yapacaklardı? 

Acaba onlar da kendisini mi destekleyeceklerdi, yok- 
sa hisselerini temsil etme hakkını Farrell''e mi verecekler- 
di? i 

Defterler birleştikleri takdirde şirketin idâresini elle- 
rine geçirebilecek miktarda küçük hisse sâhibi hissedar 
bulunduğunu gösteriyordu. Farrel onların vekâletini ala- 
bilirse bu hisseler birleşir büyük olurdu. Mamafih, bü- 
yük hisse sâhibi olanlar yüzde altmış miktarındaydı 
ki, Conway toplantıda bu hissedarların tamamını kendi 
tarafına çekebilecek olursa o zaman tehlike yok demekti. 

Bu işlere, Conway tam bağlanamıyor, hiç olmazsa 
“şimdilik aklından geçenlere bir cevap bulamıyordu. 

Gazeteyi katlayıp masaya bıraktı, kalkıp yazıhane- 
nin ışıklarını söndürdü. Dışarıya çıkmak üzere kapıya 
dogru yürümeye başlamıştı ki, telefon çaldı. 

Bu günlerde Jerry Conway her telefona cevap veri- 
yordu. İzahat istiyen küçük hissedarları darıltmayı göze 
alamıyordu. Fakat onların elinden de bir hayli çektigine 
Allah da şâhitti. Hissedarlar onun verdiği izahatı dikkat- 
le dinliyorlar ve şirketin satın almış olduğu petrol hisse 
senetlerinin bir senede iki mislinden daha fazla kıymet- 
lendigini öğreniyorlardı. Farrel bunun sadece bir şans 
eseri olduğunu, yoksa Jerry Conway'in hiç bir şey yap- 
madığını iddia ediyordu. Conway bunları duyduğu zaman 
gülüyor ve hissedarlara kendisiyle beraber oldukları müd- 
detçe daha bir sürü şanslı işlerin vuku bulacağını anlatı- 
yordu. Fakat, hissedarlar Farrel'e inanacak olurlarsa, 
şirket yağmaya uğrardı her halde. 

Jerry telefonu eline aldı ve «Jerry Conway karşınız- 
da,» dedi. Konuşan bir kadındı. Sesini değiştirmeye ça- 
lıştığını Conway hemen anladı. Konuşuş şekli insanı şüp- 
helendiriyordu. Kadın çok düzgün ve rahatlıkla konuşu- 
yordu ki, Conway sesi daha evvelce de duymuş olduğunu 
farketti o anda. Kadın «Mister Conway,» dedi. «Sizi gör- 
mem lâzım. Sizin için çok faydalı olacak bir takım gizli 
bilgi vereceğim.» 

— Yarın sabah saat dokuzda yazıhanede olacağım 
ye... 

— Hayır, hayır yazıhanenize gelemem. 


— Niçin? 

— Peşimde olanlar var. 

— O halde ne yapalım? 

— Kimsenin bizi takibedemiyecegi, rahatsız edemiye.- 
ocegi bir yerde buluşmalıyız. 

Jerry: «Bir fikriniz var mı? Öyle bir yer biliyormu- 
sunuz ?» diye sordu. 

— Evet var. Bu akşam Apex Motel'e, yalnız olarak 
gider isminizi kaydettirir, odaya girip ışığı söndürür ve 
gece yarısına kadar beklerseniz, ben.. 

Jerry Conway, «Özür dilerim,» diye kadının sözünü 
kesti. «Böyle bir şey yapamam.» 

— Niçin yapamıyasınız? 

— Bu gece yapacağım başka şeyler var. 

— Yarın geceye ne dersiniz? 

— Hayır, korkarım ki yarın gece de gelemem. 

— Benden çekindiğiniz için mi? 

Jerry Conway, «Şu anda sırçadan yapılmış bir evde 
oturuyorum, herşeyimin, her hareketimin dikkatle ya- 
pılması lâzım,» diye sertce cevap verdi kadına. 

Kadın, «Bana bakın,» dedi. «Sizinle daha uzun konu- 
şamıyacagım. Benim adım... Adımın ehemmiyeti yok. 
Rosalind diyelim meselâ. Siz öyle bilin. Sizi görmem lå- 
zım. Benden ögrenecekleriniz hissedarları, sizi ve şirketi 
kurtaracak. Gifford zannettiginizden de fazla hissedarı 
kendi tarafına çekti. Çok tehlikeli bir düşmandır o. Daha 
işin başında savaşı hesaba katmalısınız.» 

Conway, «Özür dilerim,» diye cevap verdi. «Bazı cid- 
di meseleler var ki ne telefonda konuşabilirim, ne de gaze- 
telerde yazılmasını isterim. Hissedarların birisine itimat 
etmeleri icabeder. Aksi halde para yatırmaktan vazgeçer- 
ler şirkete. İdarem altında geçen seneler içerisinde hisse- 
darların yatırmış olduğu paralar iki mısli oldu. Onların 
yine bana itimat edeceklerine inanı...» 

Kadın, «Aman Allahım,» diye bağırdı telefonda. «Te. 
reciye tere satmayın şimdi siz... Gifford Farrel dolandı. 
rıcının birisidir. Şirketin idaresini eline geçirmek istiyor. 
O zaman o ve arkadaşları şirketin bütün kârını da ellerine 
geçirmiş olacaklar. İki dakika bile yanıma sokulmasına 
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müsaade etmeyecek kadar iyi tanıyorum onu ben. Bildi- 
ğim şeyleri sizin de bilmenizi istiyorum bu sebeple.» 

— bunları bir mektupla bildiremez misiniz bana? 

Kadın, «Hayır, bunları yazamam,» diye itiraz etti. 
«Eger bildiğim şeylerin neler oldugunu öğrenecek olur- 
sanız, sizinle konuşmakla bile kendimi nasıl bir tehlikeye 
attıgımı anlarsınız.» 

— Nasıl bir tehlike? 

Kadın, «Öldürülmek tehlikesi,» diye bağırdı ve tele- 
fonu çat diye kapattı. 

Jerry, âhizeyi yerine koymadan evvel masanın ke- 
narına oturarak bir müddet düşündü. Kadının sesinde 
kendisine yabancı gelmiyen birşeyler vardı. Mamafih, 
Jerry ihtiyatlı hareket etmeliydi. Bunun lüzumlu olduğu- 
nu biliyordu. Kadının teklifini kabul edip motele gider, 1şı- 
gı kapatıp beklerse, kadın odaya girdikten bir kaç dakika 
sonra belki de polis otomobillerinin sirenlerini çalarak 
motele geldiklerini görecekti. Onlarla beraber gazeteciler 
de ortaya çıkacak ve hissedarlar toplantısının yakın ol- 
dugu şu günlerde onu müşkül durumda bırakacaklardı. 

Jerry onbeş dakika kadar daha bekledikten sonra 
ışıkları tekrar söndürdü ve kapının anahtarını kontrol et- 
tikten sonra asansörle aşağıya indi. 

Ertesi gün Rosalind onbirden biraz sonra tekrar te- 
lefon etti. 

Jerry Conwayw'in sekreteri «Telefonda adının Rosalind 
olduğunu söleyen bir kadın var,» dedi. «Onu tanıdığınızı 
ve sizinle konuşmak istedigini söylüyor. Çok mühimmiş.» 

Jerry «Onunla konuşurum.» diyerek âhizeyi eline al- 
dı. Yine bir gün evvel duydugu pürüzsüz sesi işitti. Bu 
sesi tanıyacaktı ama bir türlü çıkaramıyordu. 

— Günaydın Mister Conway. 

— Günaydın Rosalind. 

— Takibedildiğinizin farkında mısınız? 

Jerry bir an tereddüt etti. «Benim geliş gidişlerimle, 
boşyere ilgilenecek olurlarsa hayret ederim,» diye cevap 
verdi. 

— Birinci sınıf bir dedektif bürosuna takibettirili- 
yorsunuz. Bu büro ayrıca bir kaç fedaiyle de takviye edil- 
di. Çok dikkatli olun. 
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— İkazınıza tesekkür ederim. 

Kadın «Fakat,» diye devam etti. «Beni görmelisiniz; 
Sizinle buluşabilmek için bir sürü yol düşündüm. Şimdi 
sizi takibetmekte olan adam hususi bir dedektif. Tehli- 
keli degil. Sadece sizi takibediyor. Fakat bir başkası var 
ki onun adı Baker. Yaralı Baker diye tanınır. Tabanca 
taşır. Ona dikkat edin. Tabancanız var mı?» 

— Aman Allahım! Hayır yok. 

— O halde hemen bir ruhsatname alıp tabanca bu- 
lundurun yanınızda. Dedektiften çekinmenize lüzum yok, 
Fakat Baker çok iş acacak başınıza. Şimdi siyah bir oto- 
mobil kullanıyor. Plâkasının üstünü hemen örtebilecek 
şekilde bir tertibatı var. Yolda sizi ezip gecebilir. Ona 
çok dikkat edin. Bu adamlar sinsice hareket ederler. Açık. 
tan açığa birşey yapmazlar. Siz hissedarları elde etmek 
için namusluca mücadele etmek istiyorsunuz ve buna gö- 
re hazırlanıyorsunuz. Fakat o adamlar bu şekilde hare- 
ket etmezler. Kimseye benimle konuştugğunuzdan bah- 
setmeyin. Size Rosalind ismini bile söylememeliydim. 
Fakat bütün kozları açıkca masaya koymak istedim. 


Jerry Conway'in kaşları çatılmıştı ve düşünceliydi. 
«Bana vermek istediğiniz malümatın ne hak...» diye 
sormak istedi. ! 

Kadın «Bana bakın,» diye sözünü kesti. «Size onla. 
rn ellerine geçirdikleri hisse senetlerinin numaralarını 
verebilirim. Beni koruyacağınız hususunda garanti vere- 
bilirseniz, onlara vekâlet veren hissedarların isimlerini 
de verebilirim. Bu söylediklerim onlar tarafından işiti- 
lecek olursa, kimin söylediğini derhal anlarlar ve duru- 
mum tehlikeye girer.» 


Jerry Conway «Ne bakımdan tehlikeye girer?» 
diye sordu. « Maddi yöndense onu...» 

Kadın «Bukadar aptal olmayın» diye alay ederek sö- 
zünü kesti. «Yaralı Baker'in takibettigi bir kadının ne 
hâle geldigini gördüm. Ben...»» 

Telefon birdenbire çıt diye kapandı ve konuşma ke- 
sildi. 

Jerry Conway bundan sonra uzun bir düşünceye 
daldı. Öğle vakti arabasına atladı ve gelişigüzel dolaşma- 
ya başladı. Biryandan da dikiz aynasından takip edilin 
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edilmediğini kontrol ediyordu. Hiç bir şey farketmemiş- 
ti ama rahatı da kaçmıştı. Tehlike içinde oldugunu his- 
sediyordu. 

Conway nihayet Rosalind'en istifade etmek yolunu 
tutmak gerektiğini anlamıştı. Dediği şekilde bilgi vere- 
cek olursa, bunun degerine paha biçilemezdi. Karşı tara- 
fa vekâlet veren şahısların ismini ögrenebilirse, onlara 
tesir edip fikirlerinden döndürmek için çalışma yapabil- 
mesine yetecek zaman vardı önünde. 

Rosalind saat iki buçuktan sonra tekrar telefone t- 
ti. Sesinde serzeniş ve ümitsizlik hissediliyordu. 

— Bu malümatı size vermem ve sizin de bundan is- 
tifade etmeniz lâzım. Aksi halde şirket batacak. 

— Hakikaten bunu mu istiyorsunuz? 

— bildiklerimi size anlatmak ve dolayısıyla Gifford 
Farrell ve avenesinin şirketi ellerine geçirmelerine mâni 
olmak istiyorum. 

— Gifford kiminle berâber? 

Kadın «Bunu düşünerek bulabilirsiniz,» diye cevap 
verdi. | 

— Şimdi beni dinleyin. Birisini size gönderebilirim. 
benim yerime... 

Kadın boguk boğuk gülerek onun lâfını kesti «Benim 
işim sizinle, şirketin bir numaralı adamıyla,» dedi. «Baş- 
ka hiç kimseye güvenemem. Benimle yüz yüze gelip bil- 
diklerimden istifade etmekten çekiniyorsanız sizden şüp- 
he ederim. Gifford'un hakkınızda söyledikleri dogru di- 
ve düşünürüm.» 

Conway birdenbire kararını verdi «Beni onbeş da- 
kika sonra tekrar arayın,» dedi. «Simdi sizinle bir an- 
laşma yapacak durumda değilim. Onbeş dakika sonra 
beni arayacak mısınız?» 

— Onbeş dakika sonra arayacağım. 

Conway sekreterini çagırdı «Beni telefonda arayan 
kadın, onbeş dakika sonra tekrar arayacak » diye ten- 
bih etti. «Benimle bir yerde buluşmak üzere yer tespit 
edecek. Gizli bir buluşma için. Telefonu dinlemenizi is- 
tiyorum. Konuştuklarımızı steno ile tespit edin. Lüzumu 
hâlinde kelimesi kelimesine tekrarlıyabilecek şekilde tes- 
pit etmenizi istiyorum.» 
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Eva Kane hiç şaşırmış görünmedi. Mesleğinin icâ- 
bettirdigi gibi sâkin ve anladığını belirten bir şekilde din- 
ledi. 

«Onun söylediklerini mi not edeyim, yoksa bütün ko- 
nuşmayı mı?» diye sordu. 

— bütün konuşmayı not edin. Konuşma bittikten 
sonra da hemen temize çekin. İcabettiği zaman yemin ede- 
ceksiniz. 

Eva Kane «Peki Mister Convay,» diyerek odadan 
çıktı. İ 

Onbeş dakikanın sonlarına dogru Jerry Conway oda- 
da huzursuz huzursuz gezinmeye başladı. Tam o sırada 
telefonun zili çaldı. 

Conway telefona atıldı «Ne var?» diye sordu. 

Mis Kane «Telefonunu o beklediğinizi söyliyen Mis 
Rosalind sizi arıyor,» dedi. 

— Siz hazır mısınız Mis Kane? 

—— Evet. 

— O halde bana başlayın hattı. 

Rosalind'in sesi duyuldu «Mister Conway mi?» 

— Rosalind mi? 

— Evet. Cevabınız ne? 

Conway «Bana bakın,» dedi. «Sizinle konuşmak is- 
tiyorum. Fakat lüzumlu tedbiri de almalıyım.» 

— Neye karşı tedbir alacaksınız? 

— Bir tuzaga karşı. 

Kadın «Siz otuz altı yaşında, bekâr bir bebeksiniz» 
diye acı acı güldü. «Yaptıgınız şeylerden kimseye hesap 
vermek mecburiyetinde degilsiniz. Böyle olduğu halde tu- 
zaktan çekiniyorsunuz. Bu akşam saat beşbuçukta sizi 
takibetmekle vazifeli dedektif nöbeti bırakıyor. Onun 
yerine ayni saatte gece nöbetini bir başka dedektif ala- 
cak. bBiribirlerini görmüyorlar. Gece nöbetini alan dedek- 
tif de bazan bir kaç dakika gecikiyor. Belki de bu akşam 
bilhassa gecikmesi temin edildi. Tam saat beşbuçuğu bir 
dakika geçe yazıhanenizden çıkın ve otomobilinize binin. 
Sunset Bulvarına dogru sürün. Sonra Vine'a dönün. Hol- 
Iywood Bulvarından sola dönün ve Ivar'a gidin. Sağa 
dönün ve ışıklara doğru ilerleyin. Tam ışıkların değişe- 
cegi anı hesaplayın ve öyle dönün. Bir yandan da dikiz 
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aynasından sizi takip edip etmediklerini kontrol edin: 
Zannedersem izinizi kaybettirebilirsiniz söyledigim yere 
kadar. 

Conway «Peki sonra?» diye sordu. 

Kadın «Şimdi beni dikkatle dinleyin,» dedi. «Tâki- 
bedilmediğinizden iyice emin olduktan sonra, Sunset ve 
La Brea bulvarlarının kesiştikleri köşedeki Empire ecza- 
hanesine gidin. Üç tâne telefon kulübesi var orda. Kapı- 
dan en uzak olanına gidin ve içeriye girip bekleyin. Tam 
saat altıyı onbeş geçe telefon çalacak. Ona cevap verin. 
Peşinizde hakikaten kimse yoksa ondan sonra nereye gi- 
deceginiz size bildirilecek. Savet izinizi kaybettiremediy- 
seniz telefon çalmıyacak.» 

Conway «Sanki gizlice bıçaklıyacaklarmış gibi,» di- 
ye kızarak itiraz etti. «Herşeyi çok büyütüyorsunuz. Bir 
şey bili...» 

Kadın «Gizlice bıçaklıyabilirler » diye onu sustur- 
du. «Gifford'a vekâlet veren kimselerin isimlerini ögren- 
mek istiyor musunuz siz?» 

— Hem de çok istiyorum. 

Kadın «O halde dediklerimi yapın ve gelip listeyi 
alın,» diyerek telefonu kapattı. 

Birkaç dakika sonra Eva Kane Conway'in odasına 
girdi ve daktilo etmiş olduğu konuşmayı önüne bıraktı. 

Jerry «Teşekkür ederim,» dedi. 

Eva Kane dışarı çıkmak üzere yürüdü, bir an tered- 
düt etti ve birdenbire geriye döndü ve patronuna doğru 
yürüdü. «Bunu yapmamalısınız Mister Conway,» dedi. 

Jerry Conway bir an sekreterine şaşırmış gibi baktı. 

Eva Kane «Biliyorum,» dedi ve sanki patronun onu 
susturmasından korkuyormuş gibi hemen ilâve etti. «Ya- 
zıhanede kimseye konuşma hakkı tanımazsınız. Burada 
beni sadece çalışan bir eleman olarak gördügünüzün far- 
kındayım. Fakat ben de insanım. Neyle karşı karşıya ol- 
duğunuzu biliyorum ve girişmiş oldugunuz mücadeleyi 
kazanmanızı istiyorum. Sonra kadınların konuşmaların- 
dan ne olduklarını biraz anlarım...» Birşeyler daha söy- 
lemek istedi fakat benzini bitmiş bir motör gibi birden- 
bire sustu. 

Conway «Ofiste bukadar sert oldugumun farkında 
degildim» diye itiraz etti. 
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— Siz şey değildiniz. Beni yanlış anlamayın, siz ga- 
yet lâkayt davranıyordunuz. Yani sadece işinizle ilgiliy- 
diniz. Fakat rica ederim, telefon eden kadın gibi siz de 
gülünç olmayın. Ona inanmayın bukadar. 

Jerry «Niçin?» diye sordu. 

— Çünkü bu bir tuzak. 

— Tuzak oldugunu nereden biliyorsunuz? 

— Söyledikleri dogru olsaydı, bildiklerini bir mek- 
tuba yazar, bir zarfın içine koyduktan sonra üstüne ad- 
resinizi ilâve eder ve posta kutusuna atardı. 

Conway uzun uzun düşündü. 

Genç kız «Bütün bu esrar ve tehlike gösterisi sâde- 
ce tuzaktır.» diye ilâve etti. 

Conway «Bu malümatı elde etmek pahasına, tehli- 
keyi göze almalıyım,» dedi. 

— Yani gidecek misiniz? 

Conway «Gideceğim,» diye kat'i olarak konuştu. 
«Telefondaki kadının sesi hakkında bir şey söyleyebilir 
misiniz?» 

Genç kız başını salladı. 

— Ne diyorsunuz? 

— Kulaklarım telefondaki seslere alışkındır. Bun- 
dan evvel iki sene telefon santral memuru olarak çalış- 
tm. Bu sesi duyunca... ne bileyim şey hissettim... Siz 
telefondaki sesi daha evvel duymuşsunuz gibi bir hisse 
kapıldınız mı?» 

Conway «Siz söyleyince bende böyle bir his uyandı,» 
diye kaşlarını çattı. «Konuşma temposunda bana yakın 
gelen bir şey vardı. Tempodan ziyâde kelimeleri tâne tâ- 
ne söyleyişi bana hiç de yabancı gelmedi.» 

Eva Kane «Onu tanıyoruz,» diye başını salladı. «Ya- 
zıhânede çalışan kadınlardan biri o. Siz onunla konuşur- 
ken sesini depiştirmeye çalışıyordu. Fakat konuşma tem- 
posu ve kelimeler arasına koyduğu mesafe asla değişmez. 
Bu kadın ker ikimizin de tanıdıpı birisi ki, bu beni kuş- 
kulandırıyor. Niçin size yalan söylesin, hakiki ismini 
söylemesin ?» 

Conway «Herşeye ragmen gidecegim,» diye israr et- 
ti. «Bahsettipi malümat çok kiymetli. Böyle bir fırsatı 
kaçırmayı göze alamam.» 
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Genç kız birdenbire yine eski şahsiyetine dönmüştü. 

«Peki Mister Conway,» dedikten sonra odadan çıktı. 

Conway saatini radyoyla ayarladıktan sonra ofisten 
çıktı ve söylendiği şekilde bildirilen saatte otomobiline 
bindi. Tam değiştiği sırada trafik ışıklarını geçti ve ken- 
disini tâkibetmekte olabilecek Otomobili trafik polisinin 
gelişigüzel çaldığı düdüge terketti. 

Ondan sonra kalabalık trafikten sıyrıldı ve tam saat 
altıyı beş geçe bahsedilen eczahaneye girdi. Kapıdan en 
uzak olan telefon kulubesinde beklemeye başladı. 

Altıyı oniki dakika geçe telefon çaldı. Conway cevap 
verdi. 

Bir kadın sesi «Mister Conway mi?» diye sordu. 

— Evet... Rosalind siz misiniz? 

— Sual sormayın. Rosalind, kendisini takibedenleri 
atlatmakla meşgul. Yapacağınız şeyler şu. Hazır mısı- 
nız? 

— Evet. 

— Telefonu kapatır kapatmaz Otomobilinize binin 
ve Redfern Oteline gidin. Arabanızı parkedin ve resepsi- 
vona uğrayın. İsminizin Gerald Boswell olduğunu söyle- 
yin, bir haber beklemekte oldugunuzu anlatın. Otel kâ- 
tibi size bir zarf verecektir. Ona teşekkür edin ama balı- 
şiş filân vermeyin. Otel salonunun tenha bir köşesine çe- 
kilin ve zarfı açın. Bu zarftan daha sonra ne yapmanız 
icabettigini öğreneceksiniz. 

Conway hiç bir şey söylemeden telefonu kapattı. 
Dogru otomobiline gitti ve Redfern Oteline dogru sürdü. 

Kâtibe «Gerald Boswell için mesaj var mı?» diye 
sordu. 

Kâtibin bir an tereddüt etmesi, Jerry'yi hüviyet so- 
racak diye korkuttu. Fakat bu tereddüt bir an gelip geç- 
ti. Kâtip bir dosyanın içindeki zarfları karıştırmaya baş- 
ladı. Bir yandan da «Boswell» diye kendi kendine mırıl- 
danıyordu. 

— Boswell, öbür adınız ne? 

— Gerald. 

— Oh, evet. Gerald Boswell. 

Kâtip ona oldukça uzun, ağır ve iyice kapatıldıktan 
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sonra mühürlenmiş bir zarf uzattı. Conway'in kalbi he- 
yecandan çatlıyacak hâle gelmişti. Belki de bu zarfın 
içinde vekâletlerini Gifford'a gönderen hissedarların lis- 
tesi vardı. Bu liste vaziyeti tamamen değiştirecek ve şir- 
ketin umumi heyet toplantısında yerinde kalabilmesi için 
yapacağı mücadelede kendisine yardımcı olacaktı. 

Otel salonunun tenha bir köşesine gitti ve yorgun 
vücudunu, geniş rahat koltuklardan birisinin içine bı- 
raktı. 


Süpke içinde salonda bulunan diger müşterileri ayrı 
ayrı gözden geçirdi. Orta yaşlı bir kadın elindeki gazete- 
ye dalmıştı. Boş durmakian cazı sıkıldığı belli olan bir 
adam elindeki bilmeceyi çözmekle meşguldü. Genç bir 
kadın ise birisini bekliyor olmalıydı ki, otelin kapısından 
bakışlarını ayırmıyor ve başka hiç bir şeyle ilgilenmi- 
yordu. Conway cebinden çakısını çıkardı ve zarfı açtı 
içindekilere baktı. Zarfın icinde, zarfa girebilecek büyük- 
lükte kesilmiş bir demet eski gazete parçası gördü. Bun- 
ların hiç bir hususi mânâsı olmasa gerekti. Zira sırf zar- 
fı doldurmak için kesildikleri belli oluyordu. Bu kâğıt- 
ların içinde, sarı bir bronz plâkaya geçirilmiş bir anah- 
tar vardı. Bronz plâkanın üstüne Redfern Otelinin amble- 
mi ve 729 numarası kazılmıştı. Plâkada yazılı olan 729 
numaralı odanın anahtarı olmalıydı. İçinde artık bu mâ- 
cerânın sonuna geldiğine dair bir his vardı. Fakat hayal 
kırıklığına uğramaktan da korkuyordu. ilkönce kadın, 
kim olduğu anlaşılmasın diye olmıyacak tedbirlere baş 
vurmuştu. Conway işin başında böyle şeylerle karşılaşa- 
cağını bilseydi hiç teşebbüs etmezdi bile. 


Gazete parçalarını zarfa yerleştirdi, zarfı çöp sepe- 
tine attı. Anahtarı cebine soktuktan sonra kalkıp asansö- 
re dogru yürüdü. Bütün bunlardan sonra hiç olmazsa yu- 
karıya çıkıp odanın kapısını vurmalıydı artık. 

Asansörde çalışan genç kız elindeki romana dalmış- 
tı Conway'e bir göz attıktan sonra yine gözlerini elin- 
deki romana çevirdi. 

Conway «Yedinci kat,» dedi. | 

Genç kız asansörü hareket ettirdi ve yedinci katta 
durdurdu. Conway çıkar çıkmaz asansör zemin kata dog- 
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ru inmeye başladı. Conway aradığı odayı bulmadan o aga- 
gıya inmişti bile. 

Otel, ikinci sınıf fakat temiz bir yerdi. Temizligi da- 
ha ziyâde kalabalık olmamasından ileri geliyordu. Yer- 
deki halılar ince, koridordaki abajurlar ucuz ve az ışık- 
lıydılar. 

Conway 729 numaralı odayı buldu ve kapıya vurdu. 

Elindeki anahtar bir dâvetti. Onunla kapıyı açıp 
içeriye girmek çok çirkin bir hareket gibi geliyordu ken- 
disine. Anahtarı cebine attıktan sonra asansöre binip, 
hissedarların listesinden de vazgeçerek, bu esrardan kaç- 
mak arzusu dogru birdenbire içinde. 

Nihâyet anahtarı deliğe soktu, hafif bir tıkırtıyla 
yuvasında döndürdükten sonra kapıyı itti. Bütün oteller- 
dekine benziyen iki odalı bir otel dairesiydi girdiği yer. 
Kapalı olan kapının yatak odası olması lâzım diye düşün- 
dü. Conway «Kimse yok mu?» diye bağırdı. Kimse ce- 
vap vermedi. Conway girdigi kapıyı kapattı ve çabucak 
etrâfı gözden geçirdi. Belki de bu durum bilhassa dik- 
katle hazırlanmış ve listenin kendine bu yolda verilmesi 
ayarlanmıştı. Listeyi veren kimse, hiç kimse tarafından, 
hatta Conway tarafından dahi tanınsın istemiyordu. Otur- 
ma odasında hiç bir şey bulamadı. Tam yatak odasına 
girmeyi düşünüyordu ki, yatak odasının kapısı sessizce 
açıldı ve üstünde bir külot ve ipek çoraplar olan bir genç 
kız içeriye girdi. Yatak odasının kapısını kapattıktan 
sonra, hafif sesle bir şarkı mırıldanarak ilerledi. Con- 
way'in odada olduğunun farkında değildi herhalde. 

Saçlarını bir havluya sarmıştı. Yüzünün rengi çok 
koyuydu. Akabinde, genç kızın boynuna kadar bütün vü- 
züne koyu renkli bir krem, çamur gibi koyu bir şey sür- 
müş olduğunu farketti. 

Conway'in karşısındaki manzara heyecanlandırıyor- 
du onu. Genç kızın üstündeki camaşır çok inceydi. İçeri- 
sini olduğu gibi gösteriyordu. Bir demet sivah dantel san- 
ki sadece genç kızın kadife teninin güzelliğini belirtmek 
için oradaydı. 

Conway olduğu yerde kalakalmıştı. Sesini çıkaramı- 
yordu. 

Genç kız birdenbire onu gördü. Bir an Conway kızın 
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bapıracağını zannetti. Kızın dudakları aralandı. Yüzün- 
deki koyu renkli krem, onun nasıl bir kimse olduğunu 
anlamasına mâni oluyordu. Sâdece gözlerini ve kıpkırmı- 
zı dudaklarını görüyordu. 

Conway «Bir dakika izah edeyim,» diye genç kıza 
doğru yürüdü. «Anladığıma göre siz Rosalind değilsiniz, 
degil mi?» 

Genç kız sert bir şekilde «Rosalind'in oda hizmetci- 
siyim,» diye cevap verdi. «Siz kimsiniz? Buraya nasıl 
girdiniz?» 

Conway genç kadının yirmi altı, yirmi yedi yaşların- 
da oldugunu tahmin etti. Vücudunun en mahrem yerleri 
dahi belli oluyordu. 


Cenway bu otel dairesinde karşılaştığı manzarayı 
anlamaya çalışıyor, kadının amatörce rol yapmakta ol- 
duğunu, bunu da kendisine tenbih edildiği şekilde yaptı- 
gun tahmin ediyordu. 

Genç kadın yine sert bir şekilde «Buraya nasıl gir- 
diniz?» diye sordu. 

— Rosalind verdi odanın analmarını bana. Onunla 
burada buluşacaktık. Beni dinle, korkmana lüzum yok, 
Sana bir şey yapacak değilim. Git üstüne bir şeyler giy. 
Ben burada Rosalind'i bekliyeceğim. | 

Genç kadın «Fakat niçin Rosalind sana anahtar ver- 
sin?» diye ısrar etti. «Ben... Ben Rosalind'din böyle bir 
şey yapacağını zannetmiyorum. Yarı çıplak bir vaziyet- 
teyken birdenbire yabancı bir erkegi karşımda görünce 
ne duruma geldiğimi tahmin edersiniz. Rosalind'in anah- 
tarı size verdiğine nasıl inanayım, nereden bileyim? Son- 
ra siz kimsiniz?» 

— Rosalind'le konuşmuştuk. Bana vereceği bâzı ev: 
rak vardı. Onları almak için buraya geldim. 

«Kâgpıtlar mı?» diye sordu genç kadın. «Durun bir 
bakayım,» diyerek masaya doğru ilerledi ve çekmeceyi 
açtı. Conway bir tabancanın emniyet mandalının acılır- 
ken çıkardığı sesi duydu ve tanıdı. Akabinde, tabanca 
namlusunun siyah deliğinin kendi üstüne çevrilmiş oldu- 
gunu gördü. Korkudan genç kadının eli titriyordu. Fa- 
kat parmağını tetiğin üstüne koymuş ve çekmeye hazır- 
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lanmıştı. Conway «Hey,» diye korkuyla bağırdı. «Onu 
bana doğru tutma. Kücük budala, patlıyabilir.» 

— &#llerini havaya kaldır. 

Conway «Aman Allahım,» dedi. «Aptallık etme. Ta- 
bancanın emniyeti açık. Tetige biraz basacak olsan pat- 
lar. bırak şu tabancayı. Sana kötülük edecek değilim.» 
ne dönüktü şimdi. Mildred'in tabancayı tutan eli belirli 
bir şekilde titremekteydi. Fakat parmağı elan tetigin üs- 
tündeydi. 

Conway bir adım daha yaklaşmasını bekledi. Mesa- 
feyi ölçtü, birdenbire sol eliyle kızın bileğine vurdu ve 
sag eliyle tabancayı çekip aldı. Genç kızın elinde derman 
yoktu. Onu çekip alırken zorluk görmedi, ayni anda em- 
o niyet mandalını da kapattı. Tabancanın horozunu yavaş- 
ça aşağıya indirdi ve cebine soktu. 

«Aptal kadın,» diye çıkıştı. «Az daha beni öldüre- 
cektin, farkında degil misin bunun ?» 

Mildred geri geri giderek divanın üstüne düştü, bü- 
yük bir korkuyla karşısındaki adama bakıyordu. 

Conway «Bana bak, dedi. «Üstüne bir şey giy. Sa- 
na hiç bir şey yapacak degiliin. Buraya hâdise cıkarmak 
için gelmedim. Sadece Rosalind'in bana vereceği evrakı 
almaya geldim. Bunu anlamıyor musun hâlâ 7?» 

— Bana bir şey yapma. Şayet beni öldürmeyecek 
olursan ne is... istersen yaparım. Birşey yapma bana. 
Çantam çekmecede. Herşeyim onun içinde. Hepsini al ama 
bana bir... 

Conway «Sus,» diye bapırarak genç kadının sözünü 
kesti. «Sana izah etmeye çalıştım, anlamadın mı? Dinle- 
medin mi beni?» 


— beni öldürme ne olur. Beni öldürmezsen ne der- 
sen onu yaparım. Öldürme beni. 

Conway birdenbire kararını verdi. 

«Gidiyorum,» dedi. «Ben çıktıktan sonra beş daki- 
ka telefonun yanına sokulma. Kimseye burada olduğu- 
mu söyleme. Sâdece Rosalind'de söyle. Anladın mı ?» 

Genç kadın dimdik bakıyor, hiç cevap vermiyordu. 

Conway kapıya yürüdü, hızla dışarıya çıktı ve kapı- 
yı arkasından gürültüyle kapattı. Bir kırmızı ışıkla mer- 
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divenlerin yeri belirtilmişti. Oradan beşinci kata kadar 
indi. Ondan sonra asansörün dügmesine bastı. 

Asansördeki kız, a#zındaki sakızı bir iki çignedik- 
ten sonra, öbür yanağına aktardı. Asansöre giren Con- 
way, sık sık nefes aldığının ve kalbinin göğsünden fırlı- 
yacakmış gibi çarptığının bile farkında değildi. Asansör- 
cü kızın sag elinde kitabı vardı. Sol eliyle zemin kat düg- 
mesine bastı. Bir kere olsun Conway'in yüzüne bakma- 
dıpı halde «Merdivenlerden iki kat inmişsiniz,» dedi. 

Conway beceriksizliğinin farkına vardı fakat hiç bir 
şey söylemedi. Asansörcü kız bir an, gözlerini kitaptan 
ayırdı, sonra tekrar kitabına çevirdi. Conway asansörden 
çıktıktan sonra, anahtarı resepsiyona bırakmayı düşün- 
medi bile. Cebinde, kızdan aldığı tabanca olduğu halde, 
koşar gibi salonu geçti ve otel kapısından cıktıktan son- 
ra otomobilini parkettisi yere kadar koştu. Otomobile 
girer girmez motörü çalıştırdı ve hareket etti. Bu telâş 
içerisinde cebindeki şişkinliği unutmuştu. 


Tabancayı cebinden çıkardı ve 38 kalibrelik silâhı 
torpito gözüne kovmak üzereyken, birdenbire aklına gel- 
di, şarjuru çekerek kontrol etti. Şarjurda dolu olan beş 
mermi vardı. Namlu da ise bir mermi gördü. Arkasında- 
ki kapsülün üstünde gördügü eziklik, bu mermiyle ateş 
edilmiş olduğunu anlamasına sebep oldu. 

Conway Sarjluru yerine sürdü. Tabancanın namlu- 


sunu kokladı. Tâze barut kokusu genzini yaktı. Bu ta- 


bancayla kısa bir müddet evvel ateş edilmiş olmalıydı. 
Büyük bir korkuvla. tabancavı tormpito gözüne attı ve 
arabayı daha hızlı sürmeye başladı. 


Telefon kulübesi olan bir benzinciye gelince durdu. 
Rehberden avukat Perry Mason'un numarasını aradı. Ev 
telefonu yoktu. Fakat geceleri aramaları için bir numa- 
ra yazdırılmıştı. Conway o numarayı çevirdi. Bu telefon- 
da teype alınmış bir mesaj veriliyordu: 

Bu teype alınmış bir mesajdır. Çok mühim bir iş 
için Mister Mason'un yazıhanesini arıyorsanız, Drake De- 
dektif Bürosunu arayın, isminizi, işinizi ve niçin aradığı- 
nızı kaydettirin. Mümkün olan en kısa zamanda Mister 
Mason sizinle temâsa geçecektir. 
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İKİ 


Perry Mason'un telefon rehberinde kayıtlı olmayan 
telefonunun zili birdenbire çalmaya başladı. 

Bu telefon numarasını sâdece iki kişi biliyordu. Biri- 
si, her hususta itimat ettipi hususi sekreteri Della Street, 
digeri de, Drake dedektif bürosunun sahibi, Paul Drake. 
P Dışarıya çıkmaya hazırlanan Mason ahizeyi eline al- 

l. 

Telefonda Paul Drake'in sesi duyuldu. «Perry, meş- 
gul olmak isteyeceğini bildiğim bir mesele geldi.» 

— Nasıl bir mesele? 

— Kaliforniya ve Teksas Dünya İlerleme ve Keşif- 
ler Şirketindeki mücâdeleyi biliyor musunuz? . 

Mason «Evet, bir mücadele olduğundan haberim 
var,» dedi. «Son bir haftadanberi gazetede çıkan ilânları 
gördüm.» 

— Şirketin müdürü Jerry Conway öbür telefonda 
bekliyor. Bir benzin istasyonundan telefon ediyormuş. 
Çok heyecanlı. Bir tertiple karşıkarşıya olduğunu ve se- 
ni görmek istedigini söylüyor. 

— Ne biçim bir tertip. Gizlice rüşvet mi teklif edil- 
miş, yoksa... 

Paul Drake «Nasıl bir tertip oldugunu o da bilmi- 
yor,» dedi. «Cebinde yeni ateş edilmiş olan bir tabanca 
varmış. Telefonda neler olup bittigini anlamaya çalıştım 
tabii. Anlattıpı şeyler, bana acayip geldi. Bunun için il- 
gileneceğini düşündüm. Mantık dahilinde istiyeceğin üc- 
reti ödemeye kazırmış. Yalnız hemen harekete geçmeni 
istiyor.» 

Mason «Bir tabanca ha!» diye tekrar etti. 

— Evet. 

— Tabanca nereden eline gecmiş? 

— Bir kadından aldığını söylüyor. 

— Nerede? 

— Bir otel odasında. 

— Kadını otele kendisi mi götürmüş? 

— Kendisinin götürmediğini söylüyor. Otel odasının 
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anahtarı ondaymış. Odaya girdiği zaman bir kadınla kar- 
şılaşmış. Kadın ona tabanca çekmiş. Kadının heyecan- 
dan eli titriyormuş. Bundan istifade ederek tabancayı 
kadının elinden almış. Otelden çıkıncaya kadar bir şey 
farketmemiş. Ondan sonra tabancayla yeni ateş edilmiş 
oldugunu anlamış. Şimdi bir tertiple karşı karşıya oldu- 
gundan endişe ediyor. 

Mason «Çok acayip bir hikâye» dedi. 

— Ben de bu sebepten ilgilendim zaten. Adamın an- 
lattıkları yalan olsa dahi, birisinin onu ikaz etmiş olması 
icâbeder. 

— Bırak anlattıkları yalanları kendileri düşünsün 
Paul. 

— Biliyorum. Fakat sen anlatılanların kaçamak 
noktalarını bulup çıkarabilirsin. 

— Konuştuklarımızı duyuyor mu? 

— Hayır. 

— Öyleyse sor bakalım, pey olarak bin dolar verme- 
yi kabul ediyor mu? Kabul ediyorsa hemen geleceğim. 

Paul «Telefonda bekle,» dedi. «Öbür telefonda bek- 
liyor o da.» 

Bir müddet sonra telefondan tekrar Drake'in sesi 
duyuldu, «Alo Perry, orada mısın ?» 

— Evet. 

— Jerry Conway pey olarak ikibin dolar veriyor, 
Çok korkmuş. Başına bir iş açacaklarından çekiniyor. 

Mason «Pekalâ,» dedi. «Söyle ona senin ofise gel- 
sin ve bin dolarlık bir çek yazıp bıraksın. İşi tâkibedecek 
kabiliyetli bir iki adam temin et. Ben de geliyorum he- 
men. » 


Mason odaya girdigi zaman Jerry Conway yerinden 
sıçradı. 

«Bir tuzaga düşürüldüğüme dâir içimde bir his var 
Mister Mason,» dedi. «Fakat... Bunun nasıl bir tuzak ol- 
duğunu bilmiyorum. Yapmakta oldugum mücâdelenin so- 
nunda büyük bir para var. Bana karşı olan kimseler her 
şeyi yapabilecek kimseler. Onları hiçbirşey durdurmaz.» 

Drake «Conway'in yazdığı çek işte,» diye elindeki 
çeki Perry Mason'un masasına koydu. 
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Mason «İstediğim adamları temin ettin mi?» diye 
sordu. 

Drake başını salladı. 

Mason arkalıklı bir sandalye aldı ve ters çevirerek 
ata biner gibi üstüne oturdu. Dirseklerini sandalyenin 
arkalığgına dayadıktan sonra «Anlatın» bakalım şimdi, de- 
di. 

ele «Çok zamanımız yok,» diye sinirlendi. «Ne 
olduysa... 

Mason «Körükörüne bir işe girmekte fayda yok» 
diye sözü kesti: «Her şeyi bana anlatabileceğiniz kadar 
zamanımız var. Yalnız çabuk anlatın. En başından başla- 
yın.» 

— Herşey bir telefonla başladı. 

— Kim telefon etti? 

— Adının Rosalind oldugunu söyliyen bir kadın. 

— Onu gördünüz mü? 

— Zannetmiyorum. Pek emin de degilim. 

— Niçin emin degilsiniz? 

— Bu akşam bir kadın gördüm. Rosalind'in hizmet. 
çisi oldugunu söyledi. Fakat korkarım ki.. 

Mason «Anlatın» diye ısrar etti. «Düşünmeyi ve tef- 
sir etmeyi bir Da bırakın. En ufak noktasına kadar 
olanları anlatın.. 


Convvay P başından geçenleri anlattı. Mason öne 
eğilmiş ve sandalyenin arkalıgına koydugu ellerinin üs- 
tüne çenesini dayamış, bütün dikkatiyle anlatılanları din- 
liyor, ne bir sual soruyor, ne de not alıyordu. 

Conway'in anlattıkları bittigi zaman, Mason «Ta. 
banca nerede?» diye sordu. 


Conway tabancayı cebinden çıkardı. 

Mason tabancaya dokunmadı, «Şarjörü açın» dedi. 
— Tabancayı şimdi ışığa dogru tutun. 

Conway tabancayı ışığa doğru kaldırdı. 

— Boş mermi kovanını çıkarın. 

Convvay mermi kovanını çıkardı. 

Mason ileriye doğru uzanarak, tabancanın namlusu- 


nu ve boş kovanı kokladı. Tabancaya elini sürmüyordu. 
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«Mermiyi yerine ve tabancayı da cebinize koyun yine,» 
dedi. «Oel odasının anahtarı nerede?» 

— Bende, işte burada. 

— Onu bana verin. 

Conway anahtarı Mason'a verdi. Mason bir müddet 
tetkik ettikten sonra cebine soktu. 

«Sen benimle geleceksin,» diye Paul Drake'e döndü. 

Conway «Ya ben?» diye sordu. 

— Siz burada bekleyin. 

— Tabancayı ne yapayım? 

— Hiçbirşey. Cebinizde dursun. 

— Polise haber vermeyeyim mi? 

— Şimdilik vermeyin. 

— Niçin? 

— Çünkü neyle karşı karşıya oldugumuzu bilmiyo- 
TUZ. Oteldeki kadın nasıldı? 

— Ne bakımdan nasıldı? 

— Yani hakikaten korkmuş muydu, yoksa numa- 
radan mı yapıyordu? 

— Eli titriyordu, elindeki tabanca da sallanıyordu. 

— Bütün bunlar olurken, üstünde külotu ve çorap- 
ları mı vardı sâdece? 

— Evet. 

— Herşeyi meydanda mıydı? 

— Bütün vücudu, olduğu gibi. 

— Şaşırmış gibi bir hâli var mıydı? 

— Çok korkmuştu. | 

— İkisinin arasında fark var. Saşırmış gibi bir hâli 
var mıydı? | 

— Sâdece korkmuştu diyebilirim... Fa... Fakat üs- 
tünü başını örtmeye teşebbüs etmedi. 

— Kaç yaşındaydı? 

— Yirminin üstünde gösteriyordu. 

— Saçları, sarı mı, siyah mı yoksa kızıl mıydı? 

— Saçlarını bir havluyla sarmıştı. Ensesinin yuka- 
rısında hiç bir şey gözükmüyordu. 

— Gözleri? 

— Kat'i olarak söyliyebilecek kadar iyi göremedim. 

— Parmagında yüzük var mıydı? 
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— Farketmedim. 

— Tabancayı nereden aldı? 

— Galiba masanın çekmecesinden. 

— Sonra ne oldu? 

— Sanki ona tecâvüz edecekmişim gibi davrandı. 
Bir şey yapmıyayım diye yalvardı ve bütün parasını ba- 
na vermeyi teklif etti. 

— Sesi, telefonda duyduğunuz, Rosalind'in sesine 
benziyor muydu? 


— Hayır. Kız sesini sertleştirmeye çalışıyordu. Du- 
daklarını belli belirsiz kıpırdatıyordu. Bunların, yani bu 
durumdaki kadınların nasıl hareket ettiklerini bilirsiniz, 
uykusunda sayıklıyanlar gibi boguk boğuk konuşurlar. 
Rosalind'in sesi farklıydı. Rosalind'in sesini telefonda 
duydugum zaman, onu daha evvelce de duyduğum hu- 
susunda şüpheye düştüm. Sesini pek benzetemedimsede; 
konuşma temposu, kelimeler arasında bıraktığı mesafe 
bana yabancı gelmedi. 

— Yâni, oteldeki kız Rosalind değil miydi? 

— Zannetmiyorum. 

— Kat'i olarak emin değilsin, öyle mi? 

— Hiçbir şeyden emin değilim. 

Mason «Benden bir haber alıncaya kadar burada 
bekleyin» diyerek Paule «Hadi artık gidelim,» diye işâ- 
ret etti. İ 

Mason ilerleyip kapıyı açtı. 

Asansörün gelmesini beklerlerken Paul «Benim ara- 
bayla mı, yoksa seninkiyle mi gidiyoruz» diye sordu. 

— Benimkiyle. Aşağıda hazır bekliyor. 

— Yine aklım başımdan gidecek öyleyse. 

— Korkmana lüzum yok artık. Benim her dâvâmı 
bilhassa tâkibeden, Desert gazetesinin trafik öğütleri 
yazarıyla konuştum. Bana bir sürü nasihat etti ve ista- 
tistikleri gösterdi. Kazâ istatistiklerini. 

— Seni vazgeçirebildi mi? 

— Hem de nasıl. Bekle de gör. 

— Ben şüpheci bir adamımdır. İnanmak isterdim 
buna. 

Mason arabasını bütün trafik kaidelerine riayet edes 
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rek kullandı ve Redfern Otelinin önünde bir yer bularak 
parketti. 

Drake «Kim oldugunu söyliyecek misin?» diye sor- 
du. 

Mason, «Hayır,» diye başını salladı. «Ben değil, re- 
sepsiyona sen gideceksin ve Mister Boswell için bir me- 
saj bırakılıp bırakılmadığını soracaksın.» 

Drake bir şey anlamadığını belirtmek için kaşlarını 
kaldırdı. / l İ 

— Bu şekilde resepsiyondaki adamın Conway'ı ha- 
trlayıp hatırlamadığını anlıyacagız. Hatırlıyacak olursa, 
senden şüphe edecek ve birşeyler soracaktır. Biz de işe 
ona göre başlarız. O zaman kim olduğunu söylersin. 

— Ya hatırlamazsa? 

— O zaman, yüzünü unutamıyacagpı kadar bir müd- 
det onunla konuşursun. O takdirde birisi gelip de Bos- 
well hakında sual soracak olursa, Conway'le seni birbi- 
rinize karıştıracak ve tam bir târif yapamıyacaktır. 

— Farzetki otelde Boswell diye birisi var. O zaman 
ne yaparız? 

— İlkönce telefon kulübesine gider Gerald Boswell- 
le konuşmak istediğimizi söyliyerek, otelde böyle bir kim- 
senin bulunup bulunmadığını öğreniriz. Şayet yoksa o za- 
man (29 numaralı odaya çıkar bir göz atarız. 

— Niçin? 

— Yüzüne güzellik kremi sürmüş kızı görürüz bel- 
kide. 

İkisi birden otele girdiler ve telefon kulübelerinin 
bulunduğu tarafa dogruldular. Otel santralı Gerald Bos- 
well'in 729 numaralı odada kalmakta oldugunu söyledi 
ve hattı bağladı. Telefona kimse cevap vermiyordu. 

Mason «Hadi yürü bakalım» diyerek anahtarı Paul 
Dralke'in eline sıkıştırdı. Paul resepsiyona dogru ilerledi 
ve tam kâtibin karşısında durdu. 

Bankın üstündeki kayıt defterine birşeyler yazmak- 
ta olan otel kâtibi başını kaldırarak ona baktı. 

Drake «Boswell için bir mesaj var mı?» diye sordu. 

— İlk isim ne? 

Kâtip mektupların bulunduğu kutulara gitti ve B 
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harfli kutudaki zarfları eline alarak sıradan bakmaya 
başladı. i 

Birdenbire durdu ve Paul Drake'e baktı. «Siz bu sa- 
bah erken saatlerde gelmiştiniz degil mi Mister Bos- 
well,» diye sordu. «Size bir zarf vermemiş miydim?» 

Drake «Senin anlıyacağın, daha sonra bir haber bı- 
r akan oldu mu diye sormak istedim,» diye sırıttı. 

— Başka bir haber olmadığından eminim. Olanı da 
size vermiştim... Sizdiniz o değil mi? 

— O zarfların arasında bir şey yok mu? 

— Hiçbirşey yok. 

— Eminmisiniz? 

— Evet. 

— Bir kere daha bak sen. 

Kâtip zarfları bir kere daha elden geçirdi ve şüp- 
he içinde Drake'e baktı. 

«Affedersiniz, yanınızda hüviyetiniz var mı?» diye 
sordu. 

Drake «Tabii» diye cevap verdi. 

— Görebilir miyim? 

Drake cebinden 729 nolu odanın anahtarını çıkardı 
ve kâtibin önüne bankın üstüne attı. 

Kâtip «Yedi-İki-Dokuz,» diye oda numarasını oku- 
du. - 

— Evet. 

Kâtip anahtarların bulundugu gözlere kadar gitti 
ve 729 No. lu göze baktıktan sonra özür diler bir edayla, 
«Affedersiniz Mister Boswell,» dedi. «Sâdece emin olmak 
istyordunı ben. Başka bir mektup filân gelseydi, anah- 
tar gözünde olurdu. Hiçbirşey yok... Bu akşam kimseyi 
gönderip, mektup var mı diye sordurmadınız, değil mi?» 

Drake «Ben mi?» diye şaşırmış gibi numara yaptı. 

Kâtip basını salladı. | 

— Aptal olma. Kendi mektubumu kendim gelip ala- 
bilirim ben. 

— Bu akşam mektubu size verdim değil mi? 

— Kahverengi büyük bir zarftı. 

Kâtibin bakışlarındaki endişe (o birdenbire kaybol- 
muştu. «Birdenbire mektubu yanlış birisine verdiğimi 
zannettim ve korktum,» dedi. «Çok teşekkür ederim.» 
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Drake «Birşey değil,» diyerek anahtarı bankın üs- 
tünden aldı ve asansöre dogru yürüdü. 

Mason çabucak ona yetişti. 

Asansördeki kız elindeki romanı okumakla meş- 
guldu. 

Kitabın kapagında, üstünde sadece külot ve sütyen 
olan genç bir kız, gece elbisesi giymiş bir erkekle karşı- 
karşıya duruyordu. Kitabın ismi, YARIN SİGARA İÇ- 
MEK YASAK'dı. 

Asansörcü kız onlara bakmadı bile. Okumakta ol- 
duğu kitabın, kaldığı kısmına parmağını sokarak kapattı 
ve parmağını dügmelerin bulunduğu kısma uzattı. 

— Kaçıncı kat? 

— Yedinci. 

Kız ağzındaki sakızı çignemeye başladı. Herhalde 
kitabın heyecanına dalmış ve ağzında sakız olduğunu 
unutmuştu. 

Drake «Elindeki kitap ne?» diye sordu. 

Kız ilk defâ olarak başını kaldırdı baktı ve «Roman» 
diye cevap verdi. 

— Casuslukla ilgili galiba. 

— Canımın istedigini okumama mâni olacak bir ka- 
nun mu var memlekette? 

— Hayır yok. a 

— Şayet ilginizi çektiyse gazetecide yirmibeş sente 
satılıyor. 

Drake «Alâkalandım» diye cevap verdi. Kız hafifçe 
tebessüm ederek bakınca, «Ama yirmi beş sentim yok» 
diye ilâve etti. 

Kız somurtarak başka tarafa çevirdi başını. Sonra 
asansörün kapısını açan dügmeye basarak «Yedinci kat» 
dedi. 

Asansörden çıkan Mason ve Paul koridorda yürü- 
meye başladılar. Kapısı açık kalan asansörün içindeki 
aynadan asansörcü kız onları gözleriyle tâkibediyordu. 

Drake «Dogru 729 numaraya mı gideceğiz?» diye 
fısıldadı. «Kız arkamızdan bakıyor.» | 

— Tabii. 

— Kız ilgilendi. 

*— Daha fazla ilgilense daha iyi olur. 
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Mason 729 numaralı odanın kapısının önünde bir an 
tereddüt etti ve sonra hafifçe iki kere kapıya vurdu. 
Kimse cevap vermedi, Drake cebinden anahtarı çıkarıp 
Mason'a baktı. Mason başını sallayınca, anahtarı deliğe 
soktu ve çevirdi. Kapı, iyice yaglanmış rezelerinin üstün- 
de sessizce açıldı. Odada kimse yoktu ama elektrik yan- 
maktaydı. Mason içeriye girdi ve kapıyı kapattı «Kimse 
var mı?» diye bağırdı. Cevap veren olmadı. Mason iler- 
ledi ve yatak odası olduğunu tahmin ettiği kapıya bir kaç 
kere vurduktan sonra «İçerdekiler giyimli mi?» diye 
sordu. Bir müddet cevap vermeleri için bekledi ve kapı- 
yı iterek açtı. 

Birdenbire irkilerek geri çekildi Perry Mason... 

— Tamam Paul aradıpımızı bulduk. 

Drake gelip Mason'un yanında durdu ve içeriye bak- 
tı. Genç bir kız, iki kişilik yatağın üzerinde, iki zıt kena- 
rın arasındaki çizgi istikametinde hareketsiz yatmaktay- 
dı. Sol kolu ve başı yatağın uç tarafından sarkmış, dağı- 
nık sarı saçları sarkan kolunun istikametinde yere deği- 
yordu. Kızın üstünde vücudunu sıkı sıkıya saran açık 
mâvi renkte bir bluz vardı. Sol göğsündeki kurşun yara- 
sından akan kan, o kısımda bluzun rengini pembeleş- 
tirmişti. Sağ kolunu, sanki yüzünü bir darbeden koru- 
mak istiyormuş gibi başına dogru kaldırmış ve o şekilde 
kalmıştı. Kısa, buruşmuş eteklipi yukarıya dogru sıyrık 
mış, genç kızın güzel bacaklarını ortaya çıkarmıştı. Giy- 
miş oldugu naylon çoraplar topuklarında toplanmıştı. 

Mason ilerledi, kizin nabzını kontrol etti, sertleşmiş 
olan sag koluna hafifçe bastı. Sonra yatağın öbür tara- 
fına geçip sol koluna dokundu. Kızın sol kolu, omuz ba- 
şından kırılmış gibi sallanıyordu. 

Drake «Mason bir tertibe, oyuna geldik biz» diye he- 
yecanlandı. «Bunu polise bildirmeliyiz muhakkak.» 

Mason kaşlarını çatmış cesedi tetkik ediyordu. 

«Pekalâ Paul, polise haber veririz» diye cevap ver- 
di. 

Drake odadaki telefona dogru giderken, Mason «Bur- 
rada olmaz, şimdi değil» diye mâni oldu. 

— Fakat hemen telefon etmeliyiz. Aksi halde bilgi 
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vermediğimiz için suç ortagı telâkki ediliriz. Sonra Con- 
wayden de bahsetmeliyiz ve.. 

Mason «Conway'den de bahsetmeliyiz de ne oluyor?» 
diye Paul Drake'in sözünü yarıda bıraktı. «Conway müş- 
terim benim.» 

— Fakat bu cinayete karıştı. 

— Karıştıgını. nereden biliyorsun? 

— Kendisi anlattı ya. : 

— Evet anlattı. Fakat odadan çıktığı zaman biz de 
biliyoruz ki ceset yoktu burada. Birkere onun odada gör- 
dügü kız bu degil. Bu olsa bile o çıktıktan sonra elbise- 
lerini giymiş. Yâni yaşıyormuş o gittigi zaman. 

Drake «Peki, ne yapmak fikrindesin?» diye sordu. 

Mason «Benimle gel» diye ilerledi. 

— Fakat Mason, benim lisansımı alır polis. Sonra... 

— Çıkar aklından bunları. Ben bu işe giriyorum. 
Sen de ne diyorsam onu yapacaksın. Mes'uliyet bana ait, 
Hadi yürü. 

— Nereye? 

— Hiç kimse duymadan telefon edebileceğimiz en 
yakın telefon kulübesine. Fakat daha evvel etrâfı bir 
araştıralım. 

— Hayır Mason, hiç bir şeye dokunmayalım. 

Mason «REtrâfa bir göz atabiliriz» diye ısrar etti. 
«Banyonun kapısı yarıyarıya açık. Ortalıkta bavul filân 
yok. Elbise de gözükmüyor burada. Conway'in söyledi- 
gine göre kız Rosalind'in hizmetçisiymiş. Fakat burada 
oturulduğunu gösteren bir işaret yok.» 

Drake «Allah aşkına gel Perry gidelim» diye itiraz 
etti. «Bu apaçık bir tuzak. Odayı araştırırken bizi yaka- 
lıyacak olurlarsa, kendi ayagımızla kapana girdik de- 
mektir. Bu durumda bizi görürlerse, sonra telefon ede- 
cegimizi söylediğimiz zaman kahkahalarla gülerler. Et- 
rafı niçin araştırıyordunuz diye sorarlar bize.» 

Mason «Seni berâber getirmemeliydim» diyerek bir 
dolabın kapağını açtı. 

— Ne istersen söyle Mason. 

Dolabın boş olduğunu gören Mason «Pekalâ Paul!» 
dedi. «Şimdi aşagıya inip telefon edelim. Bu bir tuzak, 
tamam.» 
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Drake, Mason'la beraber asansöre gitti. Asansörcü 
kız yine asansörü yedinci katta durdurdu. Kız tabureye 
oturmuş, kitap okuyordu. Ktekligi hafifçe sıyrılmış ve 
güzel bacakları meydana çıkmıştı. Kitap okumasına rag- 
men daha ziyade bacaklarının nasıl bir tesir bıraktığını 
anlamaya çalışıyormuş gibi bir hâli vardı. Onlar içeriye 
girdikleri vakit başını kaldırdı ve baktı. Sonra kitabını 
kapatıp elini düğmelerin bulunduğu tarafa doğru uza- 
tarak Paul Drake'e «Aşapıya mı?» diye sordu. 

Mason «Aşağıya» diye cevap verdi. 

Asansörcü kız gözlerini Paul Drake'e dikmiş, ondan 
ayırmıyordu. Bu durumdan rahatsız olmasına ragmen 
Paul bir kere olsun ona doğru başını çevirmedi. Kendi 
endişesine dalmış gitmişti. 

Mason asansörden çıkınca o telefonların bulunduğu 
kısma yürüdü, cebinden çılcardığı parayı attı ve hususi 
sekreteri Delle Streetin rehberde olmayan numarasını 
çevirdi. 

Ahizede Della Street'in sesi duyuldu «Alo!» 

Mason «Elbiselerin üstünde mi?» diye sordu. 

— Evet. 

— Hemen arabana atla ve Drake'in ofisine git. Ora- 
da bir adam bulacaksın. Adı Conway. Kim olduğunu söy- 
le, seninle beraber gitmesini istediğimi anlat. Onu al kim- 
senin bulamıyacağı bir yere götür. 

— Nereye? 

— Gizli bir yere yerleştir. Yalnız sakın Redfern 
Oteli olmasın. 

Della Street'in sesi meraktan tizleşmişti. «Başka bir 
şey var mı?» diye sordu. 


— Onu götürdügün yerde deftere e. ismile yâni 
Jerry Conway diye yazdırt. Anladın mı? 
— Evet patron. 
 — Peki şimdi beni iyi dinle. Telefonda duyduğu ka- 
dın sesinin kendisine yabancı gelmediğini söylemişti. Bil- 
hassa kelimeler arasına koydugu mesafe, yani konuşma 
temposu, onda bu hissi uyandırmış. Bu sesin kime âit ol- 
duğunu bulması çok mühim şimdi. Ona bunu anlat ve 
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düşünmesi için zorla. Ne yapıp yapıp hatırlamaya ça- 
Jışsın. Ona söyle cevap bekliyorum. 

— Bütün bu işlerin niçin olduğunu sorarsa, ona ne 
diyeyim? 

— Bütün herşeyi benim tenbih ettiğimi söyle. Te- 
lefonda duydugu sesin sahibini hatırlamaya çalışsın, 

— Peki. Hepsi bukadar mı? 

— Hepsi bukadar. Hemen hareket et. Çok zamanın 
yok. Onu bir yere yerleştirdikten sonra ofise dön. Çok 
çabuk hareket etmeye bak. 

— Siz şimdi neredesiniz? 

— Redfern Otelinde. 

— Sizi oradan arıyabilir miyim? 

— Hayır. Beni hiç bir yerde arama. Adamı bir yere 
yerleştir ve sonra ofise dönüp beni bekle. 

— Peki patron. Hemen çıkıyorum. 

Mason kulaklığı yerine astı. Cebinden tekrar para 
çıkarıp kutuya attı ve Polis müdüriyetinin numarasını 
çevirdi. Cinâyet masasını istedi. O kısmı bağladıkları za- 
man kendisini tanıttı: 

— ben avukat Perry Mason. 

Karşısındaki memur «Bir dakika bekleyin, komiser 
Holcomb burada, sizi ona baglıyorum» diye cevap verdi: 

Telefonda Komiser Holcomb «Evet Mister Mason» 
diye mübalağalı bir resmiyet içinde sordu. «Gecenin bu 
saatinde size nasıl yardım edebilirim? 

— Sadece, Redfern Otelinin 729 numaralı odasına 
gidip iki kişilik yatakta yatmakta olan sarışın genç kıza 
bakmakla. Ben hiç birşeye dokunmadım ama galiba kız 
ölmüş. 

Holcomb «Nerdesin sen şimdi?» diye birdenbire cid- 
dileşti. 

— Redfern Otelinin salonunda, telefon kulübesinde. 

— Sen odada mıydın? 

— 'Tabii odadaydım. Kâhin değilim ya. Odada bir 
kızın cesedi var dedisime göre, odadaydım ve onu gör- 
dilim. 

— Niçin odadan telefon etmedin bana? 

— Orada parmak izim olmasın diye. Aşağıya indik 
ve salondan telefon ettim. 
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— Bundan başka kimseye bahsettin mi? 

— Sadece sana kaber verdim. 

— Şimdi oraya bir polis arabası Kr On- 
beş dakikaya kadar ben de gelirim. 

— Burada seni bekliyeceğiz. Oda kilitli. 

— O halde nasıl içeriye girdin? 

— Anahtar vardı bende. 

— içeriye kapıyı açarak girdin öyleyse. 

— Evet. 

— Kimin odası orası? 

— Kayıtlara göre Gerald Bosweli'in. 

— Onu tanıyor musun? 

— Hayatımda hiç görmediğime göre nekadar tanl- 
dığımı anla. | 

— O haide odanın anahtarı nasıl eline geçti? 

— Bana birisi verdi. 

Holcomb «Orada beni bekle» dedi. 

Mason telefonun kulaklığını yerine astı, Paul Dra- 
ke'e «Onu bekliyelim» diyerek oradaki büyük ve rahat 
koltuklardan birisinin içine gömüldü. Bir müddet sonra 
Drake de onun bitişiğindeki koltuğa oturdu. Fakat ca- 
nının sıkıldığı iyice belli oluyordu. 

Resepsiyondaki otel kâtibi onları uzaktan şüphe oku- 
nan bakışlarla takibediyordu. 

Mason cebinden sigara paketini çıkardı, bir sigara 
alarak çakmağıyla yaktı ve derin bir nefes çekti. 

Drake «Hangi Allahın belâsı şeyi anlatacağım on- 
lara ben?» diye sordu. 

— Onlarla ben konuşacağım, sen değil. 

Bir dakika geçmemişti ki resmi elbiseli bir polis 
memuru koşarak otel kapısından içeriye girdi ve doğru 
kâtibe gitti. İ 

Korkmuş olan kâtip, polise onları işaret etti. Polis 
te gelip karşılarında durdu. 

«Cinâyet masasına cesedi haber veren siz misiniz?» 
diye sordu. 

— Evet. 

— Ceset nerede? 

Mason «729 numaralı odada» dedi. «Anahtarı ister 
misiniz?» 
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Avukat cebinden anahtarı çıkardı ve polis memuru- 
na verdi. 

— Cinayet masasından burada beklemenizi söyledi- 
ler. Ben gidip odanın kapısını mühürleyinceye kadar on- 
lar da gelirler. 

Mason «Pekalâ»> diye cevap verdi. «Bekliyoruz.» 

— Siz Perry Mason musunuz? 

— Evet. 

— Bu kim? 

— Hususi dedektif, Paul Drake, 

— Cesedi nasıl oldu da gördünüz? 

Mason «Kapıvı açtık ve iceriye girdik» dedi. Sonra 
«Hikâyemizi şimdi mi dinliyeceksiniz, yoksa yukarıya 
çıkıp odada cesedin bulunduğundan emin olduktan sonra 
mı?» diye ilâve etti. 

Polis memuru «Bir yere gitmeyin» diye sertlendi. 
Anahtar elinde koşar gibi asansöre gitti. 

Heyecanlanmış olan otel kâtibi, oteldeki santral 
memuresine bir şeyler anlattı. Onu dinleyen kız korkuy- 
la haykırmaya başladı. Mason sigarasını tablaya bastı- 
rarak söndürdü. 

Drake «Bütün herşeyi anlattıracaklar bize» dedi. 

Mason<« Bildigimiz şeyleri anlatacağız» diye cevap 
verdi. «Polis hesabına tahminlerde bulunmaya mecbur 
değiliz. Sâdece elimizdeki delilleri vereceğiz onlara.» 

— Müşterimizin isminide mi? 

Mason «O bizim müşterimiz değil, benim müşterim» 
dedi. «Senin müşterin degil benim.» 

Mason otelin resepsiyonuna gitti, oradan bir zarf 
aldı. Üstüne pul yapıştırdı, kendi adını ve ofisinin adre- 
sini yazdı. Conway'den almış olduğu bin dolarlık çeki 
içine koydu, zarfı kapattı ve posta kutusuna attı. 

Drake gelmiş onun yanında duruyor ve ne yaptığına 
bakıyordu. 

Drake «Bu'da ne oluyor?» diye sordu. 

— Birisi şüphelenip üstümü arayabilir. Komiser 
Holcomb, bin dolarlık çeki görünce Redfern oteline ge- 
lişimizle bir bag kurabilir. 

— Bu hoşuma gitmedi işte. 

Mason «Kimin hoşuna gidiyor sanki?» diye sordu. 
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— Conway'in ismini saklamakla tehlikeye sokmuyor 
muyuz kendimizi? 

— Niçin tehlikeye sokalım. Cinâyeti Conway işle- 
mediki. 

— Nereden biliyorsun? 

— O söyledi ya. 

— Fakat tabanca onda idi. 

— Hangi tabanca? 

— Cinâyetin işlenmiş olduğu tabanca. 

— Cinâyetin o tabancayla işlendiğini nereden bili- 
'yorsun ? 

Drake «Öyle olmalı» dedi. 

Mason «Sana daha evvel de söyledim» diye kaşlarını 
çattı. «Biz, polisin ilgilenmekte oldugu bir meselede, on- 
ların namına bir tahminde bulunmaya, bir netice çıkar- 
maya mecbur değiliz. Bildiklerimizi söyliyeceğiz onlara. 
Bu, onlarla berâberiz demek değildir.» 

Drake «Bizi zorla söyletirler» dedi. 

— beni söyletemezler. 

— Conway'i benim ofiste bulacaklar. 

Mason bulamıyacaklarını, başını sallıyarak anlattı. 

— O halde ilk telefon konuşması onun içindi. 

Mason «Sen polisle konuştuğun zaman, bir tahmin- 
de bulunmak mecburiyetinde değilsin Paul» diyerek ce- 
binden sigara paketini çıkardı. «Sadece hakikatlerden 
bahsedeceksin. Zâten onların istedikleri de bu.» 

Drake sinirli sinirli parmaklarını çekiştirerek maf- 
sallarını çatırdattı. 

Otel kâtibi yerinden kalkıp onların yanıma kadar 
geldi «729 numaralı odada ceset oldugunu polise siz mi 
bildirdiniz?» diye sordu. 

Mason bövle bir suale muhatap olduklarına şaşır- 
mış gibiydi. «Tabii biz» diye cevap verdi. 

— Bunu nasıl yaptınız? | 

— Cesedi görünce polise bildirdik. Böyle bir şeyi 
siz de polise bildirmek mecburiyetindesiniz zâten. 

— Yâni cesedi nasıl buldunuz demek istedim. 

— Çünki ceset odadaydı ve biz de gördük. 

— Hakikaten ölmüş mü, yoksa baygın mı? 

— Bana kalırsa ölü. Fakat doktor degilim tabii. 
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Kâtip «Cesedi bulduğunuz zaman Mister Boswell de 
sizinle beraber miydi?» diye sordu. 

Mason «Boswel mi?» diye şaşırmış gibi davrandı. 

Kâtip başıyla Paul Drake'i işâret etti. 

— Onun adı Bosvvell degil. 

Kâtip «Fakat adının Bosvwvell olduğunu söyledir di- 
ye kaşlarını çattı. 

= Mason «Hayır öyle bir şey yapmadı,» dedi. «Sâde- 
ce boswe" için bir mektup olup olmadığını sordu.» 

Otel kâtibi «Fakat ondan hüviyet sordum» diye öf- 
kelendi. 

— O da 729 numaralı odanın anahtarını bankın üs 
tüne koydu. Siz gidip anahtarın kime ait olduğunu def- 
terden kontrol ettiniz ve Boswell'e ait odanın anahtarı 
oldugunu anlayınca başka bir vesika sormaya lüzum gör- 
meden karşınızdakinin Boswell olduğuna kendiliğinizden 
karar verdiniz. Ona adının Boswell olup olmadığını sor- 
madınız. Sâdece hüviyet istediniz. O da anahtarı bankın 
üstüne koydu. 

Kâtip «Fakat sanki Mister Boswell'miş gibi davran- 
dı» diye sinirlendi. «Bu durum polisin hoşuna gitmiye- 
cek.» 

Mason «Büyük şanssızlık» dedi. Sonra «Tabii sizin 
için» diye ilâve etti. 

— Onun Boswell olup olmadığını anlamak için hüvi- 
yetini sordum. 

— Hayır böyle bir şey yapmadın. Ondan sâdece hü- 
viyet sordun sen. 

— Bu bir kelime oyunu. Siz ise bunu çok iyi biliyor- 
sunuz. 

— Kelime oyunu ne demek? 

— Yâni onun kim olduğunu anlamak istemiştim de- 
mek istedim. Bu sebeple hüviyet sordum. 

— O halde bunu sorduğguna göre görmek için ısrar 
etseydin. Yaptıgın hatâdan bizi mes'ul tutmaya teşebbüs. 
edeyim deme. 

— Oda Gerald Boswell adında birisine âitti. 

— Evet. 

. — Bu akşam bu adam adının Boswell oldugunu söy=« 
liyerek benden bir zarf aldı. 
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— Emin misin? 

— Tabii eminim. 

— Ama biraz evvel emin değildin. 

— Biraz evvel de emindim. 

— O halde niçin hüviyetini sordun? 

— Ayni adam olduğundan emin olmak istedim. 

— O halde emin desildin. 

— Beni sorguya çekecek değilsiniz siz. 

Mason «Sen öyle zannet» diye sırıttı. «Şâhit sandal- 
yesine oturduğun zaman bak bakalım nasıl sorguya çe- 
kecegim seni.» 

— Kimsiniz siz? 

— Adım Perry Mason. 

Kâtip şaşırmıştı. «Avukat mısınız?» diye sordu. 

— Evet. 

Otelin dış kapısı birdenbire açıldı ve Komser Hol- 
comb, arkasında üniformalı iki polis memuru olduğu 
halde koşarak içeriye girdi ve asansöre dogruldu. Ma- 
sonu, Drake'i ve kâtibi görünce dönüp yanlarına geldi. 

Mason nâzik bir gekilde «İyi akşamlar Komiser» 
diye onu selâmladı. 

Komiser onun bukadar nâzikleşebileceğine inanama- 
mıştı. Şaşkın bakıyordu. «Ne sebeple bu işle alâkalanı- 
yorsun 7?» diye Perry Mason'a baktı. 

— Müşterimle ilgisi oldugu için 729 numaralı odaya 
gittim ve bir delil bulabilir miyim diye araştırma yap- 
tım. 

— Müşterin kim? 

— İsminin lüzumu yok. Sâdece benim müşterim. 

Holcomb «Pekalâ» dedi. «Ayni daire üzerinde dönüp 
duralım öyleyse. Bu bir cinâyet. Müşterinin adı ne?» 

Mason «Bunu söyliyemem, mesleki bir sırdır» diye 
başını salladı. 

— Bunu saklayamazsın. Saklıyacak olursan, katilin 
suç ortagı addedilirsin. 

— Müşterim katil degil. 

— Nereden biliyorsun? 

— Müşterim olduğu için biliyorum. Müşterimin is- 
mini böyle bir hâdiseye karıştıramam. 
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— Cinâyete ait bir şeyi söylememezlik edemezsin. 

— Cinâyetle ilgili hiç bir şeyi saklamıyorum ben, 
Odaya girer girmez cesetle karşılaştım. Cesedi görür gör- 
mez de sizi haberdar ettim. 

Kâtip «Özür dilerim efendim» diye söze karıştı ve 
Komiser Holcomb'a Paul'u göstererek. «Müşterisi bu 
adam,» dedi. 


Komser «Aptal olma» diye yüzünü buruşturdu. «Bu. 
ahbap Mason'un işlerini takibeden dedektif Paul Drake, 
Cinayeti keşfeder etmez Mason onu çağırmıştır.» 

— Fakat efendim, bu sefer iş öyle degil. 

— Nereden biliyorsun?” 

— İlk önce şunu söyliyeyim ki, anahtarı alan bu. 
bey. Sekreteri gelip odayı ayırttı. Kendisi de birkaç ke- 
re resepsiyona gelip, mektup var mı diye sordu. 

Komiser Holcomb «Bir dakika, bir dakika dur þa- 
kalım» diyerek Paul Drake'e döndü. «Bütün bunların mâ-. 
nâsı ne ?» 


— Ne olacak, ahbabın uydurdukları. 

Holcomb «Senin adın ne?» diye kâtibe sordu. 

— Bob King. 

— Peki, şimdi oda hakkında bildiklerini anlat. 

— Oda saat ikibuçuk sıralarında ayırtıldı. Genç bir 
bayan gelerek, Gerald Boswell'in sekreteri olduğunu, 
patronunun otelde bir gün kalacağını, fakat odanın mun- 
tazam olup olmadığını kontrol etmek istedigini söyledi. 
Yanında bavulu olmadığı için odanın ücretini peşin öde- 
mesi, sonra anahtarı alması icâbediyordu. İki anahtar 
istedi.» i 

Holcomb «Bunları anlatmakla, bir sürü kıymetli maa 
lümatı ortaya döküyorsun»> dedi. 

— Siz sordunuz ben de anlattım. Bunların neresi 
kıymetli? 

Holcomb «Görmüyor musun? Anlattıklarını âdeta 
içiyor» diye başıyla Mason'u işâret etti. 

İyi ama, siz sordunuz. 

— Pekalâ şimdi çeneni kıs... Dur bakayım... Paul 
Drake hakkında bildiklerini anlat. 

— Saat altıbucukta geldi ve Gerald Bosvwvell adına: 
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-mektup olup olmadığını sordu. Mektuplara baktım ve 
ona zarfı verdim. 

Holcomb «İçinde anahtar mı vardı zarfın?» diye sor- 
du. 

— Belki anahtar vardı. Fakat şimdi daha iyi hatır- 
yorum. Büyük ve kahverengi bir zarftı. İçi kâğıt doluy- 
du. 

— Yâni bu zarfı Paul Drake'e verdin öyle mi? 

— Öyle zannediyorum... Evet ona verdim. Zarfı alan 
“oydu. 

— Sonra ne yaptı Paul Drake? 

— Odaya çıktı. Pek dikkat etmedim ona. Daha dog- 
rusu ilgilenmeye lüzum görmedim. Hürmete şayan bir 
beydi ve odanın parası peşin ödenmişti. 

Holcomb «Bütün bu anlatılanlara ne diyorsun?» di- 
ye Paul Drake'e döndü. 

Paul bir an tereddüt etti. 

Mason «Onun yerine ben cevap vereyim» diye araya 
girdi. «Galiba kâtip yanlış teşhiste bulunuyor.» 

Holcomb «Yanlışı filân yok» diye aksilendi. «Drake 

yukarıya çıktı, kızın öldürülmüş oldugunu görünce de, 
sana telefon etti ve yardım istedi. Odada kalmamıştır, 
hemen inmiştir. Odada fazla zaman kalmadı degil mi?» 
diye kâtibe sordu. 
— Bilmiyorum, dikkat etmedim. Biraz evvel ikinci 
defa geldi ve mektup olup olmadığını sordu. İşte o za- 
man daha iyi görebildim onu. Bu iki bey berâberdiler. 
Drake dediğiniz bey bana adının Boswell oldugunu söy- 
ledi.» 

Komiser Holconıb «Mason'a, müşterisinin ismini söy- 
letemeyiz belki» diye Drake'e döndü. «Fakat hususi bir 
dedektifin. cinâyetle ilgili bir meselede bütün bildiklerini 
anlatması icâbeder. Biz anlattırırız.» 

Mason «Sana daha evvel de söyledim» diye araya 
girdi tekrar. «Bu bey yanlış teşhis ediyor.» 

Holcomb «P66öh,» diye omuz silkti. «Yukarıya çı- 
kıp odaya bir göz atacagız. Orada parmak izi mütehassı- 
sımız da var ei Sizlerin parmak izlerine tesâdüf ede- 
cek olursak.. 
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Mason«Odada olduğumuzu söylemiştik» dedi. «Bu 
hususta sual sormana lüzuın yok. Zâten cesedi o odada, 
bulduk.» l 

— Drake beraber miydi? 

— Evet. 

— Otele beraber mi geldiniz? 

— Evet. 

— Bob King'in, Paul'ün mektup sorması hakkında 
anlattığı hikâyeye ne diyorsunuz? 

Mason «Bir kısmı doğru» diye cevap verd. «Oda'- 
nın Gerald Boswell adına ayırtılmış oldugunu hususi bir 
sebepten dolayı biliyorduk. Bu sebeple ve araştırma yap- 
mak gayesiyle Paul Drake, Boswell adına mektup olup 
olmadığını sordu. Fakat hiç bir zaman kendisinin Ge- 
rald Boswell olduğunu söylemedi.» 

— Anlattıklarınız bana biraz tuhaf gözüktü. İşin 
içinde bir oyun var. Siz burada kalın. Ben yukarıya çı- 
kıyorum. Sakın gideyim demeyin. Daha sonra soracakla- 
rım var size. 


Holcomb asansöre yürürken, Mason «Hemen telefon 
et» diye Paul Drake'e döndü. «Yarım düzine adam bul 
bana. Bir iki tâne de güzel kadın. Tabii bulabilirsen.» 

— Bulurum. Yalnız sordusuma darılma ama, nė 
yapmak niyetindesin? 

Mason «Tabii müşterimi korumak istiyorum» diye 
cevap verdi. 

— Ben kendimi kasdettim. Benim durumum hak- 
kında ne düşünüyorsun? 

— Seni serbest bırakacağım. Kurtaracapım seni. 

— Nasıl? 

— Bildiklerini anlalmana müsaade edeceğim. 

— Fakat ben müşterinin ismini de biliyorum. 

Mason «Onun ismini saklıyamam» dedi. «Bir tuzağa 
düştü Conway. Simdi sâdece zaman kazanmaya çalışıyo- 
rum.» 

— Nekadar zamalı? 

— Bir kaç saat. 

— Bu bir kaç saatte ne yapabilirsin? 

— İşe başlayıncaya kadar ne yapabileceğimi ben 


de bilemem. Simdi telefon et ve işinin ehli adamlar bul. 
Onlar senin yazıhâneye toplansınlar. Hadi Paul. 

Drake telefon kulübesine girdi. 

Mason sigarasını yaktı ve salonda düşünceli düşün- 
celi bir asagı bir yukarı, dolaşmaya başladı. 

Elinde siyah çanta bulunan bir sivil memur, iki res- 
mi polis ve cinâyet masasının fotoğrafçısı, bir sürü ma- 
kine ve flaşlarla otel kapısından içeriye girdiler. 

Komiser Holcomb, Drake telefonunu bitirdikten son- 
ra aşağıya indi. 

«Tamam» dedi. «Bütün bunlar hakkında ne biliyor- 
sunuz?» 

Mason «Sâdece sana anlattıklarımızı» diye cevap 
verdi. «Odaya pittik. Cesedi bulur bulmaz da size tele- 
fon ettik.» 

— Biliyorum, biliyorum. Fakat nasıl oldu da bu oda- 
ya gittiniz? 

— Bir müşterimin menfaatlerini korumaya çalışı- 
yordum o anda. 

— Pekalâ, müşterin kim? 

— Onun müsaadesini almadan müşterimin adını sa- 
na söyliyemem. 

— Müsaade al öyleyse. 

— Alacağım. Yalnız hemen onunla temâsa geçemem. 
Yarın sabah konuşacağım. 

— Böyle bir meselede bizi sabaha kadar bekletemez- 
sin. Bu şekilde hareket etmen, suç ortağı yapar seni. 

— Ben suç ortağı filân degilim. Müşterimin bana 
olan itimâdını kötüye kullanamam. Müşterim kendisi ko- 
nuşacak sizinle. Sâdece onu bulabilmek için zamana ih- 
tiyâcım var. 

— Bize kim olduğunu söyle. Kendisinin gelip md 
masına müsaade ederiz. 

Mason «Onun müsaadesi olmadan ismini size söylü- 
yemem» diye başını salladı. «Yarın sabah saat dokuzda 
müşterimi savcılığa getireceğim. Müşterim sorguya çe- 
kilmeyi kabul edecek. Ben de orada olacagım. Ona sâ- 
hiboldugu haklar hakkında malümat verecegim. Size 
söyliyebileceğim bu kadar Komiser. Müşterimin ifâdesine 
göre odadan çıktığı zaman, orada ceset filân yoktu. Oda- 
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— Kimi? 

— Bir kadını. 

— Öldürülen kadını mı? 

— Zannetmiyorum. 

— Bana bak Mason. O adam kimse onunla konuş- 
mak istiyorum. 

Mason «Yarın sabah saat dokuzda» diye kesip attı. 

Holcomb kızgınlığını gizlemeye çalışarak Mason'a 
baktı. «Mühim şahit olduğunu ileri sürerek seni nezarete 
alırım» dedi. 

Mason «Sebep?» diye güldü. «Cinâyet hakkında bü- 
tün bildiklerimi anlattım sana. Müşterimle ilgili olan kı- 
sımlar için kendisi ifâde verecek. Bu şekilde çatışacaksak 
bileyim. Ben de ona göre hareket edeyim. O takdirde 
müşterimin sabah saat dokuzda savcılığa geleceğine dâ- 
ir verdigim sözden cayıyorum.» 

Holcomb «Pekalâ bildigin gibi hareket et» diye si- 
nirlendi. «Fakat şunu da unutma, biz buna karşılıklı yar- 
dımlaşma demiyoruz. Müşterin saat dokuzda savcılıkta 
olacak. Bizden en ufak bir yardım ve iyilik beklemesin.» 

Mason «Saat dokuzda orada olacak» dedi. «Sizden 
bir yardım da beklemiyoruz. Sâdece hakkımız olan şey- 
leri istiyoruz. Bu hakların da neler olduğunu biliyorum: 
ben. Gel Paul.» 


Mason döndü ve kapıya doğru yürüdü. 
üç 


O akşam saat sekiz buçuğu bir kaç dakika gece, Ma- 
son ve Paul Drake ofislerinin bulunduğu katta asansör- 
den çıktılar ve yürüdüler. 

Mason, Drake'i, Drake Dedektif Ajansı'nın kapısın- 
da bıraktı ve ilerliyerek köşeyi döndü. Üstünde AVU- 
KAT MASON-HUSUSİ tabelâsı bulunan odasının kapısı- 
nı cebinden çıkardığı anahtarla açtı. 

Della Street sekreterlik masasında bir gazete oku- 
yordu. 
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Kapı açılır açılmaz Della gazeteyi attı ve patronu- 
na dogru koştu. 


— Patron ne oldu?... Bu bir cinâyet mi? 

Mason başını salladı. 

— Cesedi kim buldu? 

— Biz. 

— İşte bu kötü. 

Mason «Biliyorum» diyerek kolunu kızın omuzu- 
na koydu ve hafifçe okşıyarak onu teskin etti. «Galiba 
cesetleri hep biz bulacağız.» 

— Öldürülen kimmiş? 

— Kimse tanımıyor galiba. Oldukça güzel bir ka- 
dın. Müşterimizden ne haber? 

— Bir yere yerleştirildi. 

— Nereye? 

— Gladedell Motelini hatırlıyor musunuz? 

Mason başını salladı. 

— Orayı işleten adam iyidir ve yakındır bize. 

— Adamla şahsen görüştün mü? 


Della «Hayır» diye başını salladı. «Oraya kadar be- 
râber gittik. Motel'den bir blok evvel Mister Conway be- 
ni bıraktı. Ben öyle istedim. Mister Conway yalnız gitti 
ve odasını tuttu. Sonra dönün beni aldı ve taksi bulabi- 
lecegim yere kadar beni getirdi. Yirmi bir numaralı mo- 
telde kalıyor. Taksiyle geri döndüm. Otomobilimi alma- 
mıştım. Motelin yakınında birisi görürse diye korkmuş- 
tum.» 


Mason «Oraya gidinceye kadar Conway'den hirşey- 
ler ögrenebildin mi?» diye sordu. 

— Oldukça. 

— Ne gibi? 

— Mister Conway cok seçkin bir bekâr. Büyük bir 
adam olduğunu zannedivorum. Kendisiyle calışan kimse- 
lerle çok ilgileniyor ve O nları elinden geldiği kadar yük- 
seltmeye çalışıyor. Gifford Farrel, onun yanında bir iki 
sene çalışmış. Ondan sonra Conway'in yardımıyla müdür 
muavini olmuş. Fakat sonra Conway, Farrellin sistemli 
bir şekilde kendisinin aleyhinde çalışmakta olduğunu far- 
ketmiş. Bir takım hâdiseler çıkarmış. Dosyalardan almış 
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olduğu bilgileri, Conway'i müşkül durumda bırakacak 
şekilde kullanmış. Yâni Conway'in kötülüğü için elinden 
gelen herşeyi yapmış. Bunun üzerine Conway onu işten 
uzaklaştırmış. Galiba müdürler toplantısında bir hayli 
şeyler olmuş. 

Mason başını salladı. | 

— Farrell işi gittikçe azıtmış ve Conway için çekil- 
mez olmuş. Bir müdür muavininin yapmaması icâbeden 
şeyleri yapmış. Conway, plânlamış olduğu hareket tarzı- 
na âit gizli bilgileri Farrellin, rakip firmaya bildirdiğini 
ispat edebilecek durumdaymış. Bunu açıklayınca müdür- 
ler toplantısında Farrel kovulmuş. Bunun üzerine Farrell 
fırsat kollamış ve hissedarlar toplantısından evvel hisse- 
darların vekâletlerini alabilmek için çalışmış. Bütün yol 
boyunca duyduğu sesi iyice düşünmesi için onu zorla- 
dım. Hatırlamaya çalışmasını istedim. Sesin tonu değil 
de, konuşma temposu dikkatini çekmiş, ona yabancı gel- 
memişti. Fakat bir türlü bulup çıkaramıyordu. Birşey 
hatırlarsa, Drake'in bürosuna telefon etmesini tenbih et- 
tim. Conway'in sekreteri Eva Kane daha evvel santral 
memurluğu yapmış. Ona da duyduğu konuşma yabancı 
gelmemiş. Yâni konuşan kimseyi ikisi de tanıyor, fakat 
kim olduğunu bulup çcıkaramıyorlar. 

Mason «Gidip Conwayw'lle konuşmam lâzım» dedi. 
«Den eve git.» 

Della güldü «Burada kalıp kaleyi müdafaa edece- 
sim» diye başını salladı. «Bir şeye ihtiyacın olursa tele- 
fon et. Elektrikli cezvede kahve yapacagım kendime.» 

Mason otomobiliyle Gladedell Motelinin ışık yanan 
bürosunun önünden gecti ve arabayı, 21 numaralı bölüm- 
de, Conway'in otomobilinin yanına parketti, ışıkları sön- 
dürdü, kontağı kapatıp cıktı. 

Jerry Convvay kapıyı açtı fakat dışarıya, ışığa çık- 
madı. «Buradayım, gel Mason» dedi. 

Mason içeriye girdi ve arkasından kapıyı kapattı. 

Conway, Mason'a sandalyeyi işaret etti, kendisi de 
yatagın kenarına ilişti. «Vaziyet çok mu berbat?» diye 
sordu. 

Mason «Alçak sesle konuş» diye onu ikaz etti. «Bö- 
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lümler biribirine çok yakın. Duvarlar ince olabilir. Vazi- 
yet berbat.» 

— Nasıl yâni? 

— Nasıl olacak, cinâyet. 

Conway «Cinâyet mi?» diye heyecanla bağırdı. Ken- 
disine hâkim olamamıştı. 

— Dikkat et. Sesini öyle yükseltme, 

— Aman Allahım! 

Mason «Bunu bilmen icâbederdi» dedi. «İş bukadar 
ciddi olmasaydı, seni burada saklamazdım.» 

— Vaziyetin kötü oldugunu tahmin ediyordum... 
Fakat bukadarını beklemiyordum. Öldürülen kim? Far- 
rell mi? 

— Hayır, bir kadın. 

— Bir kadın mı? 

— Evet, genc bir kadın. Şimdi beni iyi dinle ve onu 
tanıyıp tanımadığını düşün. Kadın yirmi altı veya yirmi 
yedi yaşlarında. Mütenâsip vücutlu, sarışın ve mâvi göz- 
lü. Beli çok ince. Fakat belinin her iki tarafındaki yu- 
varlaklıklar fevkalâde. Gözünün renginde bir bluz giy- 
mişti, parlak mâvi renkte. 

Conway bir müddet düşündükten sonra «Böyle bir 
kadın hatırlamıyorum» diye başını salladı. «Megerki be- 
nim odada gördügüm kız olsun. Yüzü kalın ve siyah 
renkte bir kremle kaplıydı. Galiba gözleri açık renkti. 
Fakat yüzündeki koyu renk krem gözlerinin açık renkte 
görünmesine de sebep olabilirdi. Gözlerinin beyazının na- 
sıl dikkatimi çektiğini iyice hatırlıyorum.» 

— Tanıdığın kadınları iyice düşün. Tarif ettiğime 
uygun birisi var mı aralarında” 

Conway «Beni dinleyin» diye cevap verdi. Canının 
sıkıldığı ve bu işten bıktığı belli oluyordu. «Sirkette ça- 
bsan onbeş, yirmi kadın var. Yaptığınız târife uyan bi- 
risi aklıma gelmiyor. Güzel mi demiştiniz?» 

— Hem de çok güzel. 

Conway br müddet dana düşündükten sonra başını 
salladı. 

— Duyduğunuz sesi, telefondaki sesi de hesaba ka- 
tarak düşünmeye çalışın. 


4T 


— Zâten düşünüyorum. 

— Tabancaya bir göz atalım. 

Convvay tabancayı Mason'a verdi. Mason tabancanın 
numarasını not defterine kaydetti. 

Convvay «Tabancanın kime âit olduğunu mu tahkik 
edeceksiniz?» diye sordu. 

Mason «Evet» diye cevap verdi. «C4 8809. Tahkik 
ettireceğim. Sekreteriniz nerede oturuyor? Adresi ne?» 

— Adı Eva Kane. Cloudcroft apartımanlarında otu- 
ruyor. 

— Yarın sabah saat dokuzda savcılığa gidip bildik- 
lerinizi anlatacaksınız. 

— Gitmem lüzumlu mu? 

Mason başını salladı. 

— Ne söyliyeceğim onlara? 

Mason «Ben de sizinle berâber olacağım» dedi. «Sa- 
at sekizde sizi buradan alırım. Yolda konuşuruz.» 

— Buradan mı? 

— Evet buradan alacagım sizi. 

— Evime dönsem ne dersiniz? 

Mason basını salladı. Müsaade etmedi. 

Conway «Niçin?» diye sordu. «Beni polis bu kadar 
çabuk kaşfedemez. Evden almak istediklerim var. Pija- 
ma, çamaşır, traş takımı ve diş fırçam. Sonra gömlek 
de lâzım.» 


— Bütün gece açık olan eczâhâneler var. Onlardan 
bir tanesine gider diş fırçası ve traş takımı alırsın, Te- 
miz gömlek giymesen de olur yarın. 

— Eve gitsem, beni yakalarlar mı dersiniz? Beni bu- 
labilirler mi? / 

Mason «Niçin bulamıyacaklar?» diye kızdı. «Birisi 
size tuzak kurdu. İkinci bir harekette bulunup bulunma- 
yacagını bilmiyoruz. Polise haber verip sizi yakalatma- 
dan belki de beş altı gün bekleyecek ve sizi terletecek- 
tir. Belki de benim işe girdiğimi biliyordur. Tahkikat ya- 
pıp size nasıl hareket edeceğinizi söylememe fırsat ver- 
“meden, isminizi polise bildirebilir.» 

Convwvway «Şu andan, sabah saat dokuza kadar bir 
şey yapamazsınız» dedi. 
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Mason «Yapamam mı?» diye elay etti. «Bütün ge- 
ce çalışacağım. Şimdi eczâhâneye gidin ve ihtiyacınız olan 
şeyleri alıp dönün ve burada kalın.» 

— Tabanca bende kalabilir mi? 

— sizde kalsın. Fakat başına bir şey gelmesin ta- 
bancanın. Dikkatli olun. 

— Niçin? Ha, sizin ne düşündügünüzü anladım. Ta- 
bancayı yoketmeye kalkacak olursam, onların eline fırsat 
geçer. 

— Evet ellerine fırsat geçer. Bu bir bakıma suçu 
kabullenmektir. Onlara başınızdan geçenleri anlatmanızı 
istiyorum. İşin başından, tâ otelden çıkıp, otomobilinize 
bininceye kadar olanları... 

— Ondan sonrasını anlatmıyayım mı? 

o Mason «Ondan sonrasını anlatmıyacaksınız,» dedi. 
«Geceyi nerede geçirdiğinizi söylemeyin. Bu onları ilgi- 
lendirmez. Polise, sizi sabah saat dokuzda savcılığa gö- 
türeceğimi söyledim. Sabah saat dokuzda orada olacak- 
SINIZ.» 

Conway «Bunun ne demek oldugunu biliyor musu- 
nuz?» diye sordu. «Polisi ikna edemediğim takdirde hâ- 
lim harap. Polis beni cinâyetle suçlayarak, ateş ettiğimi 
iddia edecek olursa, o zaman hissedarlar toplantısındaki 
durumumu siz düşünün artık.» 

Mason «Tabii,» diye cevap verdi. «Bu tuzağı niçin 
hazırladıklarının farkında olmadınız mı?» 

— Mamafih bunun bir tuzak oldugunu zannetmiyo- 
rum. 

Mason «Bìr tuzak olduğunu zannetmiyor musunuz?» 
diye bağırdı. «Herşey o kadar açık ki, kör kör parma- 
gım gözüne. Elinde tabanca olduğu halde, kız seni tehdit 
ediyor, eli titreyerek sana yaklaşıyor, sonra da öyle bek- 
liyor.» 

— Bunun anormallik neresinde? 

— Her yerinde. Yarıçıplak vaziyette kız tabancayı 
çekmeden alınca, sana odadan çıkmanı söylemiyor. Elle- 
rini havaya kaldırmanı söylüyor ve elinde tabanca oldu- 
gu halde sana yaklaşıyor. Elindeki tabancanın senin eli- 
ne geçmesi için ne lâzımsa hepsini yapıyor. 
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— Yâni cinayet bu tabancayla mı işlendi diyorsu- 
nuz? 

Mason «Tabii ki bu tabancayla işlendi. Yediğim ek- 
mek gibi biliyorum bunu,» dedi. «Hatta öldürülen genç 
k adının telefonda, sizinle konuşan ve listelerden bahse- 
den kadın olduğundan da eminim.» 

Conway bir müddet düşündükten sonra «Evet, bu- 
nun bir kısmı tuzak, kabul ediyorum,» dedi. «Fakat Ma- 
son, adının Rosalind olduğunu söyleyen kadının dürüst 
hareket ettiğinden eminim. İşin daha derinliklerine ine- 
cek olursak bunun doğru olduğunu anlayacaksınız. Öldü- 
rülen kadın acaba Rosalind miydi: diye merak ediyorum.» 

— O oldugunu zannetmiyorum. Onda bir ihtimal 
dahi yok. Zira gördüğün kız, Rosalind'in oda hizmetçisi 
olduğunu söyledi sana. Fakat o odada oturulmakta ol- 
duguna işâret eden en ufak bir iz dahi yoktu. Ne bir eş- 
ya, ne de bir bavul filân. 

— O halde bu durum bu işin bir tuzak olduğunu an- 
latmaz mı? Savcıya bunu bu şekilde iIspatlayamaz mı- 
yız?» 

Mason «Tabii,» diye alay etti. «O zaman kendi eli- 
mizle ipi boynumuza geçiririz. Senin anlattıkların tam 
bir düzme hikâye gibi gelir onlara.» 

Conway «Fakat ben doğruyu söylüyorum,» dedi. 

— Biliyorum. Fakat savcı sana karşı soğuk ve düş- 
manca davranacaktır. Bundan hoşlanmayacaktır. Zira 
sen polise gideceğine bir avukata başvurdun. Ne kadar 
kapana kısıldığını da henüz bilmiyoruz. 

— Başım bildiğimizden daha fazla mı dertte zanne- 
diyorsun ? 

— Tabii... Fakat bir türlü çözemediğim bir takım 
şeyler var. 

— Ne gibi şeyler? 

— eni cinayetle suçlamak isteselerdi başka yolda 
hareket ederlerdi. Farrell ve avanesi cinayet işleyecek 
kadar tehlikeyi göze alsalardı, dogrudan doğruya seni öl- 
dürürler ve işi kestirmeden hallederlerdi. Bana kalırsa 
onlar senin için bir tuzak hazırladılar. Sonra karşıların- . 
da bir ceset buldular. Yâni hesaplarında olmayan bir 
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şeyler zuhur etti. Ondan sonra da ellerini çabuk tutup 
seni katil olarak göstermeye çalıştılar. Aceleden bir çok 
hatâlar yaptılar. Tek bir hatâ yapmış olsalardı onların 
ayagına çelme takmamız mümkün olacaktı. Çok kolay 
olurdu bizim icin. 

Conway «Bu işte çok aptalca hareket ettigimi biliyo- 
rum ben de,» dedi. «Fakat ne olursa olsun Mason, Rosa- 
lind diye kendisini tanıtan kızın samimi olduğuna ve elin- 
de bana vermek istedigi bilgiler bulunduguna inanıyo- 
rum. Ayni zamanda tehlikedeydi kız. Bunu bana söyle- 
mişti. Bu bilgileri bana verdigi anlaşılacak olursa Onu 
öldüreceklerini sövlemisti.» 

Mason «Bu akla uygun bir şey,» diye kabul etti. 
«Kızın Farrell jie arası düzgün olsaydı sana gelip bildik- 
lerini anlatmazdı. Arası bozuktu ki seni aradı. O takdir- 
de de her şey mümkündür.» 

Birdenbire Conway'in yüzü aydınlandı. Düşünürken 
agzına soktuğu parmağını ısırıyordu. 

Mason «Ne var?» dive sordu. 

Conwvay «Aklıma bir şey geldi,» diye cevap verdi. 
«Onlar bana saldırırken, ben niçin bir ördek gibi burada 
oturayım? Niçin ben de onlara hücum etmiyeyim 7?» 

— Nasıl hücum edeceksin? 

— Biraz düşüneyim, bir yol bulurum. 

Mason «Düşündüklerin dogru olabilir,» dedi. «Fakat 
başımıza iş açacak bir hareket tarzı olmadığından emin 
olmalıyız. Şimdilik sadece kafanı çalıştır ve bekle.» 

Conway bir müddet düşündükten sonra «Bana inan 
Mason,» diye ısrar etti. «Bu işin içinde Farrell var. Kızı 
ancak o öldürmüş olabilir ve...» 

Mason «Orada dur bakalım,» diye sözünü kesti Con- 
way'in. «Hangi zehiri kullandıklarından emin olmadan ve 
senin başını ne kadar belâya soktuklarını öğrenmeden 
panzehir düşünmeyi bırak.» 

Conway çok heyecanlanmıştı. «Sana eminim diyo- 
rum ben. Rosalind çok ciddiydi yaptıgı teklifte,» diye 
izah etmeye çalıştı. «Kız çok korkuyordu. Yaptığı şey 
öğrenilecek olursa onu öldürebileceklerini bizzat kendisi 
söyledi bana... Farrell onun ne yapmak istediğinin far- 
kına vardı Ve...» 
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— Yani sence kızı Farrell mi öldürdü? 

— Hayır, ya Gashouse Baker ismindeki adamı veya 
bir başka fedaisi yaptı bunu. Ondan sonra Farrell çok 
seli ve suçu benim üzerime atmak için tuzak hazır- 
ladı 

— Ben de anlattıklarına inanmak isterdim ama, bun- 
lar sadece faraziye. 

Conway «Farrell beni tuzaga düşürmek istedi,» de- 
di, «Ben...» Birdenbire sustu. 

Mason «Ne var?» diye sordu. 

— Biraz düşüneyim de. 

— Peki şimdilik düşün sadece. Yalnız nerede oldu- 
Sundan kat'i olarak emin olmadan harekete geçeyim de- 
me. Bu arada sekreterine telefon et ve ona gideceğimi ve 
konuşacagğımı söyle. 


— Neler olduğundan ona Mw miyim? 

— Hiç bir şey söyleme. Nerede oldugunu de söyleme 
ona. Sadece ona gideceğimi, senin avukatın olduğumu ve 
bana yardım etmesini tenbih et. Başka hiç bir şey söy- 
leme. 

Conway «Pekalâ» dedi. «Hemen telefon edeyim. On- 
dan sonra bir sürü şey düşünmem lâzım.» 

Mason şüpheyle Conway'i süzdü, «Ne gibi şeyler dü- 
şüneceksin?» diye sordu. 

— Telefonda duydugum sesin kime ait oldugunu ve 
ihtiyacım olan şeyleri hangi nöbetçi eczâkhâneden satın 
alabileceğimi... 

Mason uzun uzun düşündükten sonra «Birdenbire 
canlandın,» dedi. 

— Yapılacak bir şey bulunca hemen harekete geç- 
mek isterim. 

— Peki, şimdi hemen harekete geç ve sekreterine 
onbeş dakika sonra onun yanında olacağımı haber ver. 
— Yarın sabah saat sekizde mi göreceğim seni? 

Mason «Sekizden biraz sonra,» dedi. «Kahvaltı yap- 
manı bekliyecegim. Boş mideyle olacak şeyleri karşılaya- 
mazsın sonra.» 
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DÖRT 


Mason motelden çıktıktan sonra rastladığı ilk tele- 
fon kulübesine girdi ve Drake'in ofisini aradı. 

«Cesedin kime ait olduğu anlaşıldı mı Paul?» diye 
sordu. 


— Henüz anlaşılamadı. 

— Yapmanı istediğim bir iş var. 

— Ne? 

— Numarasını vereceğim tabancanın kime ait oldu- 
gunu tahkik ettir. 

— Numarası ne? 

— Smith— Wesson C4 8809, 

— Bu gece bunu tahkik etmek kolay olmayacak. 

— Sana kolay olup olmadığını sormadım. Tahkik et- 
tir dedim. 

— Hiç kalbin yok mu senin Perry? 

— Kalbim var Paul. Sana daha evvel adamların; 
hazırlamanı tenbih etmiştim. Şimdi koştur onları baka. 
ım. 

— Seni görebilecek miyim? 

— Bir, iki saat sonra. 

Mason telefonu kapattıktan sonra dogru Cloudcroft 
blok apartmanına gitti ve Eva Kane'in oturduğu daire- 
nin kapısını vurdu. 

Kapı hemen acıldı. 

— Mis Kane'le mi tanışıyorum? 

— Evet, Mister Mason musunuz? 

— Evet. 

— İçeri buyrun lütfen. Mister Conway telefon etti ve 
geleceğinizi bildirdi. 

Mason içeriye girdi. Her yerde rastlanan tek 
odalı bir daireydi. Duvara gizlenmiş olan yatağın önüne 
aynalı bir kapı vyerleştirilmişti. Kız dairesinde bir kaç 
ufak tefek değişiklik yapmıştı ama yine de klâsik apart- 
man dairelerinin aynısıydı. 

— Lütfen şu koltuğa oturun Mister Mason, rahat 
edersiniz. Neler oluyor, bana anlatır mısınız? 
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Mason «Neler oluyor demekle neyi kastediyorsu- 
nuz?» diye sordu. 

— Mister ConWay'i son defa şu mahut randevuya 
giderken görmüştüm. Ona mani olmak istedim. İçimde 
korkunç birşeyler olacağına dair bir his vardı. 

— Tamam haklıydınız. Simdi bir sirkin ortasında ve 
direğin dibindeyiz. Bir başkası direğe tırmanmadan ev- 
vel ben tırmanmak istiyorum. Yâni herkesten evvel ha- 
reket etmeliyim. 

— Fakat ne oldu? Mister ConWay'e bir şey mi ol- 
du? Bana evde olmadığını söyledi ama nereden telefon 
ettiğini sövlemedi. 

— Bir müddet için ortalıktan kayboldu. Yarın sa- 
bah saat dokuzda savcılığa gideceğiz. 

— Savcılısa mı? 

Mason başını salladı. 

— Niçin? 

— Birisi öldürüldü. 

— Birisi mi öldürüldü? 

— Evet bir cinayet işlendi. 

— Kimdi öldürülen? 

— Bilmiyoruz. Sarışın, mavi gözlü, mütenasip vü- 
cutlu ve çok güzel bir kadın. Yirmialtı veya yirmiyedi 
yaşında olmalı. Üstünde açık mavi renkte bir yün bluz 
vardı. Bu size birisini hatırlatıyor mu? 

— Söyledilkleriniz bir çok kadını aklıma getiriyor 
Mister Mason. Bu işi nasıl oldu? Mister Conway'e ran- 
devu veren, isminin Rosalind olduğunu söyleyen kadın 
mı yoksa? 

Mason «Bilmiyoruz,» diye cevap verdi. «Size uzun 
uzun izahat verebilecek kadar vaktim yok. Yarın sabah 
saat dokuza kadar yapmam icabeden bir sürü şey var 
daha. Bana sizin bilgi vermeniz lâzım. Telefondaki kadı- 
nın konuşmasına gelelim. O sesin temposunda size de 
tanıdık gelen bir şey varmış, öyle mi?» 

Genç kadın başını salladı. 

— O halde düşünün bakalım. 

— Çok düsündüm... Mister Convvay için endişelen- 
miştim zaten. Bunun bir tuzak olduğuna dair içimde bir 
his vardı. 
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Mason «Mister Conway'i çok mu seviyorsunuz?» di- 
ye sordu. 

Genç kadın birdenbire gözlerini önüne indirdi. Kıp- 
kırmızı olmuştu. «Mister Conway çok iyidir,» dedi. «Ofis- 
te hiç kimsenin lüubali hareket etmesine müsaade etme- 
mesine ragmen, çok kibar ve düşüncelidir. Mister Far- 
rell gibi değildir.» | 

Mason «Farrell nasıl?» diye sordu. 

«Farrell mi?» diye cevap veren kadının sesinin to- 
nundan tiksindiği anlaşılıyordu. 

— Farrell nasıldı? Anladığıma göre Contway'den 
farklıydı Farrell öyle mi? 

— Çok farklı hem de. 

— Peki, kâfi derecede Conway'i düşündünüz. Şimdi 
de biraz telefonda duyduğunuz sesi düşünün, kime ait 
olduğunu bulmaya çalışın. İ 

Genç kadın «Çok düşündüm,» diye başını salladı. 
«Bazan hatırlayacak gibi oluyorum, sonra kaybediyorum 
herşeyi.» m 

— Pekalâ, şimdi metodlu olarak hareket edelim. Ro- 
salind, her kimse, vekâletnamelerini Farrel'e gönderen 
hissedarların isimlerinin listesini vereceğini söyledi. 

Eva Kane başını salladı. 

— Belki de bir tuzak hazırlıyordu Rosalind. Bugün- 
kü vaziyete göre bir tuzak hazırladı. Veyahut ta hakika- 
ten malümat vermek istiyordu. O takdirde, bu malüma- 
tı bilebilmesi için, Farrel'in çok yakını olmalıydı. Tuzak 
hazırladıysa, Farrell'in isteğivle hareket etti. Zira Con- 
way'in kötülüğünü ancak Farrell isterdi. Öbür taraftan 
kız samimi hareket ediyordu dersek, o zaman bu gizli 
vesikaları elde edebilmesi için Farrell'in çok itimat etti- 
gi birisi olmalıydı. 

Eva Bane başını sallayarak onu doğruladı. 

Mason «Duyduğunuz ses bir kadın sesiydi,» dedi. 
«Genç bir kadın sesi miydi?» 

— Öyle zannediyorum. Genç bir kadındı konuşan. 

— Farrellin etrafında çok genç kadın var mı? 

Eva Kane «Farrell bir sürü genç kadın tanır,» diye 
güldü. «Mister Farrellin elleri ve gözleri daima hareket 
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halindedirler, Hiçbir zaman bir tek kadınla iktifa et- 
mez. Bütün kadınlar onun olsun ister. Sadece kendisini 
düşünen birisidir. Ev hayatını sevmez.» 

Mason «Onunla beraber çalışmak çok zor mu?» diye 
sordu. j 

— Çalışana bağlı! Birçok kız onun hareketlerini ve 
onu befenirler. 

— Farrell evli mi? 

— Evet evli. Fakat galiba bir ay evvel ayrıldılar. 

— Karısı nasıl bir kadındır? 

Eva Kane «Cok güzel,» diye başladı, birdenbire sus- 
tu. Gözleri parlamıştı. «Evet Mister Mason, o oydu onu 
h atırladım,» diye bağırdı. 

— Neyi hatırladınız? 

— Telefondaki sesin sahibini. İsminin Rosalind ol- 
duğunu söyleyen kadın Evangeline F'arrell'di. 

— Durun bakalım acele etmeyin. Bundan emin mi- 
siniz? 

— Evet, evet şimdi hatırladım. Onunla telefonda ko- 
nuşmuştum. Mister Farrell bizimle çalışırken birkaç de. 
fa telefon etmişti karısı. Bir kelime söyler, bir müddet 
durur, sonra bir kaç kelimeyi birden sıralardı. 

Mason «Telefonda konuşurken sesini değiştirmiş 
miydi?» diye sordu. 

— Evet, sesini değiştirmişti. Fakat onun kelimeleri 
kullanış şekli ayniydi. Evet telefondaki kadın Evangeli- 
ne Farrell'di. 

— Kocasıyla beraber değil, öyle mi? 

— Bildiğime göre ayrı yaşıyorlar. Bir av kadar ev- 
vel gazeteler yazmıştı. Dedikodu yazarlarından birisi on- 
ları ele almıştı. Ne olduğunu bilmiyorum, fakat kadın evi 
terketmişti. Sonradan boşanmak için müracaat etmedi. 
Belki de barışmak istiyordu. 

— Onun nerede oturduğunu biliyor musunuz? 

— Güzel bir apartman dairesinde kalıyorlardı. Gali- 
ba kadın evi terketti. 

— Boşanmadılar mı? 

— bildiğime göre boşanmadılar.. 

— Buna kadınlar mı sebep oldu? 
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— Kadınlardan olmalı. Bizimle beraber çalışırken, 
ofisteki kızlarla açıktân açıga dalga geçer, hiç çekinmez- 
di karısından. 


— Evangeline Farrellin şimdiki adresini nasıl bula- 
bilirim? 

—— Bizdeki adres defterinden çıkarabilirim adresi. 
Sirketin hissedarlarındandır Evangeline Farrell. Şirketin 
ilerdeki tolpantısı için hissedarların adresleriyle bir liste- 
sini yaptık. Bir kopyası bende. Bir kopyası da Mister 
Conway'de. 

— Sizin listeniz yanınızda, burada mı? 

— Evet, hep yanımda taşırım o listeyi. 

— Evangeline Farrell nasıl şirketin hissedarı oldu? 

— Kocası bizde çalışırken hisse satın almıştı. Son- 
radan o hisseyi karısının adına devretti. 

— Hisseleri ilk önce kendi adına mı aldı? 

— Hayır, aldığı hisselerin bir başkasının üstünde 
bulunmasını istedi. Karısının üstüne kaydettirdi. O za- 
man oturdukları adres yazılmıştı. Fakat ayrıldıktan son- 
ra Evangeline Farrell yeni adresini göndermiş olacak. 
Bundan eminim. 

— Bakın bakalım adresi bulabilecek misiniz? 

Genç kadın «Bir dakika müsaade edin,» diye kalktı. 
Masanın çelkmecesinden bir liste çıkarıp parmağını gez- 
direrek tetkik etti. «İşte buldum,» dedi. «Holly Arms'da 
oturuyor.» 


— Neresi oda biliyorum. Devamlı olarak orada 
mı kalıyor acaba? 

— Evet. Telefonda konuşmak ister misiniz? 

Mason bir an düşündü «Hayır,» diye cevap verdi. 
«Onu şaşırtmak daha iyi olacak. Çok teşekkür ederim 
Mis Kane.» | 

— Başka bir yardımım olabilir mi?» 

— Ziyadesiyle yardım ettiniz bana. 

— Mister Conway telefon edecek olursa sesin kime - 
ait olduğunu hatırladığımı söyleyebilir miyim ona? 

— Hiç bir şey söylemeyin ve telefon etmeyin. Sizi 


dinleyen olabilir. Çok teşekkür ederim. Hemen oraya gi- 
diyorum. 


Do 


BEŞ 


Mason blok apartmanın girişindeki telefonu eline 
aldı. 

— Misis Farrelli istiyorum lütfen. | 

Santraldaki kız «Afedersiniz ama,» diye tereddüt 
etti. «Saat gecenin onunu geçti. Acaba kendisi...» 

Mason «Telefonumu bekliyor,» diye kızın sözünü kes- 
ti. 

— Peki öyleyse. 

Bir müddet sonra telefonda bir kadın sesi duyuldu. 
«Alo.» 

— Ben bir avukatım Misis Farrell, Cok mühim bir 
mesele için sizinle görüşmek istiyorum. 

— Kocamı temsilen mi geldiniz? 

— Hayır, kat'iyyen. 

— Ne zaman görmek istiyorsunuz beni? 

— Hemen. 

— Hemen mi?... Fakat bu imkânsız!... Adınız ne 
lütfen söyler misiniz? 

— Mason. 

— Perry Mason değilsiniz degil mi? 

— Evet, Perry Mason'um. 

— Neredesiniz şimdi Mister Mason? 

— Aşagıda, apartmanın girişinde. 

— Ya... Yanınızda kimse var mı? 

— Hayır. 

— Niçin beni görmek istiyorsunuz, söyler misiniz? 

Mason «Bu husustan telefonda bahsetmek istemiyo- 
rum» dedi. «Fakat çok mühim ve acil bir mesele için ol- 
duguna garanti veririm. Sizin menfaatinize de olabilir. 

— Peki yukarıya çıkın Mister Mason. Üstümde pi- 
jamam vardı. Kitap oku... 

— Hemen gelmek istiyorum yanınıza. 

— Peki hemen gelin. Dairemin numarasını biliyor 
musunuz? 


Mason «Evet biliyorum. Hemen geliyorum,» diye 
c evap verip kulaklığı bıraktı. Hemen asansöre binip yu- 
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karıya çıktı. Koridorda daireyi bulup, kapının yanındaki 
sedef zil düğmesine parmağını bastırdı. Akabinde kapı 
açıldı ve insanı çarpacak kadar güzel bir kadın gözüktü. 
Üstünde üzeri ejderha işlemeli ipek bir Çin pijaması var- 
dı kadının. Apartman dairesinin döşenişinde de şarkın 
sihirli havası hissediliyordu. 


Genç kadın «Mister Mason mu?» diye sordu. 

Mason başını salladı. İ 

Genç kadın «Nasılsınız?» diyerek elini uzattı. «İçe- 
riye buyrun.» 


Mason kendisini iki oda büyüklügünde bir oturma 
odasında buldu. Işıklar hafif yanıyor ve oturma odası- 
na esrarengiz bir hava veriyordu. Odadaki en parlak şey 
uzun bir divanın yanındaki sehpanın üzerinde duran, üs- 
tü ipek abajurdu. . Divanın yanındaki masanın üstünde 
açık vaziyette ters kapatılmış bir kitap görülüyordu. 

Misis Farrell «Oturun lütfen Mister Mason,» dedik- 
ten sonra Mason kendisine bir sandalye bulup ilişti. Genç 
kadın tam onun karşısındaki büyük ve rahat koltuga 
ahenkli bir salınışla vücudunu bıraktı ve kül tablasında- 
ki fildişi ağızlığı alarak, yarım içmiş olduğu sigaradan 
derin bir nefes çekti. Sonra, «Benimle konuşmak istedi- 
giniz şey ne Mister Mason?» diye sordu. 

— Kaliforniya ve Teksas Dünya İlerleme ve Keşif- 
ler Şirketi'ndeki mücadele hakkında konuşmak istiyo- 
rum. 

— Niçin ilgilendiğinizi sorabilir miyim? 

— Burada Jerry Conway'i temsilen bulunuyorum. 

— Oh! 

Mason «Niçin onunla konuşmak istediniz?» diye- 
sordu. 

— Ben mi? Mister Conway'le mi? 

— Evet. 

Genç kadın çok ihtiyatla «Onunla konuşmak isteme- 
dim,» diye cevap verdi. «Onu beğenirim. Onun çalışma- 
sına sonsuz bir şekilde itimat ederim. Herhalde haberiniz 
vardır Mister Mason. Kocamla ayrı yaşıyoruz. Ayrılmak 
için nafaka hususunun halledilmesini bekliyordum. Siz 
bir avukatsınız Mister Mason, bu gibi şeyleri bilirsiniz. 


Açık konuşacağım sizinle. Nafaka mevcut olan hisse esas 
alınmak üzere tespit edilecek. Mevcut emlâk de dikkate 
alınacak.» f 

Mason «Ortada bik bir emlâk var mi?» diye sor- 
du. 

— Bunu iki şekilde mütalâa etmek lâzım Gifford 
Farrell kumarbaz ve atılgandır. Bir hayli parası ve em- 
lâki olmalı. Fakat avukatı, olmadığı hususunda israr 
ediyor. i 

Mason «Kocanızın para kazanma kabiliyeti vardır 
mı demek istiyorsunuz?» diye sordu. 

— Evet. Büyük işlere girmeye ve olmayacak işler 
çevirmeye bayılır. 

Mason kelimelerin üstüne basa basa «O halde,» de- 
di. «Şirketteki mücadelede kocanızın galip gelmesini ar- 
zu ediyorsunuz.» i 

— Niçin böyle konuşuyorsunuz? 

— O takdirde şirket ve para eline geçecektir. 

Genç kadın sigarasından derin bir nefes çekti. İç 
geçirdi. Birşey söylemedi. Mason «Ne diyorsunuz?» di- 
ye ısrar etti. 

— Çok mantıki bir netice. 

Misis Farrel fildişi ağızlıktaki izmariti arel ve 
kül tablasına bastırdı. 

— Dize bir içki vereyim mi Mister Mason? 

— Simdi bir şey içemem, özür dilerim. Bütün gece 
telefon bekleyecegim. Bana sordugum şeyler hakkında 
biraz bilgi verirseniz, hemen gideceğim. 

— Benden nasıl bir bilgi istediginizi bilmiyorum Mis- 
ter Mason. Jerry Conway'in avukatı olduğunuzu söyle- 
miştiniz degil mi? 

— Evet. | 

— Buraya da onun avukatı olduğunuz için geldiniz, 
öyle mi? 

— Evet. 

— Ne öğrenmek istiyorsunuz? 

Mason «Madem ki kocanızla nafaka hususunda an- 
laşmak için çalışıyordunuz,» diye kadına doğru eğildi. 
«Nasıl oluyor da, kocanıza hisselerinin vekâletini gön- 
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deren hissedarların listesini Jerry Conway'e vermeyi tek- 
lif ediyorsunuz?» 

— Siz neler söylüyorsunuz Mister Mason? 

Mason «Neler söylediğimi iyi biliyorsunuz siz» de- 
di. «Telefonda niçin sesinizi değiştirerek konuştuğunuzu, 
niçin isminizin Rosalind olduğunu söylediğinizi de bilmek 
istiyorum.» 

Genç kadın çok sâkindi. Bu şaşırmış bir vaziyette 
Mason'a bakmasına mâni olamıyordu. 

Mason «Evet, ne diyorsunuz?» diye sordu. 

— Böyle yaptığıma inanmanızın sebebi nedir Mister 
Mason ? 

Mason «Hadi, hadi,» diye sabırsızlandı. «Kullandığı» 
nız telefondan, hangi numaraya telefon ettiğiniz kolayca 
anlaşılır. Bunu biliyorsunuz.» 

Misis Farrel çok şaşırmıştı. «Fakat ben buradan te- 
lefon etmemiştim. Ben...» 

Genç kadın ağzından kaçırdığı şeyin farkına varıp 
birdenbire sustu. 

Mason hiçbirşey söylemeden genç kadına bakıyor ve 
inatla bekliyordu. 

Misis Farrell «Galiba kurduğunuz tuzağa düştüm,» 
dedi. 

Mason yine bir şey söylemedi. 

Genç kadın «Pelkalâ herşeyi anlatayım,» diye başla- 
dı. «Ben de şirketin hissedarlarındanım. Şirkette bir hay- 
li büyük hissem var. Şirketin idâresi kocamın eline ge- 
çecek olursa şirket hisseleri iki sene geçmeden kıymet- 
ten düşecekti. Ben buna inanıyordum. Conway başta ka- 
lacak olursa bilâkis hisseler kıymetlenecek ve elime yük- 
lü bir para geçecekti.» 

— Bu sebeple Conway'in tarafını tuttunuz. 

— Onun tarafını tutuyorum ama bunun bilinmesini 
de istemiyorum. Bunu, kocamın avukatının öğrenip aley- 
hime kullanmasını da istemiyorum. Ben... Mister Mason 
benim telefon ettiğimi nasıl anladınız? 

Mason «Bu oldukca uzun bir bikâyey» dedi. «Öyle 
şeyler oldu ki, herseyi mevdana çıkarmak lüzumu hasıl 
oldu. Conwav'i niçin Redfern oteline gönderdiniz?» 

— Ben mi onu Redfern oteline gönderdim? 


61 


3 


— Evet. 

Genç kadın başın: sallayarak, kabul etmedi. 

Mason «Evet, siz gönderdiniz,» diye ısrar etti. «Onu 
tâkip ettiklerini söyleyerek endişelendirdiniz daha evvel. 
Ondan sonra altıyı çeyrek geçe ona telefon edip, otele...» 

— Altıyı çeyrek geçe ona ne demişim? 

— Redfern oteline gitmesini ve resepsiyona Gerald 
Boswell adına bir mektup olup olmadığını sormasını... 

Genç kadın fildişi ağızlığı eline aldı ve sinirli sinirli 
parmaklarının arasında evirip çevirmeye başladı. 

Mason «Böyle tembih etmediniz mi?» diye sordu. 

— Hayır böyle bir şey demedim. Redfern oteli hak- 
kında hiç bir şev bilmivorum Mister Mason. Mister Con- 
waye de oraya gitmesini söylemedim. 

Mason «Ona ne dediniz telefonda?» diye sordu. 

Kadın düşünceliydi ve tereddüt ediyordu. 

Mason «Bana itimat etmeniz sizin lehinize olacak 
Misis Farrell,» dedi. 

Mister Farrell «Peki,» diye doğruldu. «Herşeyi bildi- 
ginizi anladım. Size, sizin isminize itimat ediyorum. Bun- 
ları kocama söyleyecek olursanız beni çok müşkül du- 
rumda bırakırsınız.» 

— Sadece ne yaptığınızı söyleyin bana. 

— Bildiğim bâzı malümatı Mister Conway'e vermeyi 
düşünmüştüm. Kocama hisselerinin vekâletini gönderen- 
lerin kimler olduğunu biliyordum. Elimde liste vardı. Bu 
liste Mister Conwvay icin çok büyük bir kıymet ifade ede- 
cekti. Bu listenin Mister Conway'in eline geçmesini isti- 
yordum. İ 

— Nicin listeyi postayla ona göndermediniz? 

— Birisinin bunu benim yaptığımı tahmin edeceğin- 
den çekiniyordum. Kocam bunu öğrenirse, şirkette kendi- 
sine rakip olan birisine yardım ettiği söyleyerek beni it- 
ham ederdi mahkemede. 

— O halde ne yaptınız? 

— Ona bir motelde razdevu vermek istedim. O mo- 
telde beklerken ben listeyi otomibiline bırakacaktım. Bu 
şekilde kimsenin benim verdiğimi anlamasına fırsat ver- 
meden listeyi Mister Conway'e ulaştırmayı düşünmüş- 
tüm. Bu şekilde kocam benden asla şüphelenmeyecekti. 
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Onunla iki kere buluşmak üzere plân hazırladım. Bu ge- 
ce buradan birkaç blok ilerdeki eczâhâneye gidip bekle- 
yecekti beni. Tam saat altıyı çeyrek geçe ona telefon ede- 
cektim. 

— Telefon etmediniz mi? 

— Telefon ettim ama, bana cevap vermedi. 

— Doğru mu söylüyorsunuz? 

— Tabii doğru söylüyorum. 

— Yâni ona Redfern oteline gitmesini, Gerald Bos- 
well adına mektup olup olmadığını sormasını söylemedi- 
niz mi? 

Genç kadın «Redfern oteli hakkında bir şey bilmi- 
yorum,» diye başını salladı. «Hattâ o otelin nerede ol- 
duğundan bile haberim yok. Sadece ismini duydum.» 

Mason «Affedersiniz ama,» dedi. «Dogru konuştuğu- 
nuzdan emin olmalıyım.» 

Genç kadın «Doğru söylüyorum,» diye cevap verdi. 
«Bu hususta size yemin etmeye de mecbur degilim. Ne 
size ne de Mister Convvay'e besap vermeye mecbur ede- 
mezsiniz beni.» 

Mason «Belki de kendi menfaatiniz bakımından bu- 
na mecbursunuz,» dedi. 

— Ne demek istiyorsunuz yâni? 

— Şundan haberiniz olsun. Redfern otelinde genç 
bir kadın öldürüldü. Öldürülen kadının bulunduğu odada 
daha evvel Conway vardı. Conway telefonda aldığı tali- 
mat üzerine o otele gitmiş... 

Genç kadın «O halde bu o,» diye bağırdı. 

— O dediğiniz ne? 

— Onu kaybettim. Yâni Mister Conway'i. Birisi 
benden bir iki dakika evvel ona telefon etmiş olmalı. Al- 
tıyı oniki veya onüç geçe eczâhâneye telefon ettim. Fa- 
kat telefon meşguldü. Ondan sonra tam saat altıyı çey- 
rek geçe bir kere daha telefon ettim ama, kimse cevap 
vermedi. Devamlı olarak aramaya devam ettim. Nihayet 
bir erkek cevap verdi bana. Mister Conway'in orada olup 
olmadığını sordum. Adam eczacı olduğunu, eczâhânede 
ondan başka kimse bulunmadığını söyledi. Birkaç dakika 
evvel telefonun başında birisi varmış ama, gitmiş. 

Mason cebinden sigara paketini çıkardı ve genç ka- 
dına ikram etti. 
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Misis Farrell «Ben kendi sigaramdan içeceğim,» di- 
yerek almadı. 

Mason ayağa kalktı ve çakmakla kadının sigarasını 
yakmak istedi. Fakat Misis Farrell çakmağı da isteme- 
di. «Büyüdüm artık ben» diye alay ederek masanın üs- 
tündeki kibritle sigarasını yaktı ve kibriti masanın üs- 
tüne fırlattı. Mason elinde yanmakta olan çakmaktan 
kendi sigarasını yaktı sadece. Mason «Sonra?» diye sor- 
du. 

Genç kadın «Benim telefonumu değil, onun telefo- 
nunu dinlemiş olacaklar,» dedi. «Zira ben bir benzin is- 
tasyonundaki kulübeden telefon etmiştim ona. Ne oldu. 
gunu kolayca anlayabilirsiniz. Onu takip etmediklerinden 
emin olmak istiyordum... Onunla münasebetim olduğunu 
kimsenin bilmesini istemiyordum. Birisi onun telefonunu 
dinlemiş olmalı. Sekreteri nasıl bir kız? Onun hakkında ne 
biliyorsunuz?» 

— Çok az şey. 

— O halde hakkında bilgi edinin siz. Birisi ko- 
nuştuklarımızı dinledi ve benden evvel davranarak Mis. 
ter Conway'i Redfern oteline gönderdi. Halbuki ben onu, 
eczâhâneden bir kaç blok ilerdeki bir kokteyl salonuna 
çafıracaktım. Fakat takip edilmediğinden emin olmak 
istiyordum. 

— Hakikaten sizde vekâletlerini kocanıza gönderen 
hissedarların listesi var mı? 

— Evet var. 


— O listeyi nasıl ele geçirdiğinizi bana söyler misi- 


Genç kadın bir müddet düşündükten sonra, sigarasın- 
dan bir kaç kere derin nefes aldı. Sonra karar vermiş 
olacak ki sandalyesinden «Size tam olarak itimat edece- 
gim, Mister Mason,» diye kalktı. 

Mason hiç bir şey söylemedi. 

Genç kadın bir kitap dolabına kadar gitti. Dolaptan 
kalın bir dünya atlası aldı. «Bir kadın evlendiği zaman 
Mister Mason,» dedi. «Kocasının yalnız kendisine ait ol- 
masını, evliliklerinde emniyet, bir yuva, karı koca arka- 
daşlığı ve bu evliliğin devamlılığını arzu eder.» 

Mason başını salladı. 
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Genç kadın «Daha evlenmeden evvel Gifford'un cid- 
di bir kimse olmadığını anlamalıydım,» diye devam etti. 
«Bir evi olsun, bir tek kadına bağlansın istemiyordu. İn- 
sana emniyet telkin etmiyordu. Gifford kumarbaz, ma- 
ceraperest bir adamdı.» 

Avukat konuşmadan kadını dinliyordu. 

Misis Farrell atlasın içinden yirmiye, yirmibeş san- 
tim ebadında parlak bir resim çıkarıp Mason'a uzattı. 

Mason ilk önce resimdeki kadının çırılçıplak oldu- 
gunu zannetti. Fakat biraz dikkat edince kadının üstün- 
de çok parlak bir mavo olduğunun farkına vardı. Kadı- 
nın vücudu şâhâneydi. Birdenbire gözleri yüzüne takıldı. 
Daha iyi görebilmek icin ışığa biraz daha vaklaştı. 

Misis Farrell «Bütün erkekler biribirinizi aynısınız,» 
diye kesik bir kahkaha attı. «Üstünde çok parlak bir bi- 
kini var Mister Mason. Cıplak degil resimdeki kadın.» 

Mason «Üstünde mayo olduğunu biliyorum,» diye 
kaşlarını çattı. 

— Farkına varabilmeniz için gözlerinizi iki kere aç- 
manız lâzım. 

Mason «Gözlerimi iki kere açıyor ve iki kere bakı- 
yorum,» diye başını salladı. Resimdeki kadın, muhteşem 
yuvarlak hatları olan bir sarışındı. Mason o akşam ayni 
kadının cesedini Redfern otelinin 729 No. lu odasındaki 
yatağın üstünde görmüştü. 

Mason «Resimdeki kadınla bir yakınlığınız var mı?» 
diye sordu. 

— Korkarım ki benim değil ama kocamın yakınlığı 
var. 

Mason merakla kaşlarını kaldırmış kadının devam 
etmesini bekliyordu. Misis Farrell Mason'a bir kâğıt 
uzattı. Bu kâğıt parçası büyük bir mecmuadan kesilmiş- 
ti. Çok güzel bir kadının üstünde bikini bir mayo vardı. 
Resmin üst tarafında siyah harflerle: O MAYOSUNA 
HAYRAN diye yazılıydı. Daha alta küçük harflerle ; 
(Mayosunu siz aldığınız için size de hayran olacak. Bu 
şâheser mayoyu siz de alın. Yalnız mavoyu alın ve ya- 
kışacak bir kıza hediye edin.) 

Kâpıttaki ilân devam ediyor ve mayoyu methediyor- 
du. 
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Mason «Evet,» dedi. «Bu ilânları ben de görmüş- 
tüm.» 

— Kocamın bu ilânın tavsiyelerine uyduğu âşikâr. 
Mayoyu almış ve resimde gördüğünüz kıza hediye et- 
miş. 

Mason «Bu resim hususi olarak mı çekilmiş?» diye 
sordu. 

— Evet. 

Mason tekrar parlak resmi uzun uzun tetkik etti. 

Misis Farrell o«Öğrenmeniz için söylüyorum,» dedi. 
«Bu mayoyu bilhassa yaptılar. Kızı çok çekici, cok gü- 
zel mi buldunuz? Cok daldınız elinizdeki resme.» 

— Affedersiniz, resimdeki diğer eşyanın neler oldu- 
gunu anlamaya çalışıyorum. 

— Korkarım ki pek birşey göremeyeceksiniz. Resim 
oldukça koyu basılmış. Mamafih kadının uzun topuklu 
iskarpinlerinin altında kalan halının şekilleri iyice belli 
oluyor. O gekilde poz verilmiş ki, kadının bacaklarının 
güzelliği iyice belirtilmiş. Madem ki öğrenmek istiyersu- 
nuz söyleyeyim. Bu halı kocamın vatak odasındadır. Re- 
sim orada, bir kaç ay evvel ben New-York'a gittigim za- 
man çekilmiş.» 

Mason «Anlıyorum,» dedi. 

Genç kadın acı acı gülerek «Kocam amatör bir fo- 
toprafçıdır,» diye devam etti. «Bu resmi ve bundan baş- 
ka kadının iki başka resmini daha çekmiş. Kızı hatırla- 
mak istedigi muhakkak.» 

Mason «Onları nasıl ele geçirdiniz?» diye sordu. 

— Kocamın fotopraf makinesini gördüm. Yatak oda- 
sındaki gardrobun çekmecesindeydi. Makinenin içinde 
film vardı ve üç poz çekilmişti. Ben oldukça meraklı ve 
şüpheci bir kadınımdır Mister Mason. Makinedeki filmi 
çıkardım ve yeni bir film taktım makineye. Sonra üç poz 
yakıp dördüncü pozu çekmeye hazır vaziyete getirdim. 
Bu suretle kocam filmi banyoya götürdüğü vakit, vanlış 
hareket ederek cektigi resimlerin yanmış olduklarını 
zannedecekti. 


— Anlıvorum durumu. O halde sizde iki resim daha 
var, öyle değil mi? 
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— Evet resimler çok iyi çekilmişti. Model de iyi poz 
vermişti. 

Mason ilgilendiğini anlamaması icin çok sâkin bir 
eda ile «Modelin kim olduğunu anlayıp anlamadığınızı 
merak ediyorum ?» dedi. 

— Kızın kin olduğunu öğrendim. 

Mason'un bakışları Misis Farrell'in yüzündeydi. 

— Kadının adı Rose M. Calvert. M harfi (Mistletoe) 
kelimesini ifade ediyor. Yâni ökse otu demek. Babası 
haklıymış kadına bu ismi koymakta. Rose M. Calvert 
kocamın işleriyle ilgili bir komisyon firmasında kâtibe 
olarak çalışıyordu. O şirketin müşterinizin müdürlüğünü 
yaptığı şirketle de ilgili işleri olduğunu biliyorum. Koca- 
mın gözleri daima etrafındadır. Kızın neleri olduğunu re- 
simden anlamanız mümkün. 

Mason «Kız yine ayni komisyon firmasında mı ça- 
lışıyor?» diye sordu. 

— Hayır. Rose şimdi yüksek bir hayat yaşıyor ar- 
tık. Lane Vista blok apartmanının üçyüzondokuz numara- 
lı dairesi ona ait. Kakat bu küçük kuş çok seyrek evine 
geliyor. Ya mektup var mı diye veyahut ta elbise değiş- 
tirmek için evine uğruyor. Birkaç gün evi göz hapsine al- 
dırttım da onun için biliyorum. 

Mason «İki resim daha var demiştiniz,» diye hatır- 
lattı. 

— Evet var. 

Mason genç kadının resimleri kendisine göstereceği- 
ni ümit ederek bekledi. Misis Farrell «Korkarım ki göre- 
meyeceksiniz Mister Mason,» diye başını salladı. «O re- 
simler çok samimi bir arkadaşlığı temsil ediyorlar. Bu 
kadın, vücudunun en gizli güzelliklerini bile erkeklerin 
ve objektiflerin önüne sermeye bayılıyor.» 

— Ben öyle manzaralara karşı dayanıklıyımdır. 

— Ben dayanıklı değilim Mister Mason! 

Mason resimdeki kızın yüzünü iyice tekrar tekrar 
tetkik etti. 

Misis Farrell «Siz erkekler hepiniz avnısınız,» diye 
acı acı güldü. «Şunu bilesiniz ki Mister Mason, resimde 
gördüğünüz bu güzellikler on sene içinde et ve yağ taba- 
kalarının arasında kaybolup gidecekler.» 
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Mason «Üzülerek söylüyorum ama, maalesef haklı- 
sınız,» diye resmi genç kadına verdi. 

Misis Farrell «Kocam bunları, bu şekildeyken sever,» 
diye resmi parmaklarıyla ezmeye çalıştı. 

Mason'un elinde olmadan gözleri kadının pijamasına 
kaydı. 

Misis Farrell «Tamam Mister Mason,» diye güldü. 
«Güzel yerlerimi ben de saklamıyorum. Artık şimdi birer 
içki içer miyiz?» 

Mason «Kollarımın arasına girecek olursan belki ik- 
na edersin beni,» diye cevap verdi. 

— Kaldır kollarını havaya öyleyse. 

Mason kollarını yana açtı. 

Genç kadın avukatın bileklerini yakaladı ve kolları- 
nı kendi vücuduna sıkı sıkıya bastırdı. Ondan sonra da 
hafif hafif sallanmaya başladı. 

Mason «Oh, tamam,» diye bağırdı. «Kabul ediyo- 
rum, içki içeceğiz beraber.» 

Genç kadın «Pekalâ, otur öyleyse şuraya,» diye çap- 
kınca güldü. «Şimdi mutfaga gideyim artık. Ne içecek- 
sin, Skoç mu yoksa Burbon mu?» 

— Skog. 

— Soda ister misin? 

— Lütfen. i 

— Rahatça yerleş. Fakat ben yokken o resmi çala- 
yım filân deme. Zira delil olarak kullanacasım onu. 

Kadın çıkar çıkmaz Mason hemen atlas'ın üstüne 
atıldı ve sahifelerini çabuk çabuk çevirdi. Gördügü re- 
simden başka resim yoktu atlas'ın içinde, 

Misis Farrell elinde bir tepsi olduğu halde mutfak- 
tan döndü. Tepside iki uzun bardak vardı. 

Mason kendi bardağını alıp ışığa doğru tuttu. «Bir 
hayli fazla viski koymuşsun, sert olmuş,» dedi. 

Misis Farrell «Sen kendin de sertsin zaten,» diye 
güldü. «Şunu itiraf edeyim ki sen benim kahramanlarım- 
dan birisin. Bütün davâlarını büyük bir ilgiyle takip et- 
tim. Senin mücadele ediş şeklini beğenirim.» 

— Teşekkür ederim. 


Genç kadın bardağını kaldırdı. 
Mason «Günahımızın şerefine,» dedi. 
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Misis Farrell «Bizim şerefimize,» diye düzeltti. Bar- 
“dağını, Mason'un bardağına vurdu ve sonra dudaklarına 
götürdü. Bütün bu hareketleri yaparken gözlerini bir an 
bile Mason'un gözlerinden ayırmamıştı. 

Mason kadının oturmasını bekledikten sonra «Merak 
ediyorum, Mister Conway'e vermek istediğin listeyi nasıl 
elde ettin ?» diye sordu. 

— Onu mu? 

— Evet. 

— Çok basit bir dili Rose Calvert'in nerede otur- 
“dugunu bulduktan sonra onun evine geliş ve gidişleriyle 
ilgilenmeye başladım. Birkaç gün evvel Rose eve gelip 
kapandı. Bu onun için olmayacak bir şeydi. Bu kadar 
falza bir zaman evde kalmazdı hiç. Eve girerken berabe- 
ringe bir de daktilo makinesi getirmişti. Bir dedektif bü- 
rosundan onu takip etmelerini istemiştim. İşlerinin ehli 
kimselerdi doğrusu. Dedektiflerden birisi zaman zaman 
koridorun nihayetindeki çöp sepetini kontrol ediyordu. 
Rose'un yapacağı bir yanlış hareketten neler yazmakta 
olduğunu anlayacaktık. Nihayet beklediğimizden de bü- 
yük bir hatâ işledi. Rose Calvert kocam için çalışıyor ve 
onun çok gizli yazılarını tape ediyordu. Yazdığı şeyler- 
den çok fazla kopye elde edebilmek için her seferinde ye- 
ni kopya kâğıtları kullanıyordu. Yeni bir kopya kâğıdı 
kullanılıp, bir ikinci sefer kullanılmadığı takdirde yazılan 
şeylerin kopyada nasıl kaldığını bilirsiniz. İşte dedektifin 
buldugu kopya kâğıtlarından Misis Calvert'in kocam için 
çalışmakta oldugunu ögrendim. 


Mason «Misis Calvert mi?» diye sordu. 

— Evet evliydi ama kocasından ayrı yaşıyordu. Ko- 
cası şehrin dışında bir yerde oturuyordu. 

Mason «Nerede oturduğunu biliyor musun?» diye 
merak içinde sordu. 

«Yerin ismini duydum ama,» diye başını salladı genç 
kadın. «Sehir dışında nehir kenarında bir yer... Kopya 
kâğıtlarırı görmek ister misiniz Mister Mason ?» 

— Hem de çok. 


| Genç kadın bardağını masaya koydu ve yavaşça san- 
dalyeden kalktı. Yazı masasına kadar yürüdü bir cekme- 
eyi açtı ve bir kaç tane kopya kâğıdı çıkardı. 
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«Anladıgıma göre kopya kâğıtlarını birer kere kul- 
lanmış,» diye izah etti. «Bir esas, yedide kopya yapıyor- 
du yazdığı her sahifeden. Tabii bir sürü ayni kopya var- 
dı. Fakat ben farklı olan kopya kâğıtlarını ayırdım.» 

— Kopya kâğıtlarında neler yazıldığını ayrı bir ye- 
re çıkardınız mı? 

— Zamanım yoktu, onun için fotokopilerini aldım. 
Mister Conway'e bu seri kopyalardan bir takımını vere- 
cektim. Madem ki siz avukatısınız ve buradasınız size ve-. 
reyim kopyaları. 

Mason «Teşelikür ederim,» dedi. «Çok teşekkür ede- 
rim.» 

Genç kadın «Teşekküre lüzum yok,» diye kırıttı. «Bir 
gün gelir siz de bana yardım edersiniz.» 

— Kimbilir, belki de. 

— Beni siz koruyacaksınız Mister Mason. Hiç kim- 
senin bu karbon kâğıtlarını benden aldığınızı bilmesini 
istemiyorum. 

— Bana itimat edebilirsiniz. Yalnız sizden bir ricada 
bulunacağım. Telefonunuzu kulanabilir miyim? 

— Telefon yatak odasında. Kendiniz gidip kullanın. 

Mason bardağını masaya bıraktı ve yatak odasına 
geçip telefonun kulaklığını eline aldı. 

Santral «Hangi numarayı istiyorsunuz, lütfen ?» de- 
Ar 

Mason «Beni dış hatta baglayın rica ederim,» diye 
cevap verdi. 

— Siz numarayı söyleyin ben bulup size bağlarım. 

Mason sesini alçaltarak Gladedel Motelinin numara- 
sını söyledi. Zil çaldığı zaman «Yirmibir numaralı mote- 
le baglar mısınız?» dedi. 

— Tabii, bir dakika bekleyin lütfen. 

Mason bir müddet bekiedi. Karşıdan ayni ses «Affe-. 
dersiniz bu numara cevap vermiyor,» diye özür diledi. 

Mason teşekkür ederek telefonu kapattı. Genç kadı- 
nın bulunduğu odaya döndü. Misis Farrell divanın üstü- 
ne uzanmış, işlemeli pijamasını daha iyi göstermek için. 
gayret sarfediyordu. 

— Aradığınız yeri bulabildiniz mi ? 

— Hayır telefon cevap vermedi. 
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Genç kadın «Acele etmenize lüzum yok» dedi. «Son- 
ra tekrar ararsınız.» 

Mason sandalyeye oturdu ve bardağını eline aldı «Bu 
bardağı da bir hayli doldurmuşsunuz» diyerek salladı. 
Sonra saatine baktı. Genç kadın onu alaylı alaylı süzü- 
yordu. 


«Şimdi artık sabırsızlık içinde çırpınıyorsunuz» dedi. 
«İçkinizi biran evvel bitirmeye bakıyorsunuz. İstediğiniz 
malumat: edindiniz, istediğiniz vesikalar elinizde. Artık 
yapacağınız hiç bir şey kalmadı. Tahammül edilemiye- 
cek kadar çirkin miyim ben?» 

— Bu şekilde mânâlandırmayın. Bu gece yapılacak 
okadar çok işim var ki. ii 

© Genc kadın «gece işi mi?» diye mânâlı bir şekilde bir 
kaşını kaldırdı. 

— Evet gece işi. 

— Burada bulunduğunuz müddetçe herşeyi unuta- 
cağgınızı ve iyi anlaşacağımızı ümit ediyordum, 

Mason «Belki de kocanız sizi gözetlettiriyordur» de- 
di. «Erkekleri eve alıyorsunuz diye sizin itham edebilir.» 

Mis Farrell «Yine avukatlık yapıyorsunuz» diye gül- 


.dü. «Mister Mason kimseye Rosalind'in kim olduğunu 


söylemeyin. Hayâtımı ve emniyetimi size teslim ediyo- 
rum.» 


— Resimlerden de kimseye bahsetmiyeyim, öyle mi? 

— Bir müddet için bahsetmeyin, 

— Onları ne yapacaksınız? 

— İşlerimi yoluna koyduktan sonra Misis Calvertin 
nekadar tanınmış oldugunu tetkik edecegim. Kendisini 
teşhire meraklıysa, o zaman resimleri, onu en iyi şekilde 
teşhir edecek kimselere vereceğim. 


Mason «Oldukça kindarsınız» dedi. «Kocanızı eliniz- 
den aldığından emin misiniz onun? Bu yüzden mi düş- 
mansınız ona?» 

Oh, hayır. Benim kinim bu yüzden degil. Bütün 
kadınların adını batırıyor o. Ona yapacağım şeyden son- 
ra, Gifford Farrell diye birisini tanıdığına bin kere piş- 


“man olacak. Bana böyle bakmayın: Evet, ben bir kedi- 


yim ve tırnaklarım var. Kışkırtıldığım zaman çok, ama 
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çok tehlikeli olurum Mister Mason. Ben birisini ya se-. 
o verim ya sevmem. Hiçbirşeye ilgisiz kalamam. | 

Mason «Affedersiniz» diyerek ayaga kalktı. «Benim 
gitmem lâzım.» 

Genç kadın birdenbire doğruldu «Sizi daha fazla bu- 
rada tutmaya çalışmayacagım» diye elini uzattı. «Haki- 
katen kalmak istemediğinizi görüyorum. İyi geceler.» 

Mason koridora doğru yürüdü. Elinde rulo hâline 
getirdiği karbon kâğıtları vardı. «Hakikaten teşekkür 
ederim» dedi. 

— Bir gün yine gelin. 

Mason ilk telefon kulübesine girip Paul Drake'e: 
telefon etti. 


— Tabanca hakkında bir şeyler buldun mu? 

— Hayır. Henüz yeni başladık işe. 

— Cesedin kime âit olduğunu buldu mu polis? 

— Henüz bir şey bulamadılar. Otelin etrafında do-. 
laşıp duruyorlar. Başka bir iş yaptıkları yok. 

Mason «Bir iz üzerindeyim Paul» dedi. «Şansımı de- 
niyecegim.» 

Drake «Çok şans deniyorsun» diye cevap verdi. 

— Çok şans denediğim yok. Yalnız sık sık deniyo- 
rum. 

— İkisi de ayni kapıya çıkar. Senin ki daha da ber- 
batı. 

Mason «Kanun bakımından bakacak olursak daha 
da kötü, evet» dedi. «Beni dinle Paul. Şimdi Lane Vista 
Blok apartımanına gidiyorum. Orada üçyüz ondokuz nu- 
marada oturan Rose Calvert'i ziyâret edeceğim. Boşan- 
ma dâvâsı dolayısiyle bu kadın Misis Gifford Farrell ta- 
rafından göz hapsinde bulunduruluyor. Dedektiflere tâ- 
kibettiriyor onu.» 

— Bu işle ne ilgisi var? 

— Belki de çok ilgisi var. Mesele şu, onu tâkibeden. 
dedektif o civarda bir yerde bekliyor olmalı. Adamların- 
dan birisini oraya, Lane Vista blok apartımanına gön- 
derip, etrafta bir dedektif olup olmadığını tahkik etti- 
rebilir misin? 

— Tabii. Adamım onu bulursa ne yapsın? 
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Mason «Ben de oraya gideceğim» dedi. «Yarım sa- 
at sonra orada olacagım. Senin adam oraya onbeş daki- 
kada gider. Ben de onbeş dakikada orada. olabilirim ama, 
bilhassa onbeş dakika geç gideceğim.» 

Drake «Hiç bir şeyi garanti edemem» diye anlattı. 
«Adamım bu işlerin ustası Fakat orada neler olabilece- 
gini kimse söyliyemez. Ben...» 

Mason «Biliyorum» diye Drake'in sözünü kesti. «İm- 
kânsız olan şeyleri istemiyorum. Sâdece kadının tâkibe- 
dilip edilmediğini öğrenmek istiyorum.» 

— Tâkibediliyorsa? 

— Bunu öğrenmek istiyorum ben de. 

Drake «Pekalâ» dedi. «Adamım onbeş dakika sonra 
orada olacak. Burada, ofiste iyi bir dedektifim var. Onu 
yollayacapım hemen.» 

— beni tanıyor mu? 

— Şahsen tanıyor. Görünce seni tanır hemen tabii. 

— Tamam. Yarım saat sonra orada olacağım. Ara- 
bamı bir iki blok uzakta park edip oraya yürüyerek gi- 
decegim. Hiç kimseye birşey sormadan kapıdan geçece- 
gim. Senin adamın bu arada bana vaziyeti anlatabilir 
mi? 

— Anlatabilir. Kendisine bu hususta tâlimat vere- 
cegim. 

— Sen nekadar daha oradasın Paul? 

— Belki de bütün gece. Hiç olmazsa bir havadis alın- 
caya kadar burada kalacağım. 

— Peki, seni tekrar ararım. 

Drake «Burnunu her işe sokup tehlikeye girmesen 
daha iyi edersin» diye onu ikaz etti. «Orada iyi bir de- 
.dektif varsa, seni dakikasında teşhis eder.» 

Mason «Zâten ben de bu sebeple, kimse var mı diye 
ögrenmek istiyorum» dedi. 

Telefonu kapattıktan sonra Mason saatine baktı. 
Arabasına binip yavaş yavaş ilerledi. Bütün gece açık 
kalan bir restoran görür görmez oraya parketti. Resto- 
rana girip bara oturdu. İki acı kahve içtikten sonra tė- 
lefon kulübesine gitti Tekrar Gladedell Motelini aradı. 
Bu sefer Jerry Conway moteldeydi. 

Mason «Neredeydin?» diye sordu. 
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— Hiçbiryerde. Niçin sordun? 

— Seni telefonla aradım. Orada değildin. 

— Ha, sâdece bir diş fırçası ve traş makinesi almak 
için eczahâneye kadar gitmiştim. Ne vardı? | 

— Şu var. Gifford'a vekâletlerini gönderen hisse- 
darların listesinin tamamı şimdi elimde. Durum pek iyi 
degil. Yarın gelip seni görürüm. Şimdi orada otur ve 
bekle. 

Mason cevap beklemeden telefonu kapattı. Arabası- 
na binip Lane Vista blok apartmanına iki blok kalınca- 
ya kadar gitti. Orada arabasını parketti. Yayan olarak 
Lane Vista'ya geldi. Hiç tereddüt göstermeden ve ağır 
agır apartmanın giriş kapısından geçti. 

Koridorun ilk köşesini döneceği sırada, karanlık bir 
köşeden birisi çıktı ve Mason'un yanında yürümeye baş- 


ladı. Adam başını çevirmeden «Paul Drake'in adamıyım» 
dedi. 


— Ktrâfa bir bakalım. Tenha bir yerde konuşalım. 

—— Köşeyi dönünce yer müsâit. 

Mason «Peki» dedi. Her ikisi yan yana köşeye ka- 
dar geldiler ve tam daralan koridorun başında durdular. 

Adam cebinden kimlik kartını çıkardı ve elindeki 
ufak dolmalkalem gibi el feneriyle aydınlattı, 

Mason hüviyeti tetkik ettikten sonra «Peki» dedi. 
«Şimdi bana buradaki durumu anlat.» 

— Burada bekleyen dedektifi tanıyorum. Simaon 
ve Wells Dedektif şirketinin adamı. 

— O seni farketti mi? 

— Evet. Farkında olmadan karşısına çıktım ada- 
mın, 

— Ne demek istiyorsun? 

— Bu dedektif arkadaşımdır. O da beni tanır, ben 
de onu. Kaırşılaşınca beni farketti tabii. 

— Konuştun mu onunla? 

— Tabii. Birbirimizi görünce selâmlaştık. Niçin bu- 
rada olduğumu sordu. Ben de ona sordum. Birisini tâ- 
kibetmekle vazifeliymiş. Ağzını aradım. Nihâyet Rose 
Calvert'i tâkibettiğini itiraf etti. 

Mason «Pekalâ» dedi. «Rose Calvert içerdemiymiş ?» 

— Galiba yokmuş. Dün evdeymiş. Bugün saat on- 
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da bir taksi çağırmış, bir hayli eşyâ da yükledikten son- 
ra gitmiş. Henüz dönmemiş eve. 

— Buradan taşınmış mı yâni? 

— Pek zannetmiyorum. 

— Bir müddet için mi uzaklaşmış yâni? 

— bir müddet için uzaklaşmış olabilir. Zira yanın- 
da bir hayli eşyâ varmış. Arkadaşımın dediğine göre 
posta kutusunda onun adına bir mektup varmış. 

— Arkadaşın Rose Calvert'in dâiresinin zilini çalıp 
kontrol etmiş mi? 

— Hayır. Onun gittiğini görmüş. Şimdi dönmesini 
bekliyor. Mamafih saat 13.30 da işten ayrılmış ve tek- 
rar saat 17.50 da buraya gelmiş. Bu saatler arasında 
kimse bulunmamış onun yerinde. 

— Sen mektup kutusuna baktın mı? 

— Hayır, arkadaşım söyledi mektubu. 

— Arkadaşına ne dedin sen? 

— Başka bir iş peşinde olduğumu söyledim. 

— Herhangi bir isim söyledin mi ona? 

— Hayır, onu kandırabildiğimi zannetmiyorum ama. 

— Mektup hakkında öğrendiklerin ne? 

— Rose M. Calvert adına postalanmış bir mektup 


zarfı. Zarfın üst köşesinde gönderenin adresi yazılı. Nor- 


ton B. Calvert 6831 Washington Heights, Elsinore. 

Mason «Mektubu acmadın ya?» diye sordu. 

— Elimi bile sürmedim mektuba. Sam amcayla ba- 
şımın belaya girmesini istemem. Arkadaşımdan ögren- 
dim söylediklerimi. 

— Zarfın üstündeki pulun mühürü varmıydı? Ne- 


reden atılmış mektup? 


— Evet vardı. Mektup HElsinore'dan dünkü tarihle 
postaya verilmiş. 
— Zarf daktiloyla mı yoksa mürekkeple mi yazıl- 


mış? 


— Zarfın üstündeki adres kalemle yazılmış. 

— Yazan Norton B. Calvert, öyle mi? 

— Evet. 

— Kim bu Norton? Kocası mı? Oğlu mu yoksa kar- 
deşi mi? 
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— Bilmiyorum. Fakat evden uzakta yaşıyacak ka- 
dar bir oglu olmasa gerek. Tahminen yirmiyedi yaşla- 
rında bu kadın. 

— Üstündeki elbiseyi biliyor musun? 

— Evet. Evden çıktığında dar, açık mâvi bir süve- 
ter giyiyormuş, etekliği de mâviymiş. Uzun topuklu ayak- 
kabılar varmış ayağında. 

Mason hiç sesini çıkarmadan verilen malümatı âdetâ 
yuttu. 

Dedektif «Bunların sizin için bir kıymeti var mı?» 
diye sordu. 


Mason «Zannedersem faydası olacak,» diye saatine 
baktı. «Ben kendi başıma tahkikat yapmaya gidiyorum 
şimdi. Neydi o adres?» 

— 6831 Washington Heights, Elsinore. 

Mason «Bir düşünelim» dedi. «Corona'ya kadar bir 
saat, oradan Elsinore'a da yarım saat çeker. Öyle değil 
mi?» 

— Öyle zannediyorum. Daha uzak olmasa gerek. 

— Drake'e telefon et. Benden haber alıncaya kadar 
bir yere ayrılmasın. Della'ya söylesin, kız eve gitsin. Şu 
arkadaşın olan dedektif, seninle bir ilgim olduğunu far- 
ketti mi dersin? 

— Tabii farketti. Benim niçin buraya geldiğimi öğ- 
renebilmek için can atıyordu. Siz geldiğiniz zaman, adam 
sâde göz ve kulak kesilmişti. Mümkün olduğu kadar on- 
dan uzakta yanınıza geldim ama, yine de bizi görebile- 
cek bir yerdeydi. Saat bir buçukta buradan ayrılıyor. 
Rose Calvert'in zilini çalmak isterseniz, o saatten sonra 
çalın. 


Mason «Pekalâ» diye cevap verdi. «Sen şimdi git nö- 
bet tutmaya devâm et. Öbür dedektif, ben gelir gelmez 
kayboldu diye düşünmesin. Bütün gece burada nöbet tu- 
tacağını söyle ona. Saat bir buçukta o gidince bir müd- 
det bekle. Arkadaşının gittiinden tamâmen emin olduk- 
tan sonra Drake'in yazıhânesine dön.» 

— Kız gelir mi dersiniz? 

— Hayır, kız gelmiyecek. 

— Emin misiniz? 

— Hem de cok eminim. Gelse bile bir kıymet ifâde 
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etmez. Ben sâdece şu hususi dedektifin ne yapmakta ol- 
dugumu farketmemesini istiyorum. 

Mason adamdan ayrıldı, köşeyi dönerek arabayı 
parkettiği yere kadar yürüdü. Arabanın deposunu ilk 
benzin istasyonunda agzına kadar doldurduktan sonra 
yola koyuldu. 


Zaman zaman saatine bakıyordu. Son durduğu yer- 
de kahve içmiş olmasına ragmen uykusu geliyordu. Co- 
rona'da durup bir kahve daha içtikten sonra yoluna de- 
vam etti. 

Elsinore'a vardığı zaman, şehirde her yer kapan- 
mıştı. Polis karakolunda ve benzin istasyonundaki ışık- 
lardan başka ışık yoktu ortalıkta. 

Mason şehri tanıyabilmek için ağır ağır ilerliyordu. 
Bir otomobil köşeyi döndü ve durdu. Komşu şehirden dö- 
nen bir âile olmalıydı. Mason onlara yaklaştı «Washing- 
ton Heights'in nerede oldugunu söyliyebilir misiniz? di- 
ve sordu. Âilenin reisi olduğu anlaşılan bir adam gurup- 
tan ayrılarak Mason'un otomobiline yaklaştı. «Tabii» 
dedi. «Bu yol boyunca ilerleyin. Bulvara gelince sağa 
dönün. Tepeyi geçtikten sonra solunuzdaki ikinci sokak 
Washington Heights.» 

Mason teşekkür ettikten sonra gaza bastı. Sokak- 
tan birinci geçişinde 6831 numarayı kaybetti, 6800 nu- 
maraya kadar geldi. Ondan sonra geri dönerek aradığı 
yeri buldu. Sokağın gerisine doğru, baraka irisi bir evdi. 
Mason arabayı parketti fakat farları açık bıraktı. Eve 
dogru, çakıllı yolda ilerlemeye başladı. Yakın bir evin 
köpegi durmadan kavlıyordu. Birisi susması için onu 
azarladı. Mason kapının Önündeki eşipe çıktı ve zilin 
düp'mesini araştırdı. Bulmaya muvaffak olanıayınca ka. 
pıyı yumruklamavya başladı. 

İçerden kimse cevap vermivordu. İkinci kere tekrar 
yumrukladı. O zaman içerde dolaşmakta olan çıplak ayak 
seslerini duydu Mason. Yandaki evin köpeği de birden- 
bire havlamayı kesmişti. İlkönce kapının üstündeki ışık 
yandı, sonra da kapı açıldı. Kapı, arkasında gece zinciri 
olduğu için sâdece aralanmıştı. 

Bir erkek sesi içerden «Kim o?» diye sordu. 

— Şehirden geldim, avukatım ve sizinle konuşmak 
istiyorum. 

Vİ 


— Ne hakkında? 

— Karınız hakkında. 

— Karım hakkında mı? 

— Evet Rose Calvert hakkında. Karınız değil mi? 

Adanı «Kimin karısı olduğunu ona sorun siz» dedi. 

— Böyle bir meseleyi, böyle kapının dışında, komşula- 
rın duyabilecesi bir yerde konuşmak istemem. Çok mü- 
him olduğuna inandığım için bu saatte şehirden sizi gör- 
meye geldim. 

— Mühim olan ne? 

— Sizi görmek istememin sebebi. 

Adam «Beni dirleyin siz şimdi,» dedi. «Yapacağınız 
en ufak bir teklife râzı olmıyacağımı bilin. Rose aklını 
başına toplayıp evine dönerse ne âlâ. Aksi halde benden 
kurtulamıyacak. Ne ona re de karımı hipnotize eden o 
ahbaba en ufak bir kolaylık göstermiyeceğim.» 

Kapıyı kapamaya hazırlandı. 

Mason «Bir dakika» diye mâni oldu. «Ben sizden 
herhangi bir şeye râzı olmanızı istemiyorum. Sadece ög- 
renmek istedigim şeyler var. Onları soracağım.» 

— Niçin ögrenmek istiyorsun ? 

— Çok mühim de onun için. 

— Kimin icin mühim? 

— Sizin için de mühim olabilir. 

Kapının arkasındaki adamı bir an tereddüt ettikten 
sonra «Peki,» dedi. «İçeriye girin. Fakat bu saatte uyu- 
yan bir insanı yatağından kaldırıp sual sormak hiç de 
dogru değil.» 

— Sâyet acil olmasaydı, yapmazdım. 

— Acil olan şey ne? 

Mason «Henüz emin değilim,» dedi. «Emin olunca- 
ya kadar da sizi telâşa vermek istemiyorum. Ben bir 
avukatım ama, karınızla hiç bir ilgim yok. Karınızla il- 
gili olan, sizin kasdettiğiniz kimseyle de alâkam yok. 
Sâdece ögrenmek istediğim şeyler var. Sonra ben de size 
bâzı şeyler söylerim belki.» 

Kapının zinciri acılmış ve kapı arkasına kadar da- 
yanmıştı. Kapıda duran adamın saçları yer yer seyrek- 
leşmişti. Ayakları çıplaktı. Üstünde yol yol çizgili bir 
pijama vardı. Bir metre seksen veya seksenbeş santim 
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boyunda olmalıydı. Biçimli bir vücudu vardı. Otuziki 
yaşlarında kadar gösteriyordu. Gözleri siyahtı. Siyah 
saçları başının üstünü karmakarışık örtüyordu. 

Esneyerek «İçeriye geçin,» diye tekrarladı. 

— Teşekkür ederim. Adım Perry Mason. Üstüme 
aldıgım iş bakımından karınız hakkında bilgi edinmek 
mecburiyetindeyim. 

Adam «Onunla ayrı yaşıyorum,» dedi. «Yanlış kapı 
çaldığınızı zannediyorum.» 

— Ben sizinle konuşmak istedim. 

— Benden boşanmak istediğinin haricinde onun 
hakkında söyliyebilecegim bir şey yok. 

— Çocuğunuz yok mu? 

Adam başını salladı. 

— Nekadar zaman oldu evleneli ve nekadar berâ- 
ber oldunuz? 

— İki buçuk sene evvel evlendik. Bütün bunları ni- 

çin soruyorsunuz, söyler misiniz? Bu işi cabuk bitirelim. 
Zira yataktan cıktığım gibi duruyorum burada. 
o Mason «Size söyliyeceğim şeyler var,» dedi. «Fakat 
söylemeden evvel kat'i olarak emin olmak istiyorum. Bel- 
ki biraz uzayacak. Onbeş yirmi dakika konuşmamız icâ- 
bedebilir. Üstünüze bir şeyler geçirseniz iyi olur.» 

— Üstüme bir battaniye alır, ona sarılırım. 

İçeriye gitti ve bir battaniyeye sarılmış olarak dön- 
dü. Mason'a «Masanın yanındaki sandalyeye oturun,» 
diye eliyle gösterdi. 

Mason otururken «Burası, küçük fakat şirin bir ev,» 
dedi. 


Adam umursamaz gibi bir hareket yaptı. «Mobilya- 
lı olarak kiraladım burayı. Bir müddet Rose geri gelir 
diye ümitlenmiştim. Fakat artık ümidim kalmadı.» Üzün- 
tüyle başını başka tarafa çevirdi. 

— Berâberken burada mı oturuyordunuz? 

— Hayır, üç ay evvel buraya taşındım. Yâni ondan 
ayrıldıktan sonra. 

— İşiniz ne? 

— Servis istasyonunda çalışıyorum. 

— Size niçin ayrıldığınızı, evliliğinizin niçin bu hale 
geldiğini soracak olursam kızmaz mısınız? 
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Adam «Bir mahzuru yok,» diye cevap verdi. «İyi 
başlamıştık işe. Evlendiğimiz zaman iyi anlaşıyorduk. Bu 
şekilde üç ay kadar devam ettik. O bir komisyoncu fir- 
mada çalışıyordu. Ben ise satış memurluğu yapıyordum 
o zaman. Anlaştık ve evlendik. Hemen çocufgumuz olsun 
istemiyordu Rose. Bir müddet beklemeye karar verdik. 
bu surele her ikimiz de çalışabilecektik. Fakat o sırada 
amcam öldü ve bana bir miktar para kaldı. Çok değildi, 
altmışbin dolâr kadar bir şeydi. Zâten vergiler bir kıs- 
mını alıp götürüyordu. Elime para geçince bir evimiz ol- 
sun, normal bir âile hâline gelelim istedim.» | 

— Şimdi o paranın nekadarı kaldı elinizde? 

— Hepsi olduğu gibi duruyor. 

— Aferin size, 

Adam «Rose'u dinlemiş olsaydım, şimdi bir kuruşu 
bile kalmazdı» dedi. «Zâten aramızdaki anlaşmazlığın 
başlamasına sebep olan şeylerden birisi de bu. Parayı 
alıp seyahate çıkmak, elbiseler almak, çok para sarfet- 
mek istiyordu Rose. Bense parayı bir yere veyahutta 
bizim yaşamamızı temin edecek bir işe yatırmak, çocuk 
sâhibi olmak istiyordum. Onun çalışmasını istemiyor- 
dum.» 

— Çocuk istiyormuydu karınız? 

— Rahatına çok düşkündü. İstemiyordu. 

— Peki sonra ne oldu? 

— Bu şekilde yaşayıp gidivorduk. Fakat evlilikte 
bir takım yenilikler yapılması icâbettiğinin farkında de- 
gildim ben. Rose erkeklerin hemen dikkatini çekecek gü- 
zellikte bir kadındı. Bundan da gurur duyar ve bilhassa 
dikkati çekmek isterdi. 

— Nihâyet birisinin dikkatini fazla çekti öyle mi? 

— Evet. 

— Netice itibariyle ayrılmanıza sebep olan kim? 

— Gifford Farrell isminde birisi. 

— Kaliforniya ve Teksas Dünya İlerleme ve Keşif- 
ler şirketinde çalışıyordu bir zamanlar. O adam mı? 

— Evet. Şimdi de şirkette müdürlüğü ele geçirmek 
için mücâdele ediyor. Los Angeles gazetelerinde ilânları 
var. 

— Karınızı ne zamandanberi tanıyor? 
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— Bilmiyorum. Tamâmen onu suçlu bulmuyorum 


da. Tabii karımı müsait bulunca o da eline gecen fırsatı 


kaçırmadı. 


— Ne zamandanberi sevişiyorlar dersiniz? 

— Bilmedigğimi söyledim size. Fakat bir hayli za- 
mandanberi olmalı. Onların ayrılmasını bekledim hep. 
Zira Gifford Farrell de Rose'un karakterinde bir adam. 
büyük işlere giriyor, kumar oynuyor, pahalı spor otomo- 
bil kullanıyor. Bir ev dolusu elbisesi var. Sanki gece ku- 
lübüne gidiyormuş gibi giyiniyor dâima. Yirmi dolardan 
az fiyatta olan avakkabıya başını çevirmiyor bile. 

— Şimdi karınız sizden boşanmak istiyor, öyle mi? 

— Evet. 

Mason «Sigara içmeme müsaade eder misiniz?» 
diye cebinden paketini çıkardı. 

— Hiç bir mahzuru yok. Ben de içeceğim. Zâten bu 
yalnızlıkta bir hayli sigara içiyorum. 

Adam izmaritlerle dolu kül tablasını eline aldı «Bir 


dakika bekleyin, döküp getireyim,» diye mutfaga gitti. 


Geri geldigi zaman Mason'un uzattığı sigaraya bak- 
tı. «Teşekkür ederim,» diye başını salladı. «Benimkinden 
içeceğim.» 

Pijamasının cebinden çıkardığı paketten bir sigara 


aldı ve Mason'un uzattıgı çakmaktan yaktı. 


Mason kendi sigarasını da yaktıktan sonra «Karını- 


zın bir resmi var mı?» diye sordu. 


— Karımın resmi mi? Tabii. 

— Görebilir miyim? 

— Niçin görmek istiyorsunuz? 

— Ayni kadından bahsedip etmediğimizden kat'i ola- 
rak emin olmak için. 

Calvert, bir müddet Mason'a baktı. Sigarasından iki 
derin nefes çekti. Dumanı burun deliklerinden savurduk- 
tan sonra kalkıp öbür odaya geçti ve iki çerçeveli resim 
ve bir albüm elinde, döndü. | 

Mason çerçeveli resimleri eline aldı. Bunlar rötüş 
yapılmış resimlerdi. «Kendi makinenizle çekilmiş resmi 
yok mu?» diye sordu. 

Calvert albümü açtı ve «Su resimler ilk evliliğimizde 
çekilmiştir,» dedi. «Doğum günümde bana bir fotoğraf 
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makinesi hediye etmişti. Onunla çekmiştim. Şu resimler 
de en son çektiklerim.» 


Mason albümü kapattı. Şimdi artık iyice emindi. Otel 
de gördügü kadın Rose Calvert'di. 

«Böyle bir haber getirdiğim için cok üzgünüm Cal- 
vert,» dedi. «Karınız bir iki saat evvel geçen bir faciaya 
karışmış bulunmakta.» 

Calvert «Bir otomobil kazâsı mı?» diye yerinden siç- 
radı. İ 

— Hayır. Cinâyet. 

— Cinâyet mi? 

— Birisi onu öldürmüş. 

Geç adam bir kaç sâniye hiç bir şey demeden baktı. 
Sigarasından derin bir nefes çektikten sonra «Emin mi». 
siniz Mister Mason?» diye sordu. 

Meson «Tam mânâsıyla eminim diyemeyeceğim,» 
diye cevap verdi. «Fakat otelde gördügüm cesedin karı- 
nıza âit oldugunu zannediyorum.» 


— Nasıl gördüğünüzü bana târif eder misiniz? 

— Redfern Otelinin bir odasındaydı ceset. Yatağın 
üzerinde yatıyordu. Üstünde parlak mâvi renkte bir bluz 
ve daha koyu mâvi renkte bir eteklik vardı. 

Calvert «€ bluzu son, yılbaşında ben hediye etmiş- 
tim ona. Vücuduna iyice vapışan bluzlar çok hoşuna gi- 
derdi. Vücudunun güzelligi meydana çıkıyordu. Çok gu- 
rurlanırdı güzelliğiyle. Vücudu kakikaten çok güzeldi. 

Mason başını sallıyarak onu tasdik etti. 

— Onu öldüreni... katili yakaladılar mı? 

— Hayır, zannetmiyorum. 

Calvert «Farrell denen o heriften bir an bile ayrıl- 
mıyordu. Farrell'in karısından çok çekiniyordu.» 

— Niçin? 

— Bilmiyorum. Fakat galiba bir seferinde Misis Far- 
rell onu tehdit etmiş. Fakat Rose'un ondan çok korktu- 
gunu biliyordum. 

Mason «Biribirinizden iyilikle mi ayrılmıştınız?» di- 
ye sordu. 

— Ben ayrılmayı hiç bir zaman düşünmemiştim. Bir 
gün gelip Rose'un aklını başına toplıyacağını ve bana ge- 
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leceğini ümit ediyordum. Zâten bu evi de o yüzden tut- 
tum. Şimdilik buradaki benzin istasyonunda çalışıyorum. 
Burada bir dükkân almak fırsatı var elimde. Zanneder- 
sem dükkân iyi iş görür burada. Fakat ben esastan şüp- 
heci bir adamımdır. Kolay kolay karar veremem. Tam 
benzin istasyonunun yanında dükkân. Herhalde orayı sa- 
tın alacağım... Öldürülenin karım olup olmadığından na- 
sıl emin olayım? Nasıl haber alabilirim? 

— Zannedersem cok kısa bir zaman içinde birisi si- 
ze gelecektir. Tabii öldürülen karınızsa. Resimlerden teş- 
his etmek çok güç, 

. Calvert «Nasıl buraya geldiniz?» diye sigarasını kül 
tabakasına bastırdı. «Beni nasıl bulabildiniz?» 

— Karınızın oturdugu apartımanın posta kutusunda 
bir mektup vardı... Zarfın sol iist köşesinde adresiniz ya- 
zılıydı. Fotoğrafları gördüm. Artık onları alabilirsiniz. 

— Siz... Siz cesedi gördünüz mü? 

Mason başını salladı. 

— Altı haftadır onu görmedim. Bana mektup yazdı 
ve Reno'ya gideceğini bildirdi. Orada benden boşana- 
caktı. 


— Gifford'la evleneceklerine dâir herhangi bir an- 
laşmaya vardıklarıyla ilgili bir şey söyledi mi size? 

— Hayır. Sâdece benden boşanmak istediğini söyle- 
di. Reno'da bir ev tutacasını, ben de yardım edersem he- 
men boşanabileceğimizi yazıyordu. 

— Yardımdan neyi kastediyordu?” 

— Mahkemede orada olmamı istiyordu. Veyahutta 
bir avukat gönderecektim. Bu suretle boşanmamız çok 
kolay olurmuş. Tutacagım avukatın parasını ödeyeceği- 
ni söylüyordu. 

Mason «Ona ne cevap verdiniz?» diye sordu. 

— Şayet istedipinden eminse, hakikaten boşanmak 
istiyorsa. benden, ona yardımcı olacağımı sövledim. Fa- 
kat sonra karar verdim buna râzı olmıyacaktım. Siz ge- 
lip beni kaldırdığınız zaman, ben de bunu düşünüyordum. 
Ona yardım etmekle, Gifford Farrell denen adamın ek- 
meğine tereyag sürüyordum. Herif, çiçekten çiçeğe ge- 
zen, kadın avcısı bir adamdı. İyi birisi değildi. 

— Karınızın yazdığı mektup sizde mi? 


83 


Calvert «Evet bende,» diyerek yerinden değruldu. 
«simdi getiririm.» Battaniyeye iyice sarındıktan sonra 
öbür odaya gitti. Bir zarf getirip Mason'a verdi. 

Avukat mektubu zarftan çıkarıp okudu: 

Sevgili Norten, 

Bu şekilde devam etmemize bir sebep yok. Her iki- 
miz de genciz ve her ikimizin de serbest kalmaya hakkı 
var. Evlenerek büyük bir hatâ işledik. Bu hatâyı devam 
ettirerek hayâtımızı zehir etmiyelim. Boşanmak için Re- 
no'ya gideceğim. Dediklerine göre bir avukata vekâlet- 
name verip oraya göpderecek olarsan hem, zamandan 
hem de paradan istifâdem olacak. 

Niçin centilmenlik edip beni serbest bırakmıyorsun? 
Sen, senden ayrı yaşıyan bir eş istemiyorsun, bense ev- 
lilik bağlarıyla bağlı kalmak. Böyle devâm etmek ne be- 
nir için ne de senin için iyi. 

Seni çok kırdım. Bunun için özür dilerim. Herkese 
söyledim; Senin düşünceli, mantıklı ve ekseri kızların ara- 
dığı cinsten bir koca olduğunu anlattım tanıdıklarıma. 
Sen, iyi, anlayışlı ve sabırhıydın. Sana daha iyi bir eş 
olamadığım için özür dilerim. Fakat her şeye rağmen her- 
kes kendi hayâtını yaşamalıdır. Centilmen o) ve beni ser- 
best bırak. O zaman her ikimiz de daha iyi olacağız bir- 
birimize karsı. 

Senin Rose'un 


Calvert sinirli sinirli parmaklarını kıvırıp duruyordu. 
«Onun ölmüş halini bir türlü gözümün önüne petiremiyo- 
rum,> dedi. «O kadar hayat dolu ve canlıydı ki. O oldu- 
#undan emin misiniz?» 

— Hayır, emin değilim. Fakat gördügüm kadının, 
sizin karınız olduğunu zannediyorum. Sarışın ve mâvi 
gözlüydü. Gözlerinin rengine uyan açık mâvi ve parlak 
bir bluz vardı üzerinde. Gözleri hafif aralıktı. Fakat ölü 
bir kimsenin ne hâle geldigini bilirsiniz. Fotograflara ba- 
kıp kat'i bir teşhiste bulunmak biraz zor ama, karınız ol- 
duğuna kaniyim onun. 


— Redfern Otelinde ne yapıyormuş? 
— Bilmiyorum. 
— Gifford Farrel'in rolü ne bu cinâyette? 
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— Bilmiyorum. Hatta onun bir ilgisi olup olmadığın- 
dan bile haberim yok. 

Calvert düşünceliydi. «Son meteligğinize kadar, onun 
bir yerde bu işe karışacağına bahse girebilirsiniz,> dedi. 
«Rose olmadan da yaşavabileceğimi biliyorum. Onun bi- 
risiyle mes'ut olduğunu bilseydim... Bu iş... Sanki ilmik 
boğazımı sıkıyor şu anda.» 

Mason üzgün başını salladı ve onu haklı buldugunu 
işâret etti. 

Calvert «Özür dilerim Mister Mason» diye birdenbire 
ayaga lcalktı. «Siz istediklerinizi öğrendiniz. Ben de... 
Daha fazla konuşamıyacağım. Bu iş beni umduğumdan da 
fazla sarstı. Ondan ayrı yaşamaya alışmıştım ama... Bir 
gün gelip tekrar bana döneceğini ümit ediyordum. Çıkar- 
ken kapıyı çekin.» 

Calvert sırtındaki battaniyeyi yere attı ve koşarak 
yatak, odasına girdi. Bir tekmede kapıyı kapatı. Şimdi 
evde çıt çıkmıyordu. | 

Mason elektrigi kapattı ve kapıya dogru yürüdü. Ya- 
tak odasından gelen kesik kesik haçkırıkları duyuyordu. 

Avukat sessizce evden çıktı, çakıllı yolda ilerledi. 
Komşu evin köpeği tekrar havlamaya başladı. Yine ayni 
erkek sesinin azarlamasıyla sustu. 

Mason, otomobile bindi ve şehire dönmek üzere ha- 
reket etti. 

Corona'dan Paul Drake'e telefon etti. 

— Ben Perrv Paul. Bir haber var mı? 

— Mühim bir şey yok. 

— Cesedin kime ait olduğu anlaşıldı mı? 

— Henüz anlaşılamadı. Hiç kimse tanımıyor onu 
şimdilik. 

Başka bir haber? 

— Komser Holcomb telefon etti ve senin nerelerde 
oldugunu ögrenmek istedi. 

— Ona ne söyledin? 

— Simdi nerede oldugundan haberim olmadığını, fa- 
kat yarın sabah saat dokuzda savcılıkta bulunacağını söy- 
ledim. 

— bDella'dan ne haber? 

— Ona, eve gitmesini istediğini söyledim. Fakat ka- 
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bul etmedi. Simdi ofiste. Elektrikli kahve kabı ağzına 
kadar dolu seni bekliyor. Senin Corona'da ne işin var? 

— Bir iz peşindeydim. Simdi beni dinle Paul, Bir 
şey yapmanı istiyorum. 

— Ne? 

— Şimdi Redfern oteline git ve dün gece saat altıyla 
yedi arasında otelden ayrılan olmuş mu, öğren. Yâni ye- 
dinci katta oturanlardan ayrılan olmuş mu demek iste- 
dim. Ayrılanlar olmuşsa bu odaların senin adamların ta- 
rafından tutulmasını istiyorum. 

— Odanın numarasını söyleyerek oda kiralayama- 
yız Perry. O zaman şüphelenirler bizden. 

Mason «O kadar aptal olma,» diye sinirlendi. «Adam- 
larını al ve doğru otele git. Otel müstahdemleri şimdi 
havada uçcuyorlar. Çok yüksekte oda istemediğinizi söy- 
leyin. Seslerden rahatsız olmayacak kadar da vüksek ol- 
sun deyin. Meselâ yedinci katta olsun deyin. İstediğimiz 
odaları ele geçirinceye kadar numaranızı yapın artık. 

— Bu gece saat altıyla, yedi arasında otelden ayrı- 
lanların odalarını tutacağız, tamam mı? 


— O dediğin zaman dün oldu artık. Saat gece yarı- 
sını geçiyor. Saat altıyla... daha iyisi altıyla dokuz ara- 
sında otelden ayrılanların odalarını tutun olsun bitsin. 

Drake «Buraya geliyor musun ?» diye sordu. 

— Evet geliyorum. Tabanca hakkında bir şey ögre- 
nebildin mi? 

— Henüz bir şey yok. Çalışıyoruz. 

— birşeyler yapmaya calış. 

— Saatin kaç olduğunu biliyor musun? 

Mason «Tabii ki biliyorum,» diye cevap verdi. «Ha- 
berin olsun diye sana bir şey söyleyeyim. Bu sabah bü- 
tün polis teşkilâtı arılar gibi üstümüze üşüşecek. Bir şey 
yapacaksak, sabah saat dokuzdan evvel yapmalıyız.» 

— On adamım bu iş için koşup duruyorlar. Birşey- 
ler bulacaklar muhakkak. Buraya gel de bir kahve iç. 
Simdi otele telefon edeceğim. Zaten bir kaç kişi orada 
şimdi. İçki içip, garsonlardan bir şeyler öğrenmeye çalı- 
şıyorlar. 

— Ne biçim bir otel bu böyle. 
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— Paran varsa istediğin her şey var otelde. 

— Kim malümat veriyor adamlarına, kâtip mi? 

— Hayır, baş garson. Bu, onun sonu demektir. 

— Peki, bir şey isteyebiliriz ondan. Oraya geliyo- 
rum Paul. Bir saat içinde orada olurum. 


YEDİ 


Asansörden çıkıp ofisine dogru yürümeye başlayan 
Mason'un ayak sesleri boş koridorda akisler yapıyordu. 
Cebinden anahtarını çıkardı ve ofisin kapısını açtı. 

Della Street bir koltuga yerleşmiş ve ayaklarını da 
bir diğer koltuğa uzatmış, mantosunun altında kestiri- 
yordu. Mason'un içeriye girdiğini duyar duymaz yerin- 
den sıçradı. Uykulu gözlerini kırpıştırıyordu. 

Mason'u görünce «Oh, patron uyuyakalmışım,» diye 
güldü. «Biraz uzun oturayım demiştim ama, dalmışım. 
Elektrikli çaydanlıkta kahve var. Fakat bir hayli sert 
olmalı. Zira tam geceyarısı yapmıştım onu.» 

— Drake eve gitmeni söylemedi mi sana? 

— Sizin gitmemi istediğinizi söyledi. Fakat ben hiç 
olmazsa siz. dönünceye kadar ofiste kalmayı tercih et- 
tim. 

— Kahveden başka ne var? 

— Fındıklı kurabiye. Hem de çok güzel. Gece yarısı 
dükkân kapanmadan evvel inip aldım. Ben de iştirak 
ederim Size. 

Della etekliğini düzeltti, saçlarını elleriyle bir biçime 
soktu ve Meson'a gülümsedi.. «Bir haber var mı?» diye 
sordu. 

— Bir sürü şey var Della. Paul'e telefon et gelsin. 
Kahve içer, kurabiye yer ve lâflarız biraz. 

Della Street telefon etti ve «Simdi geliyor,» diye ku- 
laklığı yerine koydu. Mason icinde lâvabo olan dolabı ac- 
tı, ellerini ve yüzünü yıkadı. Havluyla kuruladı. 

Della üç büyük fincan kahve hazırladı. Klektrikli 
kahve kabının elektriğini açtı. Bir anda sıcak kahvenin 
kokusu odayı doldurdu. 
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Drake'in hususi kapı çalışını duydular. Della gidip 
kapıyı açtı. 

Mason «Merhaba Paul,» diye yüzünü kuruladığı hav- 
luyu yerine astı. «Yeni bir haber var mı?» 

— Pek bir şey yok. Sende ne haber var? 

Mason «Yarım saate kalmaz cesedin kime ait oldu- 
gunu ögrenir polis,» dedi. 

— Nereden biliyorsun?” 

— Tam zamanında patlayacak şekilde bir saatli 
bomba yerleştirdim de ondan biliyorum. Ceset, Rose Cal- 
vert isminde evli bir kadına ait. bir ismi de Mistletoe. 
Biliyorsun ki ökse otu mânâsına geliyor bu isim. Babası 
herkesi ökseye düşürsün diye koymuş olmalı o ismi. Hak- 
lıymış da adam. Zavallı kız... Haberin olsun diye sana 
anlatayım. Rose Calvertin kocası Norton B. Calvert 
Elsinore'da oturuyor. Orada bir benzin istasyonunda ça- 
ışıyor. Adam bugüne kadar karısının kendisine dönece- 
sini ümit ediyormuş hep. Simdi herhalde Elsinore polis 
merkezindedir. Karısının öldürüldüğüne dair bir şeyler 
duyduğunu, bunun hakikat olun olmadığını öğrenmelerini 
istemektedir. Onlar Los Angeles'e telefon edecekler ta- 
bii. Ortada mevcut bir ceset var zaten. Tarif etmesini is- 
teyecekler, ondan sonra da polis cesedin kime ait oldu- 
gunu öğrenecek. 


Della «Sizin oraya gitmiş olduğunuzu ögrenmeyecek- 
ler mi?» diye endişe içinde sordu. 

. Mason «Benim oraya gittisimi ögrenecekler,» diye 
sırıttı. «Ve deli olacaklar. Onlardan evvel cesedin sahi- 
bini buldugum için de bana karşı daha kindar davrana- 
caklar.» 

— Vaziyete göre en normal netice de bu değil mi? 

Mason, Drake'e «Tabii,» dive cevap verdi. «Simdi bi- 
zim müşteriye ellerinden geldigi kadar sert davranacak- 
lar. Rose Calvert'in hayatını tetkik edince de, son bir 
kaç haftadan beri Gifford Farrell'den hiç ayrılmadığını 
öğrenecekler. Bundan da hemen, Gifford Farrell'in be- 
nim müşterim oldugu neticesini çıkaracaklar. Ondan 
sonra artık Gifford Farrell''e herhalde bir hayli sert ve 
hakaret dolu hareketlerde bulunacaklar. Tabanca hak- 
kında birşey ögrenebildin mi Paul?» 
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— Henüz bir şey elde edemedim. Ancak daireler 
açıldıktarı sonra bir şeyler elde edebileceğimizi tahmin 
ediyorum. Bilhassa kendim harekete geçtim ve bu hu~- 
susta birşeyler bulana elli dolar havadan para verecegi- 
mi söyledim cocuklara. Simdi bekliyorum. 

Della «Su sıcak kahveyi al» dedi. «Ondan sonra da 
burada beklersin alacağın haberleri.» 

Drake şüphelenmişti «Bütün gece durmadan kahve 
içtim zaten,» diye sızlandı. Mason kahveyi eline aldı, şe- 
kerini attı, biraz süt ilâve etti, sonra fındıklı kurabiyelere: 
dogru eğildi. Fincandan büyük bir yudum aldı. 

Della «Nasıl olmuş kahve Patron?» diye merakla 
sordu. 

— Bundan daha iyisi olamazdı. | 

— Bayatlamış ve acılaşmış olduğundan korkuyor-. 
dum. ! 

— Fevkalâde olmuş. 
Drake elindeki kahveden tattıktan sonra «Biraz sert 


olduğunu kabul etmelisin» diye fikrini söyledi. 


— Benim de bu şekilde bir kahveye ihtiyacım var 
zaten. Saat dokuzda öfkeden kudurmuş olan savcının 
karşısına çıkacagım. O sırada da polisler onlara karşı 
savaş açtığımın farkına varacaklar. 

Telefon çaldı. Della «Herhalde seni ofisten arıyorlar 
Paul» dedi. 

Drake elindeki kahve fincanını bıraktı ve telefonun 
kulaklığını eline aldı. 

— Ab... Evet ben Drake. Nasıl?... Bir dakika tele- 
fonda bekle. i 


Della'ya işaret etti «Söylediklerimi not et,» dedi. 
« (Pitcairn Hardway Spor Malzemeleri) mağazası. Ta- 
mam kaydettik. Hangi tarihte satılmış? Üç sene evvel, 
Ekimin ikisinde öyle mi?... Tamam.» 

Drake «Tamam tabancanın geçmişini ögrendik,» di- 
ye kulaklığı yerine koydu. «Fakat hoşuna gidip gitmeye- 
ceini bilmiyorum.» 

Mason «Ne demek istiyorsun?» diye telâşlandı. 

— Tabanca adresini aldığımız magaza tarafından 
Conway'in başında oldugu şirkete satılmış. Veznedarın 
kendisini koruması gayesiyle satın alınmış. İmzayı vez- 
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nedar atmış, fakat tabancanın satın alınması için emri 
ve parayı Conwav vermiş. Bunun ne demek olduğunu 
anlıyor musün? Yâni tabancanın sahibi şirket, dolayısıy- 
la Conway gözüküyor. 

Mason uzun uzun düşündü, sonra «Bu dogrudan doğ- 
ruya bizi Gifford Farrelle götürür,» diye tebessüm etti, 
«O zaman Gifford Farrell şirkette çalışıyordu. Ayni za- 
manda şirkette çok aktif bir durumu vardı.» 

©- Della Street «İşin nasıl olduğunu zannediyorsunuz 
patron?» diye sordu. «Cinayet nasıl işlendi dersiniz?» 

Mason bir elinde fındıklı kurabiye, öbür elinde kahve 
ayakta durmaktaydı. 

— Gifford Farrell sevgilisiyle kavga etti. Belki de 
kadını, kendisini aldatırken yakaladı. O zaman asabına 
hâkim olamayarak kadına ateş etti. Veyahut da Rose 
Calvert, Gifford'u bir başka kadınla yakaladı ve intihar 
etti. Her ne şekilde olursa olsun, Gifford Farrell'in, Con- 
way'in telefonunu dinlediği ortaya cıkıyor. Gifford, Con- 
way'iin saat altıyı çeyrek geçe eczâhâneye gideceğini bi- 
liyordu. Şansını denedi ve tanıdığı bir kıza altıyı on iki 
geçe eczâhâneye telefon ettirdi. Conway daha evvel gel- 
miş, telefonun başında bekliyordu. Convvay esas mesajın 
geldigi anda, Gifford'un temin ettigi kızla konuşmakta 
ve yanlış mesaj almaktaydı. Conway güdümlü bir mermi 
gibiydi. Radyo dalgalarıyla idare edilen bir mermi. Esas 
istasyondan daha kuvvetli bir istasyon müdahale etti ve 
onun yolunu değiştirdi. 

o Drake «İki yüzü keskin kılıç bu durum.» dedi. «Unut- 
ma ki hem Farrell hem de Conway bu silâhı kullanma 
imkânlarına sahipler.» 

— O hususta endişem yok. Yalnız... 

Della Street «Yalnızdan kastınız ne?» diye sordu. 

— Conway akıllıca davranıp da... Hayır, onun böy- 
le bir şey yapacağını zannetmiyorum... Fakat tabancayı 
bana ilk defa gösterdiği zaman numarasını almadım. Ta- 
bancanın numarasını motelde yazdım. Her neyse, saat 
dokuzda savcıya pideceğiz. Conway'i itham etmekten çe- 
kinecek savcı. Teşebbüs bile edemeyecek. Otel işini ne 
yaptınız Paul? 
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— Yedinci kattan, saat altıyla, yedi arasında sade- 
ce bir kişi odasını bırakmış. | 

-— Saat kaçta ayrılmış otelden Paul? 

— Yediye on kala. 

— Kimmiş? 

— Ruth Culver isminde bir kadın. 

— Odanın numarası kaçmış? 

— Yediyüz yirmi sekiz. 

— Yediyüz yirmi dokuz numaralı odanın sm ik 
kalıyor? 

— Tam karşı tarafında. 

— Odayı kiraladınız mı? 

— Adamlarımdan birisi şimdi odada. Ona haber ve- 
 rinceye kadar odada kalacak. 


— İsmi Culver olan kız hakkında neler öğrendin? 

— Adamlarımdan birisi bu işin üstünde. Yirmi yaş- 
larında, kestane rengi saçları olan güzel bir kızmış. Yal- 
nız garip olan taraf şu, otele sabah saat onda gelmiş ve 
saat yediye on kala oteli terketmiş. 

— Otel kâtibine niçin otelden ayrıldığı hususunda 
bir şey söylemiş mi? 

— Telefon aldığını, San Diego'da oturan babasının 
hasta olduğunu öğrendiği için hemen oraya gitmek üze- 
re ayrıldığını söylemiş. 

— Bavulları var mıymış? 

— Sadece ufak tefek bir iki şey. 

Mason «San Diego tayyaresine binenleri tahkik et 
Paul» dedi. «Bak bakalım yolcuların arasında Ruth Cul- 
ver isminde birisi...» 

Drake «Bana bak Perry» diye Mason'un Iğfını kes- 
ti. «Benim yerime düşünmene lüzum yok. Söylediğin tah- 
kikatı yapmak zaten âdettendir .Mamafih, kız San Diego- 
ya otomobille gideceğini söylemiş otel kâtibine.» 

Elindeki fındıklı kurabiyeyi bitiren Mason, yeniden 
kahve doldurması için boş fincanı Della'ya doğru uzattı, 

Della fincanı tekrar doldurdu. 

Mason «Yedi yüz yirmi sekiz numaralı odaya yer-. 
leştirdiğin adam nasıl birisi?» diye sordu. «Ona itimat 
edebilir miyim?» 

— Polis ona baskı yapıncaya kadar itimat edebilir- 
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sin. bu şekilde çalışan adamlar hiç bir surette polise kar- 
şı çıkmıyorlar. Çalışma izinlerinin ellerinden gitmemesi 
için polise şirin görünmek mecburiyetindeler. 

— Yedi yüz yirmi sekiz numaralı odadaki adamının 
isıni ne? 

— Fred İnskip. 

— Beni tanıyor mu? 

— Zannetmiyorum. 

— Ona telefon et ve ögleden evvel oraya gideceğimi 
söyle. Odanın kapısını kilitlemesin. Bir göz atmak isti- 
yorum o odaya... Polislerden ne haber? Otelden ayrıl- 
dılar mı? | 

Drake «Evet, ayrıldılar,» dedi. «Yediyüz yirmi do- 
kuz numaralı odayı mühürlediler.» Drake bir müddet Ma- 
son'un fındıklı kurabiye yemesini seyrettikten sonra «Se- . 
nin midene gıpta ediyorum Perry,» diye devam etti. «Ben 
bayatlamış ılık kahve ice içe ve lâstik gibi hamburgerle- 
ri yiyerek mideme eziyet ediyorum halbuki. Kahve ka- 
lıp da soğursa insan bir kaç fincan birden içiyor. Ama 
böyle sıcak içilirse bir fincan yetiyor.» 

Mason «Nicin sen de ofise elektrikli bir kahve kabı 
almıyorsun?» diye sordu. 

— Della Street benim için de kahve hazırlayacak 
olursa alırım. 

Mason «Böyle konuşma Paul,» diye sırıttı. «Sen ken- 
di işini kendin görürsün. Simdi Fred İnskip'e telefon et 
ve saat on'la onbir arasında oraya sideceğimi söyle.» 

Drake kahve fincanını masanın üstüne koydu, elini 
kâğıtla sildi ve telefonda bir numars çevirdikten sonra 
«Lütfen 728 nolu odada kalan Mister İnskip'le konus- 
mak istiyorum,» dedi. «Evet saat bir hayli geç ama, onun 
yatmadığını biliyorum. Benim telefonumu bekliyor. İnan- 
mıyorsanız telefonu bir kere tıkırdatın görürsünüz.» 

Bir müddet sonra Drake «Fred, ben Paul Drake,» 
diye devam etti. «İsim söylemeyeceğim. Zira telefonun 
dinlendiginden şüpheleniyorum. Bir arkadaşım saat on- 
dan sonra seni görmeye gelecek. Kapıyı açık bırak... Ta- 
mam.» 

Drake «Unutma Perry,» diye kiaia yerine koydu. 
«Komiser Holcomb seni arayıp duruyordu. Onunla konu- 
şacak mısın ?» 
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— Şu anda yatağındadır o. Tatlı uykusunu bozmak 
istemem. 

— Şimdi beni iyi dinle Perry. İnskinp, polis onu sı- 
kıştıracak olursa bildiklerini söyler. Otele gittigin zaman 
birisi seni tanıyabilir. 

Mason «Ben otelden ayrıldıktan sonra, otele gitti- 
gimi öğrenseler bile bir ehemmiyeti yok,» dedi. «Sadece 
Bob King gibi kurnaz bir otel müstahdeminin otele git- 
tgimi ve 728 numaralı odadaki müşterinin yanında ol- 
duğumu polise bildirmesini istemiyorum. İşte o zaman 
mevsimsiz olarak polisin müdahalesine maruz kalmış 
olurum.» 

Drake «Lütfen Della,» diye sızlandı. «Şu fındıklı ku- 
rabiyeleri ortadan kaldır. Beni igfal ediyorlar. Dayana- 
mıyorum. Obur patronuna ayak uyduracak olursam mi- 
de fesadına uğrayacağım.» 

Mason «Onu rahatsız eden şey kurabiye degil, kafa- 
sındaki düşünceler Della.» diye güldü. «Sen artık araba- 
na atla ve eve git olmaz mı?» 

— Siz ne yapacaksınız Patron? 

— Ben de eve gidip banyo yapacağım. Tras olduk- 
tan sonra belki bir iki saat uyurum. Ondan sonra savcı- 
uga gideceğim. | 

— Peki öyleyse. Ben eve gidiyorum. 

— Etrafı toplamaya kalkma bu saatte. Her şev ol- 
dugu gibi kalsın. Sabah gelince yaparsın hepsini. Hadi 


bakalım aşağıya beraber inelim. Arabaya bindiğini gö- 


zümle görmeliyim. Kahve kabının kablosunu fişten çıkar. 
Gerisini sabahleyin yaparsın. 

— Yazıhane harabeye benziyor. 

— Kim görecek? 

Mason, Della Street'in mantosunu tuttu ve giyinme- 
sine yardım etti. RKlektrikleri kapattılar, Mason, Della 
Street ve Paul Drake koridorda beraberce yürümeye baş- 
ladılar. 

— Sen de uyumaya gidecek misin Paul? 

Drake «Hayır» diye cevap verdi. «Burada işin ba- 


şında olmalıyım. Telefona cevap verecek bir yerde bulun- 
mam şart.» 


— Bâri biraz uyuyabilecek misin ofiste? 
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— Zannetmiyorum. İşi takib edebilmek için uyanık 
durmalıyım. 

— Yarın yapacağın bir iş var Paul. Yâni yarın ög- 
leden sonra filân. 

Drake «Merak etme Perry,» diye güldü. «Bu şekil- 
de çok çalıştım ben. Beni rahatsız eden sadece midem.» 

Mason «Tamam,» dedi. «Zannedersem bu meseleyi 
tam mânâsıyla kontrol altına aldık. Sabah saat dokuzda 
savcılığa gidip gözükeceğiz. Bir dakika Paul. Şu saatte 
polis cesedin kime ait olduğunu öğrenmiş olmalı. Öğren- 
mişler mi bir anlayalım bakalım.» 

— Pekalâ benim ofise girin bir dakika. 

Drake'i takibederek yazıhaneye girdiler. 

Drake «Yeni bir şey var mı?» diye santraldaki kı- 
za sordu. İ 

— Suraya kaydettiğim telefon aramalarından başka 
bir şey yok. 

Mason «Cesedin kime ait olduğunu polis bulamamış 
mı hâlâ,» diye sordu. 

— Buldularsa bile bizim haberimiz yok. 

Drake, Mason'a baktı. 


Mason, «Adam eve kapanmıştı,» dedi. «Benden duy- 
duklarından sonra fazlasıyla üzüldü. Fakat şimdiye ka- 
car polise gitmiş olmalıydı.» 

— Bizim ilaberimiz olmamış olabilir Perry. Ben bir 
e anlaşmışitım. Bir şey ögrenince ilk önce ga- 
zetesine telefon edecek sonra da bana telefon açacaktı. 
Belki de itimat edememişitr bana. Gazetelerin satışa çık- 
masını bekliyordur telefon etmek için. Fakat herhalde 
öbür gazete muhabirleri de boş durmuyorlardır. Benim 
muhabir gazetesine taberi verdikten sonra beni araya- 
caktır eminim. 

— Belki de polis gazetecilerin duymasını istemediği 
için öğrendikleri şeyi gizli tutuyordur. Belki de teşhiste 
bulunması için kadının kocasını çagırtmışlardır. Kadının 
sevgilisini de aradıklarından eminim. Peki, şimdi Della'- 
yı arabasına bindirdikten sonra eve gidecegim. Sonra gö- 
rüşürüz Paul. 


Mason Della'ıın koluna girdi ve yazıhaneden çıktı- 
lar. Asansöre girdiler. Mason kâtibesini parka kadar gö- 
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türdü ve otomobile bindirdi. «Bu saatte yalnız başına 
otomobil kullanman hoşuma gitmiyor Della,» dedi. 


— Pöööh. Simdi dosdoğru eve gideceğim. Böyle bir 


iş için bütün gece sokaklarda bile dolaşabilirim patron. 


Kimse yaklaşamaz bana. 

— Kalacağını ve kaldığını biliyorum. Ama kalmanı 
istemiyorum. Bir çok zaman bu saatte eve yalnız dön- 
dün. 

Della «Beni düşündüğünüz için teşekkür ederim,» 
diye Mason'un elini okşadı. «Fakat endişe etmenize lü- 
zum yok. Camları sıkı sıkıya kapatıp, arabanın kapıları- 
nı da kilitlerim. Ondan sonra dogru ev. Yarın görürüm 
sizi patron.» 

— Eve rahat gidip gitmediğini görmek için seni ara- 
bamla takibede... 

— böyle bir şey yapmayacaksınız. Bir dakikalık uy- 
kunun bile faydası var size şimdi. İyi uykular. 

Della Street motörü çalıştırdı. Farları actı ve oto- 
parktan cıktı. 

Mason kendi arabasına. binip kızın peşine düştü. Beş 
blok kadar onu tâkibetti. Della Street arabasını kaldırı- 
mın yanına parketti ve Mason ona yetişince camı indi- 
rip «Patron siz eve gidin. Ben emniyetteyim. Sizin gel- 
me...» diye itiraz etmek istedi. 

Mason da camını aşağıya indirdi ve motör çalışır 


vaziyette bekledi. Nihayet Della Street tekrar hareket 


etti. Mason onu apartmanına kadar tâkibetti. Mason ara- 
basında beklerken Della kendi arabasından çıktı. Kapıla- 
rı kilitledi. Sonra dönüp Mason'un otomobiline dogru 


geldi. Mason bunu görünce camı indirdi. Della «Patron,» 


dedi. 
Mason «Evet, ne var?» diye başını camdan çıkardı. 
Della «Bir erkek bir kızı evine kadar getirince, bir 
teşekküre hak kazanmıştır» diyerek birdenbire eğilip 


Mason'un dudaklarından öptü. Sonra da dönüp apartma- 


nın kapısına doğru koştu. Kapıdan içeriye girerken dö- 


nüp «Teşekkür ederim» diye bağırdı. 


-— ben sana teşekkür ederim. 
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SEKİZ 


Saat sekizi beş geçe Mason arabasının direksiyonu- 
nu Gladedell Moteli'ne kırdı. 21 inci bölümün önünde 
durdu. Jerry Convvay onu bekliyordu. 

Jerry «Tamam mı?» diye sordu. «Arabamla senin 
arabayı tâkibedeyim mi?» 

Mason «Bir dakika dur,» dedi. «Biraz konuşacağız 
seninle. Ben arabamla bir kaç blok gittikten sonra kal- 
dırım kenarına parkedeceğim. Ondan sonra senin ara- 
banla yola devam ederiz.» 


— Senin arabaya binsem olmaz mı? 

— Hayır, polis senin otomobili aramak isteyecektir. 

Conway «Ben arabamı aradım,» dedi. «Beni endise- 
ye düşüren bâzı şeyler buldum.» 

— Bâzı şeyler mi buldun? 

— Evet. 

— Ne buldun? 


— Ön koltuğun altında, hisselerinin vekâletlerini 
Gifford'a gönderen hissedarların isimlerinin listesini. İn- 
sanın senelerce oraya bakmak aklına gelmez. 

— Göster bana onu bakayım. 

Conwvay, biribirine ignelenmiş ve daktiloyla yazılmış 
dört yaprak kâğıdı ona uzattı. «Ön koltuğun altındaydı,» 
diye ilâve etti. «Sanki bilhassa saklaınışım gibi oraya yer- 
leştirilmiş. Bir zarfın içindeydi listeler.» 

— Bunlar nasıl gelmiş oraya? . 

— Bilmiyorum. Bu kâğıtlar, bulundukları yere her 
zaman konulabilir. 

— Arabanı Redfern Oteli'ne yakın mı parketmiş- 
tin? 

— Otelin önüne parkettisim zaman da, eczâhânenin 
önüne parkettisim zaman da veyahutta başka bir zaman 
da koyabilirlerdi kâğıtları arabaya. 

— Arabayı parkettiğin zaman kapıları kilitler mi- 
sin? 

— Hayır, sadece kontak anahtarını alırım. 

— listeyi tetkik ettin mi? 
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— Mümkün olduğu kadar. Fakat bu listede dikkati- 
mi çeken bir şey var. 

— Ne? 

— Listeler çok mükemmel. 

— Çok mükemmel demekle neyi kastediyorsun ? 

“— Çok inandırıcı demek istedim. Vekâletlerini Gif- 
ford'a gönderenlerin çok küçük hisse sahipleri olduğu 
anlaşılıyor. Bunların ekserisinder zaten memnun degil- 
dim. Gifford gazetelere ilân vermeseydi de bu şahıslar 
vekâletlerini ona gönderirdiler. 

— Yüzde resabıyla vekâlet gönderenlerin hisseleri 
kaçta kaç oluyor? 

— Tam mânâsıyla defterleri kontrol etmeden söyle- 
yemem ama, tahminen umumi hissenin yüzde onyedisi 
kadar tutuyor. 

— Kâğıtta tarih var mı? 

— Evet bir kaç gün evvelin tarihi var. O tarihe gö- 
re dogru bir liste olduğunu tahmin ediyorum. 

— Bir hayli elinde tuttun mu kâğıtları? 

— Elimde tuttum mu? Tabii ki elimde tuttum. Niçin 
soruyorsun ? 

— O halde üstündeki parmak izlerini silmiş olabilir- 
sin. 

— Ne demek istiyorsun? Kâğıt üzerindeki parmak 
izleri tespit edilemez, öyle değil mi? 

Mason «Bazan tespit edilebilir,» dedi. «Simdi İyodin 
dumanı kullanarak parmak izleri tespit edilebiliyor.» 

— Zarfı pek elimde tutmadım ama, kâğıtları bir 
hayli tetkik ettim. 

— Zannedersem bu liste de kurulmuş olan tertibin 
bir parçası. Şimdi yola çıkalım sana öğrendiklerimi yol- 
da anlatırım. Kahvaltı yaptın mı? 

— Tabii yaptım. Zaten dün gece pek uyudum sayıl- 
maz. 

Mason «Kim uyudu ki?» dedi. 

Conway «Polis mi uyutmadı seni?» diye korkuyla 
sordu. 

— Hayır bir sürü işim vardı. Hadi şimdi yola koyu- 
lalım. 

Conway «Senin bulmuş olduğun liste nasıl?» diye 


ES 97 


sordu. «Bu listenin tuzak olduğunu düşünmene sebep 
ne?» 

Mason çantasından kopya kâğıtlarını çıkardı. «Şun- 
lara bir bak,» diye Conway'e verdi. «Ondan sonra ken- 
din karar ver.» 

Convvay «Bunları nereden aldın?» diye sordu. 

Mason «Aslanın ağzından,» diye cevap verdi. 

Conway kopya kâğıtlarını ışığa doğru tutarak uzun 
uzun tetkik etti. Ondan sonra «Bu liste doğruysa, ben 
partiyi kaybettim,» dedi. 

— Çok mu fena? 

— Evet çok fena. 

Mason «Belki liste sahtedir,» dedi. «Fakat sahte ol- 
duğunu da zannetmiyorum.» 

— Arabamda buldugum listeyi ne yapayım, diger 
listeyi ? 

— Savcıya vermelisin. Arabanı ararken bu listeyi 
buldugunu söyle ona. Listeyi oraya kimin koyduğunu bil- 
medigini de ilâve et. Zaten biz oraya gidince polis oto- 
mobilini arayacaktır. 

— Sendeki kopya kâgıtlarından da bahsedeyim mi 
savcıya? 

— San Quentin hapishanesine gitmek istemiyorsan 
bir kelime dahi söyleme bendeki kopya kâpıtları hakkın- 
da. 

— Ben senin müşterinim Mason. Fakat çok esraren- 
giz hareket ediyorsun. 

— Bu şekilde hareket etmemin sebebi müşterim ol- 
man. Seni bu belâdan kurtaracağım. Faka bunu kendi 
bildiğin: şekilde yapacagım. 

Conway «Bu bir vaat,» dedi. «Şimdi gidip motelin 
besabını kapatayım. Sen yola çık. Ben gelir seni alırım 
durdugun yerden.» 

— Peki. Bir hayli zamanımız var daha zaten. 

Mason arabasını sürdü bir blok kadar ilerledikten 
sonra bir park yeri bulabildi. Kaldırımın kenarına ya- 
naştı. Kontak anahtarını cebine koyduktan sonra çanta- 
sını aldı ve Conway'in otomobiline dogru ilerledi. 

Convvay çok dalsındı. Şirketteki mücadeleyi düşünü- 
yordu. Mason'u görünce «Korkarım ki gazetede cikan 
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ilânlar tahmin ettigimden de fazla zararlı oldu benim 
için,» dedi. 

Mason «Tabii,» diye onu tasdik etti. «İlânlar bir hay- 
li zamandır gazetede çıkıyor. Bu tip ilânlara kanmaya 
hazır olan hissedarlar da vekâletlerini hemen gönder- 
mişlerdir Gifford'a. Şimdi bunları unut... Tabanca yanın- 
da mı?» 


— Evet... Elindeki kopya kâğıtlarını nereden aldın 
Mason ? 

Mason «Bu uzun bir hikâye,» dedi. «Simdi bunun 
üzerinde durulacak zaman degil. Dogru savcıya gidece- 
giz ve sen başından geçenleri anlatacaksın ona. Sana bir 
sürü sualler soracaklar. Gazete muhabirlerine de bir hayli 
havadis çıkacak bu arada.» 

Conway «Bu Farrellin ekmeğine yag sürecek,» di- 
ye acı acı güldü. 

— Bu kadar endişelenme. Farrellin derdi ona yeter 
simdi. 

— Nasıl bir dert? 

Mason «Onun başına saatli bombalar attım,» de- 
di. «Zamanı gelince bu bombalar sırayla patlayacak. Po- 
lis her ne kadar henüz açıklamadıysa da, cesedin kime 
ait olduğunu öğrendi bana kalırsa.» 

— Öldürülen kimdi? 

— Komisyon firmasında çalışınakta olan Rose Cal- 
vert isminde bir kadın. Son... 

Conway «Rose mu?» diye hayretle bag'irmaktan 
kendisini alamadı. 

— Onu tanıyor musun? 

— Tabii tanıyorum. Çalıştığı firmayla olan işlerim- 
de benim hesaplarımı tutuyordu. Zaten oradaki işi de 
buydu. Üç dört ay evvel ayrıldı işten. Ondan sonra da 
bir haber çıkmamıştı Rose'dan. 


— Onunla konuşur muydunuz? 

— Evet konuşurduk. 

— Onunla hiç buluştunuz mu? 

— Benimle alay etmiyorsun ya? 

— Hayır, ciddi olarak soruyorum. 

— O kadın evli Mason. 

— Ve sen onunla herhangi bir şekilde ilgilenip dı- 
şarda buluşmadın, öyle mi? 
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— Hayır. 

— Kadına hiç asılmadın da mı? 

— Hayır. 

— Ama onunla şakalaşırdın değil mi? 

— Saka yapılmasından hoşlanırdı. Neş'eli, canlı bir 
kızdı. Müşterilerin kendisiyle ilgilenmesini isterdi. 

Mason «Fakat sadece erkek müşterilerin,» dedi. 

— Evet, dogru. Güzel bir kadındı ve bunu biliyordu 
da. 7 
Mason «Peki,» dedi. «Şimdi herşeyi olduğu gibi ba- 
na söyle. Tabancaları değiştirmek gibi bir numara filân 
yaptın mı?» 

Conway «Ne demek istiyorsun ?» diye sordu. 

— Bu hareketin bir suç olduğunu biliyorum. Tuza- 
ga düşürüldügün için muhakkak ki çok kızdın. Bu tuza- 
gın arkasında Gifford Farrell olduğunu da biliyordun. 
Hiç bir şey yapmadan başına gelene katlanacak değildin 
tabii. Kızın elinden almış oldugun tabancayı saklayıp bir 
başka tabanca koysaydın, dünyada kimse bu işi yaptığı- 
nı ispat edemezdi. 

Conway «Sen galiba benim kafamdan geçenleri oku- 
dun,» dedi. 

— Peki, ne yaptın? Anlat öyleyse yaptığını. 

— Hiçbirşey yapmadım. Sen avukatımsın. Ne tav- 
siye ettinse öyle hareket ettim. 

— Yâni tabancaları değiştirmedin mi? 

— Hayır. 

— Fakat bir tuzaga düşmüştün. Hiçbir şey yapama- 
dın mı yâni? 

— Bu söylediklerini düşündüm sadece, 

— Böyle bir durumda kimse ne yapacağını bilemez 
zaten. Şayet tabancayı değiştirdinse, diger kimseleri şaş- 
kına çevirirsin. Tabancanın değiştirilmiş olduğuna kim- 
se yemin edemez. Suçlu düşeceklerinden çekinirler. Yâni 
bu işi tertip edenler. Fakat hiç bir zaman âlenen cinaye- 
tin işlenmiş oldugu tabancayı aldığını söylemeyeceğine 
inanırlar. Ortada bir durum var. Sen otele gidiyorsun ve 
sahte bir isim vererek, cesedin bulunduğu odanın anah- 
tarını alıyor ve o odaya çıkıyorsun. Bütün bunları iiste- 


100 


yi eline geçirmek için yapıyorsun. Bu kadarı kâfi zaten 
seni mahküm etmeleri için. 

Conway «Durumumu bana kâfi derecede izah ettin,» 
diye kaşlarını çattı. 

Mason «O kadar endişelenmene lüzum yok,» diye 
onu teselli etti. «Bu hikâyenin zayıf olan bir tarafı var.» 

— Neresi zayıf ? 

— Cinayetin işlenmiş oldugu tabancayı almaya se- 
ni zorlamaları. Zira tabancanın geçmişi bulunabilir? 

— Tabancanın kime ait oldugunu buldun mu? 

— Evet buldum. 

— Kiminmiş tabanca? 

— Senin. Sen satın alnıışsın onu. 

Conway «Ne?» diye hayretle bağırdı. «Neler söylü- 
yorsun sen?» 

— Evet, tabancayı sen satın almışsın. Sen almamış- 
san bile, satın alınmasını sen söylemişsin. 

— Ne söylüyorsun sen? Bu tabancayı hayatımda 
görmedim ben. | 

Mason «Belki görmedin,» dedi. «Fakat üç sene kadar 
evvel veznedar sana geldi ve kendisini herhangi bir hü- 
cuma karşı koruyabilmek için bir tabancaya ihtiyacı ol- 
dugunu söyledi. Sen de emir verdin ve bir tabanca alın- 
ma...» 

Conway «Hay Allah,» diye Mason'un sözünü kesti. 
«Şimdi hatırladım. Fakat tabancayı görmedim bile ben. 
Talep yazısı geldi bana. Ben de imzamı attım. Dükkâna 
giden ve tabancayı satın alan veznedardı.» 

— Veznedar nerede şimdi? 

— Tabancayı satın aldıktan sekiz, on ay sonra öldü. 

— O zaman Farrell firmada çalışıyor muydu? 

— Evet çalışıyordu. 

— Peki, veznedar öldükten sonra tabanca ne oldu? 

— Onu bilmiyorum. 

— Ne oldugunu hiç araştırmadın mı? 

— Hay Allah Mason, neler düşünüyorsun. Ben şir- 
ketin elinde bulunan ve Teksas'ın yarısını kaplayan pet- 
rol kuyularıyla uğraşırken, ne kadar derinliğe inersek 
petrol bulabiliriz diye kafa patlatırken, aniden ölen bir 
veznedarın demirbaş eşyasını teslim almak aklıma gelir 
miydi hiç. 
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Mason «Tamam, diye tasdik etti. «Zaten plânın za- 
yıf taraflarından bir tanesi de bu. Senin tabancayı alabil- 
mek imkânın kadar Farrellin de tabancayı ele geçirmek 
imkânı vardı. Cinayet tahkikatı ilerleyip bu tabancanın, 
cinayette kullanıldığı ortaya çıkarıldığı zaman, Farrell'in 
vaziyeti hiç de parlak olmayacak. Zira Farrell öldürülen 
kadınla gezip tozuyordu. Beraber resim çektirmişler ve 
bu resimler Farrell'in karısının eline geçmişti. Kadın re- 
simleri boşanma dâvâsında Farrellin aleyhine delil ola- 
rak kullanmak üzere saklıyordu.» 


Conway «Yâ'» diye hayret etti. 

— Evet. İşte bunun için sana tabancayı değiştirip 
değiştirmediğini sordum. Şayet Drake'in yazıhanesinden 
çıktıktan sonra tabancayı değiştirmedinse seni bu belâ- 
dan kurtarabileceğimizi tahmin ediyorum. Seni öyle bir 
durumda savcının karşısına çıkaracapız ki, daha fazla 
delil elde edemeden savcı seni suçlayamayacak. 

Conway bir müddet ses çıkarmadan otomobilini kul- 
landıktan sonra «Farrelli küçümseme! Yapacağı şeyleri 
kimseye söylemez. Fakat çok kurnaz ve zekidir. Seni şa- 
şırtacaktır. Kafasını çalıştırıp bir takım şeyler bulacak 
ve neticede onu suçlayamayacaksın» dedi. 

Mason «Merak etme onu iyi tanıyorum,» diye cevap 
verdi. | 

Conway «Onu küçük görme lütfen Mason,» diye ri- 
ca etti, «Akıllı, işbilir ve hiç merhamet etmez.» 

Mason başını salladı. 

Conway «Savcılıkta ben ne yapacağım ?» diye sordu. 

Mason «Ben seni susturuncaya kadar bütün olanla- 
rı anlatacaksın» diye cevap verdi. 


— Bütün herşeyi anlatacak mıyım onlara? 

— Bütün herşeyi anlatacalısın. 

— Bazı şeyler var ki onların benden şüphe etmele-. 
rine sebep olabilir. 

Mason «Senden hiçbir şekilde şüphe edemezler» de- 
di. «Sen suçluluk kompleksi içinde olma. Neler olup bit- 
tisini polislere anlatmak vazifen senin. Onlardan bir şey- 
ler saklamaya kalktığın an, bâzı şeyleri olduğu gibi an- 
latıp, bâzı şeyleri üstünkörü geçtiğin dakika vaziyeti an- 
layacaklardır. Yalan söyleyen kimseleri hemen anlar po- 
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lis, zira yalan söyleyen suçlularla bir hayli tecrübeleri 
vardır. Birisi yalan söylemeye başladı mı hemen farke- 
derler.» 

Conway «Peki,» dedi. «Onlara hakikati olduğu gibi 
anlatırım. Fakat şu tabanca beni endişelendiriyor.» 

Mason «İlk bakışta öyle» diye Conway'i tasdik etti. 
«Fakat çok sürmez bu durum. Mahkemede tabancayı vez- 
nedarın dolabından Farrellin almış olduğunu ispat edebi- 
lecegimizi zannediyorum. Hiç olmazsa onun tabancayı 
alma imkânının senin almandan daha fazla olduğunu 
gösteririz jüriye.» 

Conway bir müddet düşündükten sonra «Korkarım 
ki bu işi çok basitleştiriyorsun Mason,» diye endişelen- 
dipini anlatmaya çalıştı. 

Mason «Endişelenmeyi bir yana bırak,» diye bir si- 
gara yaktı. «Sen doğruyu anlat ve perisini bana bırak.» 


DOKUZ 


Tam saat dokuzda Perry Mason savcının kapısını 
açtı ve Jerry Conway'e içeriye girmesi için işaret etti. 

Dış odada oturmakta olan sekretere «Ben Perry Ma- 
son'um ve bu bey de Mister Conway,» dedi. «Polise saat 
tam dokuzda savcılıkta olacağımızı söylemiştim. Sora- 
cakları suallere müşterim cevap verecek.» 

Sekreter «Bir dakika,» diyerek telefonun kulaklığını 
eline aldı. Konuştuktan sonra «İçeri girebilirsiniz Mister 
Mason,» dedi. «Şu yaylı kapıyı geçtikten sonra koridorda 
dogru ilerleyin. Koridorun sonunda soldaki oda.» 

Mason ve Conway beraber yürüdüler koridorun so- 
nunda ve solundaki kapıyı vurarak içeriye girdiler. 

İçerdeki masada yüzü kapıya doğru olmak üzere iri 
yarı savcı Hamilton Burger oturmaktaydı. Yanında, Ci- 
nayet Masasının en mâhir âmirlerinden Tragg, resmi el- 
b iseli bir polis ve müdüriyetin  balestik mütehassısı 
Alexander Redfield vardı. 

Masanın üstündeki ses alma cihâzı ağır ağır dön- 
mekteydı. 
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Hamilton Burger «Günaydın beyler,» dedi. «Bu so~ 
ruşturmanın ses bandına alınmasını istedim. Herhalde 
itiraz etmezsiniz?» 

Mason «Bir itirazımız yok,» diye cevap verdi. 

Savcı, «Teşekkür ederim,» diye hafifçe tebessüm et- 
ti. «Size şunu da söylemeliyim ki, odada bir mikrofon 
var ve verdiginiz ifade bir stenograf tarafından aynen 
yazılıyor.» 

Mason «Tamamen mutabıkız,» dedi. «Bu bey, mü- 
vekkilim Mister Gerald Conway.» 

Hamilton Burger «Oturun,» diye sandalyeyi işaret 
etti. «Ne işle ugraşmaktasınız Mister Conway?» 

— Kaliforniya ve Teksas Dünya İlerleme ve Keşif- 
ler Şirketinin müdürüyüm. 

— Anladığıma göre dün gece Perry Mason'a baş- 
vurmuşsunuz, öyle mi? 

— Evet efendim. 

— Saat kaçtı, hatırlayabiliyor musunuz? 

— Zannedersem saat yediden biraz evveldi. 

— Mister Mason'u o saatte nasıl bulabildiniz? 

— Mister Mason'un gece numarasını aradım. Drake 
Dedektif Ajansını aramam tavsiye edildi. Ondan sonra 
da dedektif bürosu vasıtasıyla Mister Mason'u buldum. 

— Mister Mason'dan ne yapmasını istediniz? 

— Redfern Otelinde başıma gelen ve beni endişelen- 
diren bir vak'a hakkında tavsiyede bulunmasını istedim. 

Hamilton Burger şüphe içinde Mason'a baktı ve 
«Bütün başından geçenleri oldugu gibi anlatmasına mü- 
saade ediyor musunuz?» diye sordu. 

— Herşeyi olduğu gibi anlatmasına müsaade ediyo- 
rum. 


Savcı «Peki,» dedi. «Devam edin öyleyse, anlatın ba- 
kalım.» 

Conway ilk önce nasıl telefonda arandığını, Gifford 
Farrelľe hisselerinin vekâletlerini veren hissedarların lis- 
tesinin kendisine verilmek istendiğini, nasıl tereddüt et- 
tigini neticede esrarengiz Rosalindle buluşmaya nasıl 
gittiğini, bütün bu konuşmaları nasıl sekreterine not et- 
tirdiğini, eczâhânede nasıl bekleyip telefonla talimat al- 
dısını sırasıyla anlattı. Sıra otele gitmesine geldiği va- 
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kit, Mason «Bir dakika,» diye müdahale etti. «Bir kaç 
sual sormak istiyorum.» 

Hamilton Burger «Sonra,» diye reddetti. «ilkönce 
olanları öğrenelim.» 

Mason «Özür dilerim,» diye ısrar etti. «Bütün herşe- 
yi tam mânâsıyla anlayabilmeniz için açıklanması icabe- 
den bir kaç nokta var. Bilhassa zaman meselesi. Mister 
Conway telefonla tam saat altıyı çeyrek geçe aranacağı- 
nızı söylemiştiniz değil mi?» 

— Evet efendim. 

— Kaçta telefon edildi eczâhâneye? 

— Altıyı çeyrek geçeden bir iki dakika evvel. 

Hamilton Burger «Ne farkeder?» diye sordu. 

— Hem de çok farkeder. Bunu daha sonra size arze- 
deceğim. Bir şey daha var Mister Conway. EFczâhâneye, 
size telefon eden bir kadındı, öyle mi? 

— Evet. 

— Size daha evvel telefon edip adının Rosalind ol- 
dugunu söyleyen kadın mıydı yine? 

— O anda p ek farkına varamamıştım. Fakat daha 
sonra iyice düşündüm ve ayni kadın olmadığına kat'i 
olarak karar verdim. 


Mason «Zannedersem müvekkilim bunun ne kadar 
ehemmiyetli olduğunu anlayamadı beyler,» dedi. «İsmi- 
nin Rosalind olduğunu söyleyen kadın bir benzin istas- 
yonundan tam saat altıyı ceyrek geçe telefon ediyor ve 
ona cevap veren çıkmıyor. Zira o saatte Mister Conway 
talimatı almış ve Redfern Oteline dogru yola çıkmıştı. 
Yâni yanlış talimat alarak otele gitmekteydi.» 

Komiser Tragg «Niçin birisi ona yanlış talimat ver- 
sin?» diye sordu. 

Mason «Bu hususu siz tahkik edeceksiniz,» diye ce- 
vap verdi. «Şimdi devam edin Conway. Neler olduğunu 
anlatın.» 


Conway otele gidişini, içinde 729 numaralı odanın 
anahtarı bulunan zarfı kâtipten alışını, yukarıya çıkıp 
odanın kapısını çalışını, kimse cevap vermeyince elinde- 
ki anahtarla kapıyı açıp içeriye girişini olduğu gibi an- 
lattı. 

Bu arada kendisine verilmesi vaadedilen listenin 
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onun için ne kadar büyük kıymet taşıdığına da işâret et- 
ti. Odaya girdikten sonra yarı çıplak bir kadınla karşı- 
laşınca nasıl şaşırdığını, tabancayı kadının elinden aldık- 
tan sonra, tabancayla kısa bir müddet evvel ateş edilmiş 
olduğunu farkedince nasıl endişelendiğini, bunun üzerine 
de Mister Perry Mason'a müracaat etmeye nasıl karar 
verdiğini bir bir hikâye etti. 

Savcı «Peki, Mister Mason size ne tavsiye etti?» di- 
ye sordu. 

Mason hafifçe tebessüm ederek «Müvekkilimin hi- 
kâyesi burada bitiyor,» diye müdahale etti. «Sadece ha- 
kikatin tecellisine yardım edecegine inandığım bir v e- 
sikayı size takdim edeceğim. Hisselerinin vekâletlerini 
Gifford Farrell''e gönderen hissedarların listesi. Müvek- 
kilim bu listeyi arabasının koltugunun altına gizlenmiş 
olarak buldu. Listenin her iki yüzünü ben ve müvekki- 
lim imzaladık. Mister Conwayw'in otomobilini aşağıya 
parkettik. Buraya gelirken memurlara isterlerse otomo- 
bili arayabileceklerini söyledim. Müvekkilimin, bana mü- 
racaat ettigi andan sonra size anlatabileceği hiç bir şeyi 
yoktur beyler. O andan sonraya âit soracağınız bir şey 
varsa ben cevap verecegim. Biliyorsunuz ki, bir avuka- 
tm müşterisine yapacağı tavsiyeler suç delili olarak ele 
alınamazlar. Bu hususta da sual sorulması yersizdir zâ- 
ten.» 

Hamilton Burger'in yüzü hafifçe kızardı, «Siz de bir 
vatandaş olarak bir başkasından: farklı degilsiniz,» dedi. 
«Siz de kanunlara riayet etmek mecburiyetindesiniz. Ci- 
nayet işlenmiş olan silâhı saklama...» 

Mason «Cinayet mi?» diye savcının sözünü kesti. 

Hamilton Burger «Cinayet,» diye bağırdı. «O taban- 
cayla birisi öldürüldü.» 

— Fakat ben kunu bilmiyordum. Ortada bir cinayet 
olduğundan haberim yoktu. Bundan müvekkilim de ha- 
berdar değildi. Sadece kendisine bir tuzak hazırlandığın- 
dan ve tabancayı bilhassa almasına imkân verildiğinden 
şüphe ediyordu o. Tahkikat yapmam için beni vazifelen- 
dirdi. Ben de tahkikat yaptım.» 

İ — Siz de tahkikata başlar başlamaz o odaya gittiniz 
ve bir cesetle karşılaştınız. 
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— Evet, doğru. 

— O halde bu tabancayla cinayet işlendiğini biliyor- 
dunuz. / 

— Hayır, hakikaten bilmiyordum. Tabancanın cina- 
yet işlenen tabanca olduğundan haberim yoktu. Şimdi de 
bilmiyorum bunu. 

Hamilton Burger «Bilmiyor muydun?» diye bağır- 
dı. «İki yaşındaki bir çocuk bile anlar bunu. Sonra sen 
o kadar aptal da değilsin. Nerede tabanca şimdi?» 

Conway cebinden tabancayı çıkardı ve Hamilton 

Burgere verdi. «Doludur» diye ikaz etti. 
Hamilton Burger tabancayı tetkik ettikten sonra 
Alexander Redfield'e uzattı. Alexander Redfield tabanca- 
yı alınca, silindirini açtı, boş mermi kovanını aldı. Cebin- 
den çıkardığı işlemeli bir âletin içine, tabancada durdu- 
gu şekilde boş kovanı yerleştirdi. Ondan sonra da taban- 
cayı cebine koydu. 

Hamilton Burger «Şimdi söyle bakalım,» dedi. «Dün 
gece ne olduğunu bilmek istiyorum, bu adam bütün ge- 
ce neredeydi?» 

— Bunun sizinle ne alâkası var?? 

— Hem de çok alâkası var. Bu adam kaçmayı tasar- 
ladı. 

— Kaçmayı mı? 

— Evet kaçmayı. Polisin aptal olduğunu zannetme 
Mason, Conway'den kısa bir müddet evvel haberimiz ol- 
du. Cesedin kime ait olduğu anlaşıldıktan sonra. Dün 
gece Conway'in senin yazıhanenin bulunduğu binaya £it- 
tiini ve asansörle yukarıya çıktığını öğrendik. Paul 
Drake'in yazıhanesine gitmiş. Tahminen bir saat kadar 
sonra da sekreterin Della Street gelmiş oraya. Onun ge- 
lişinden sonra Conway aşağıya inmiş, kısa bir müddet 
sonra da Della Street onu takibetmiş. Bu açıkça belli 
artık. Sen Della Street'e telefon ettin ve müvekkilini 
kimsenin bulamayacağı bir yere saklamasını söyledin. 

Mason «Niçin onu saklayacakmışım ?» diye sordu. 

— Polis tarafından sorguya çekilmemesi için. 

— O halde bu sabah niçin Mister Conway'i buraya 
getirdim? 


— Çünkü bir şeyler ini kadar zaman kazan- 
dın, ondan sonra müvekkilini karşıma çıkardın. 
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Mason «Özür dilerim Bay Savcı,» dedi. «Süpkeleri- 
niz, hakikatlere uymuyor. Mister Convvay sadece gece 
vakti onun evine gitmemin zor olacağını düşündü. Ben 
ise bu hâdisenin nasıl bir tuzak olduğu hususunu tahkik 
ettim. Mister Conway geceyi kolayca bulunabileceği ve 
kimseyi rahatsız etmeden gecenin her saatinde telefonla 
onu arayabileceğim bir yerde geçirdi. Sonra lüzumsuz 
şeylerin olmasını da arzu etmiyordu. Madem ki bilmek 
istiyorsunuz söyleyeyim, müvekkilim dün gece Gladedeli 
Motel'de kaldı. Motelin yirmibir numarasındaydı. Mote- 
lin defterinde onun ismini kolayca bulabilirsiniz. Kaçma- 
yı düşünen bir adam, motele kendi otomobiliyle gitmez 
ve kendi ismiyle oda kiralamaz. Otomobilinin plâka nu- 
marasını otel defterine yazdırmaz.» 

Hamilton Burger «Pekalâ» diye bağırdı. «O halde bu 
delili bu sabah saat dokuza kadar niçin elinizde tuttunuz? 
Niçin polise vermediniz ?» 

— Hangi delili? 

— Tabancayı. Redfield'in aldığı tabancayı. Cinâye- 
tin işlendiği âleti. | 

Mason «Fakat bu tabancayla cinâyet işlendiğini bil- 
miyordum,» dedi. «Buraya saat sabah dokuzda geldiği- 
nizi biliyordum. Onun için de bu sabah saat dokuzda bu- 
raya gelmesini söyledim Mister Conway'e. Dâireniz açı- 
hr açılmaz da geldik zâten.. Bana kalırsa siz bu sabah 
sırf müvekkilimi sorguya çekeyim diye herzamandan da- 
ha erken geldiniz savcılığa.» 

Hamilton Burger «Bütün söylediğin şeyler safsa- 
ta,» diye kızdı. «Sen bu tabancayı dün gece polise ver- 
mek mecburiyetindeydin. Bunu da biliyordun.» 

— Niçin vermek mecburiyetindeydim? 

— Çünki bu tabancayla cinâyet işlendi. 

— Oh, bay savcı bunu zannetmiyorum. Bu taban- 
cayla cinâyet işlenıniş olamaz. O takdirde herşey kar- 
makarışık olur. 

Burger müstehzi bir edayla «Yâni bu tabancayla 
bir cinâyet işlenmiş olduğundan haberin yok muydu ?» 
diye sordu. 

Mason «Nasıl haberim olabilirdi?» dedi. «Genç ka- 
dının nasıl ölmüş olduğunu kimse söylemedi bana. Sâde- 
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ce odadan çık ve odaya yaklaşma dedi polisler. Polis yap- 
mış oldugu tahkikatın neticesinden hiç bahsetmedi. Ka- 
dın tabancayla mı öldürülmüş ?» 

— Evet kadın bir tabancayla öldürüldü. Hem de bü- 
tün gece polisten saklamış olduğunuz tabancayla. 

Alexander Redfield öksürdükten sonra «Bir şey söy- 
liyebilir miyim efendim ?» diye lâfa karıştı. 

Hamilton Burger «Simdi olmaz,» diye susturdu onu. 
< Mister Mason izahat veriyor bize.» 

— Size verebileceğim herhangi bir izahat yok. Zi- 
râ üstünde durduğunuz hususlar hakkında hazırlanmış 
değilim henüz. Tabancanın bir cinâyet âleti olduğunu 
bilmiyorum. Herllangi bir şekilde suçlamak için bu ta- 
banca yoluyla miivekkilime bir tuzak hazırlanmış oldu- 
gunu farkettim. Bu sebeple de tabanca hakkında tahki- 
kat yaptırttım. Kime âit olduğunu ögrendim. - 

Hamilton Burger» «Tahkikat mı yaptırdın?» diye 
gözlerini açtı. 

Mason «Evet,» diye cevap verdi. «Tabanca üç sene 
evvel Kaliforniya ve Teksas Dünya İlerleme ve Keşif- 
ler Şirketi tarafından, veznedarın kendisini koruması ga- 
yesiyle satın alınmış. Bilesiniz diye söylüyorum. Bu tah- 
kikatı yaptırırken bu sabah. size bir faydası olur diye de 
düşünmüştüm.» 

Hamilton Burger «Sen dün gece Elsinore'a gittin!» 
diye bağırdı. 

— Evet, gittini. 

— Niçin? 

— Zira Hisinore'da ikamet etmekte olan Mister Nor- 
ton B. Calvert'in bulunan cesedin kime âit olduğunu teş- 
his edebileceği ihtimali olduğunu düşünmüştüm. 

Hamilton Burger «Pelkelâ,» diye alaylı alaylı gül- 
dü. «Senin bu şekilde düşünmenin sebebi neydi? Söyle 
bakalım bize.» 

Mason «Mister Burger,» dedi. «Bana bu suali res- 
men, bu memleketin kanunlarına dayanarak sorduğunu- 
zu söyleyin. O zaman cevap vereceğim.» 

Hamilton Burger «Ne yapmak istiyorsun sen?» di- 
ye endişeli bir edayla sordu. 

— Kendimi korumaya çalışiyorum. Siz bana istedi- 
gimi söyliyebiliyor musunuz? 
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— Evet söylüyorum. Suale cevap ver. 

— Peki o halde. Ortada bir tuzak var idiyse, dikkat 
edin var demiyorum, var idiyse diyorum. O zaman bu tu- 
zağı kuranların, Kaliforniya ve Teksas İlerleme ve Ke- 
şifler Şirketinin idâresini ellerine geçirmek istiyenlerle 
ilgisi olabileceğini düşünmüştüm. Bu yoldan yürüyerek 
dün gece büyük bir tahkikat yaptım ve Gifford Farrell- 
in, Rose M. Calvert'le çok sıkı fıkı oldugunu öğrendim. 
Bu kadını bana târif ettikleri zaman, otelde cesedini gör- 
düğüm kadına çok uydugunu farkettim. Bunun üzerine 
de Rose Calvert'in kocasına gitmeyi ve kadının bir res- 
mini görmeyi istedim. Böyle ufak bir zahmetle çok mü- 
him malümat elde edebilmek ihtimâli vardı. 

Tragg «Böyle düşünerek mi gittin oraya?» diye 
şüpheyle sordu. 

— Evet öyle düşündüğüm için gittim. 

Tragg «Adresi nasıl buldun?» dedi. 

— Birisi yardım etti bana. Rose M. Calvert'in otur- 
makta olduğu Lane Vista blok apartmanının mektup ku- 
tusunda bir mektup olduğunu ve üzerinde gönderenin ad- 
resinin Norton B. Calvert - 6831 Washington Heights, 
Elsinore bulunduğunu söyledi. 
| Hamilton Burger «Mektup kutusunda böyle bir mek- 

tup olduğunu nereden biliyordun?» diye sordu. 

— Birisi bana söyledi. 

— Kim söyledi? 

— Bir dedektif haber verdi. 

Burger «O dedektif mektubu kendisi mi görmüş?» 
diye sordu. 


— Hayır efendim. Bir başkası tarafından apartma- 
nı göz altında bulundurmak için tutulmuş olan bir başka 
dedektif söylemiş ona. 

Tragg «O dedektifi Misis Farrell mi tutmuş?» di- 
ye sordu. 

— Böyle bir şey söylemedim komiser bey. Hiç bir 
isim çıkmadı ağzımdan. Ben sâdece niçin Elsinore'a git- 
tigimi anlatıyorum size. Suale cevap vermem emredildi. 
Ben de hiç bir şey saklamadan herşeyi anlatmaya çalışı- 
yorum. Herhangi bir ithamda bulunduğumu zannetmeni- 
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zi istemem. Ben sâdece mantığımla bulduğum şeyi nasıl 
buldugumu izah ediyorum. 

Hamilton Burger «Cok parlak bir seziş, bir telepati 
kabiliyetine sâhipsin gibi geldi bana,» diye alay etti. 
«Evet, ceset Rose M. Calvert'e âit. Fakat biz bunu sabah 
saat altıya kadar bilmiyorduk. Sen ise bunu bizden bir- 
kaç saat evvel öğrendiğin halde polise bildirmedin.» 

Mason «Ben kat'i olarak bir şey bilmiyordum,» diye 
itiraz etti. «Resmi gördügüm zaman, büyük bir benzer- 
lik olduğunu farkettim. O zaman Mister Norton Cal- 
verte karısının bir cinâyete kurban gittigini zannetti- 
gimi söyledim. Bu şekilde keyecanlanan Mister Norton'- 
un hemen polise başvuracağını ümit ettim. Mamafih be- 
nim o andaki durumumu herhalde takdir edersiniz. Dog- 
rudan dogruya Rose Calvert'in öldürülmüş olduğunu 
söyliyemedim. Benzetme hatâsı yapabilirdim. Rose Cal- 
vert ölmemiş olabilir, sonradan, evine gelebilirdi. O tak- 
dirde ne yapardım ben? İnsanın bir kere gördüğü bir ce- 
sedin kimliğini resimlerden tespit etmesinin nekadar ha 
tâl ve yanlış neticeler ortaya koyabileceğini takdir eder- 
siniz herhalde Mister Tragg.» 

Hamilton Burger «Birdenbire çok hassaslaştın Mis- 
ter Mason,» dedi. 

— Ben sâdece emin olmak istedim. 

Hamilton Burger «Bütün bunlardan başka,» diye 
devâm etti. «Bize, kadının kocasının adresini ne şekilde 
eline gecirdiğini henüz anlatmadın.» 

— Ne demek istiyorsunuz? 

— Zira polis mektup kutusunda bahsettiğin şekilde 
bir mektup görmedi. 

— Bana böyle bir mektubun Gi söylediler. 

— Fakat yoktu. 

Mason «zür dilerinı bay savcı,» dedi. «Ben adresi 
bu şekilde öğrendim. Böyle bir mektup var dendi bana.» 

Hamilton Burger Redfielde dönerek «Redfield,» di- 
ye gürledi. «Cabuk lâboratuvara git ve tabancayı mua- 
yene et. Cinâyetin bu tabancayla işlenip işlenmediğini 
anla. Bunun yapılması lâzımdı zâten. Seni bu iş için ça- 
gırtmıştım.» 

Redfield sandalyesinden kıpırdamadı bile. «Size bir 
şey söyliyebilir miyim efendim?» diye sordu. 
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Hamilton Burger'in sabırsızlıktan sesi daha da tiz- 
leşmişti. «Hangi Allahın belâsı şeyi söylemek istiyorsun ?» 
diye bağırdı. «İkinci defadır bir şeyler geveliyorsun.» 

— Fakat bana bir şey söylemememi emrettiniz. 

— Söylenecek bir şeyin varsa, Allah aşkına hemen 
söyle ve sonra da boş kovanı muayene etmeye git. 

Redfield «Bu tabanca, cinâyetin işlenmiş oldugu ta- 
banca değil,» dedi. «Rose Calvert, Colt marka bir taban- 
cayla öldürüldü. Halbuki bu Smitlı Wesson marka. Zâ- 
ten Mister Conway tabancayı verirken bunu anlamış- 
tım.» 

Hamilton Burger «Ne?» diye bağırdı. 

Komiser Tragg birdenbire sandalyesinden doğruldu, 
sonra yavaşça yine oturdu. 

Mason çok sâkin duruyordu. Bir an Conway'e baktı. 

Hamilton Burger ise gözlerini Mason'un yüzüne dik- 
miş, sanki onun kafasından gecenleri bulmaya çalişı- 
yordu. 

Birdenbire «işte bu da aynisi,» dedi. «Bu da ayni 
dalavere. Mason tabancayı müşterisinden aldı ve bir baş- 
kasını verdi. Tabancayı değiştirdi. Conway'in tabancayı 
aldıpı kadın bulunamadan da kimse aksini iddia edemez... 
Kadın bulunduğu takdirde de Conway tabancanın bu ol- 
duğunu söyliyecek yine. İşte Perri Mason'un tipik bir 
dalaveresi.» 

Mason «Bu söyledikleriniz beni çok üzdü.» diye iti- 
raz etti. 

— İster üzül ister üzülme, cehenneme kadar yolun 
var. Senin böyle ne numaralarına şâhit oldum ben. Sen 
saygısız, cdepsiz... 

Mason «Bir dakika durun bakalım» diye sözünü 
kesti Hamilton Burger'in. «Deli olmayın. Ben de sizin 
kadar hakikatin meydana çıkmasını arzu ettigim için mü- 
vekkilimi ifâde vermek üzere buraya getirdim. Hiç bir 
zaman cinâyet delilinin saklanması suçuna ortak olmam 
ve müvekkilime yalan söylemesini tavsiye etmem. Etme- 
dim de simdiye kadar.» 

Hamilton Burger «Uyutma bizi,» diye alay etti. 

Herkes susmuştu. Sanki bir çıkmaza girmişlerdi ve 
düşünüyorlardı. Hamilton Burger birdenbire telefonu 
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eline aldı ve «Gifford Farrelli buraya getirin,» diye em- 
retti. 

Bir müddet sonra savcının odasına açılan bir kapı- 
dan Komiser Holcomb'un nezâretinde birisi içeriye girdi. 

Hamilton Burger «Mister Gifford Farrell,» diye tak- 
dim etti. 

Farrel otuz yaşlarında, uzun boylu, geniş omuzlu, in- 
ce belli iyi giyinen birisiydi. Devamlı olarak güneş altın- 
da dolaşmaktan olsa gerek yüzü bronz rengini almıştı. 
Dudaklarının üstündeki uzun bıyıkları yakışmıştı ona. 
Siyah kaşlarının altında siyah ve parlak gözleri dikkati 
çekiyordu hemen. Muntazam kesilmiş olan favorileri ku- 
lağının biraz altına kadar uzanıyordu. Üstünde pileli spor 
kahverengi bir ceket ve gabardin bir pantalon vardı. 

Hamilton Burger «Mister oOContvay'i tanıyorsunuz 
tabii,» diye ona baktı. 

Gifford Farrell tebessüm edince beyaz ve munta- 
zam dişleri gözüktü. 

«Tabii tanıyorum,» dedi. «Nasılsın Jerry?» 

Conway «Günaydın Giff,» diye homurdandı. 

Hamilton Burger «Bu bey Perry Mason,» diye de- 
vam etti. «Sizi müşterisi Mister Conway'e tertip hazırla- 
makla itham ediyor.» 

KFarrel'in acılmış olan dudakları kirdenbire kapan- 
dı ve düşmanca bakışlarını Perry Mason'un yüzüne dikti. 

Mason çok sâkin olarak «Böyle bir şey yapmadım,» 
diye itiraz etti. «Ben sâdece savcı beye, müvekkilimin 
bir tertip karşısında olduğunu zannettigimi beyân ettim.» 

— Fakat tertibi yapanların şirketi ele geçirmek is- 
tiyenler olduğunu söyledin. 

— bir tuzak kurulmuşsa, şirketi ele geçirmek için 
mücâdele edenler bu tuzağı hazırlamış olabilirler dedim. 
Evet ortada bir tuzak varsa, o takdirde Mister Farrell - 
den şüphelenilebilir. 

Hamilton Burger «İşte yine söyledin,» dedi. 

Farrell gözlerini Mason'un üstünden ayırmamıştı 
«Bu benim hoşuma gitmedi,» diye mırıldandı. 

Mason, Farrell'i yukardan aşağı süzdükten sonra 
«Hoşuna gidip gitmediğini kimse sormadı sana,» diye ce- 
vap verdi. 
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Farrell Mason'un üstüne atlıyacakmış gibi bir hare- 
ket yaptı. Avukat umursamadı onun bu hareketini. 

Hamilton Burger «Bir dakika,» diye mâni oldu. 

Farrell oldugu yerde durdu. 

Hamilton Burger «Farrell,» dedi. «Kaliforniya ve 
Teksas Dünya İlerleme ve Keşifler Şirketinin veznedarı- 
nın. kendini korusun diye satın aldıgı tabanca hakkında 
ne biliyorsun? Tabanca üç sene evvel satın alınmıştı.» 

Farrell kaşlarını çattı, bakışlarını Mason'dan Hamil- 
ton Burger'e çevirdi. 

«Korkarım ki hiç bir şey bilmiyorum Mister Bur- 
ger,» diye cevap verdi. 

Burger «İyice düşün Farrell,» diye ısrar etti. «Ta- 
banca satın alınmış ve bildipime göre veznedara veril...» 

Farrel «Makbuzu kim imzâlamış biliyor musunuz?» 
diye sordu. . 

— Mister Conway kendisinin imzâlamış olabileceği- 
ni kabul ediyor. 

Conway «İmzâlamış olduğumu tahmin ediyorum,» 
diye düzeltti. 

Farrel «O halde beyler,» diye sırıttı yine. «Sordu- 
gunuz sualin cevabı meydanda.» 

Mason «Redfern Otelinde ölü olarak bulunan Rose 
Calvert'i iyi tanıdığınızı zannedivorum Mister Farrell,» 
dedi. «Öyle değil mi?» 

Farrel «Tanırsam ne olacak?» diye küstahlaştı. 

— bir hayli de hususiyetiniz oldugunu biliyorum. 

— Beni itham mı ediyorsun ? 

— Sâdece sual soruyorum. 

— Sana cevap vermek mecburiyetinde değilim. An- 
cak polis veyahutta savcı tarafından sorulan sualleri ce- 
vaplandırırım. 

Hamilton Burger «Rose Calvert senin yanında mi 
çalışıyordu Farrell?» diye sordu. 

— Evet efendim. Bâzı çok gizli işlerimi ona gördü- 
rüyordum. İyi tanımadığım bir stenografa gördüremiye- 
cepim işlerimi. gu işlerin dışında itimat edebileceğim biri- 
sine ihtiyâcım vardı. Misis Calvert'i seçtim. Şimdi size 
şunu açıklıyayım beyler. Misis Calvert'in benim gizli iş- 
lerimi yaptıgı duyulmuştu. Bu gizli bilgileri Mister Con- 
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way'e vermesi karşısında ona Mister Conway tarafından 
beşbin dolar teklif edildi. Fakat Misis Calvert kabul et- 
medi. Bu paraya karşılık Misis Calvert'den Conway, ba- 
na hisselerinin vekâletlerini gönderen hissedarların isim- 
lerini istemişti. 

Conway «Yalan bunlar,» diye sinirlendi. «Onunla bu 
mesele hakkında tek bir kelime konuşmadım. Böyle bir 
iş yaptığını bile bilmiyordum.» 

Farrell «Ona yaptığın teklifi kendisi gelip söyledi 
bana,» dedi. 

Savcı Conwav'e baktı. 

Conway «Büyük bir yalan bu,» diye itiraz etti, «Ha- 
yâatımda telefon etmedim ben Misis Calvert'e. Sâdece 
onun, şahsi işlerimi gördürdügüm bir komisyon firma- 
sında çalıştığını biliyorum. Ayni firma şirketin bazı iş- 
lerine de bakardı. Onunla bir patronun, işini gören bir 
memuruyla konuştuğu şekilde konuşurdum. Başka bir 
gözle görmedim Misis Calvert'i.» 

Mason «Farrell, Misis Calverti ne derecede tanır- 
dı?» diye sordu. 

Hamilton Burger «Onu da tahkik edecegim Mister 
Mason,» dedi. 

— İlgilendiğiniz icin söylüyorum, Misis Calvert'in 
kocasının söylediğine göre Farrell karısını bir hayli ya- 
k ından tanırmış. Hem de çok yakından. 

Farrell «İşte bu yalan,» diye bağırdı. «Benim Misis 
Calvert'le olan ilgim iş hususundaydı. Arkadaştık onun- 
la.» 

Mason «Misis Calvert'e elbise alacak kadar m1?» 
diye sordu. 

— böyle bir şey yapmadım. Bunu yaptığımı söyli- 
yen kimse ise yalancının teki. 

Mason «Öyleyse ona bir mayo aldığını söyliyen bir 
yalancıyla konuştum,» diye devâm etti. «Bikini bir ma- 
yo. Bu mayoların ilânını yapan bir magazaya mektupla 
müracaat etmişsin. Fakat bu hususta daha ileriye git- 
meye lüzum yok. Zira mağazanın dosyaları tetkik edi- 
İirse hakikat anlaşıhr.» 

Farrel'in yüzünden korktuğu ve şaşırdığı belli olu- 
yordu. Birdenbire etrğfındalsilerin şüpheli bakışlarının 
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üzerinde toplandıgının farkına vardı ve gözlerini Ma- 
son'un gözlerinden kaçırdı. Şimdi tecrübeli bakışlar onun 
yüzünün aldığı şekilden netice çıkarmaya çalışıyordu. 

Farrell birdenbire tekrar tebessüm ederek beyaz 
dişlerini gösterdi. «Korkarım ki Mister Mason küçük bir 
tepeyi, koskocaman bir das yapıyorsunuz,» diye derin 
bir nefes aldı. «Dediğiniz dogru, bahsettiginiz müessese- 
ye böyle bir mayo göndermeleri için mektup yazdım. Fa- 
kat sırf kadının ağzını sıkı tutması için hediye olarak gön- 
derdim o mayoyu ben. Fakat Rose Calvert'in o mayoya 
kıymet bile vermediğini biliyorum.» 

Mason «O halde,» dedi. «Niçin gönderdiğin mayoyu 
giydi Rose Calvert?» 

— Hayır giymedi o mayoyu. 

— Ohalde karın New-York'a gittiği zaman yatak 
odanda, Rose Calvert'in, o mayo üstünde olarak nasii 
resmini çekebildin ? 

Hernekadar saklamaya çalıştıysa da, Farrell'in bü- 
yük bir korku içinde bocalamakta oldugu yüzünün şek- 
linden belli oluyordu. 

Bir müddet kimse konuşmadı. Etrâfı sessizlik kap- 
lamıştı. 

Nihâyet Hamilton Burger «Ne diyorsun?» dedi. «Bek- 
liyoruz cevabını Farrell.» 

Farrell «Bunun ne mânâya geldiğini anlıyamadım,» 
diye kekeledi. «Ben buraya Rose Calvertin katilinin bu- 
lunmasına yardınıcı olmak için çasırıldım. Bu niyetle gel- 
dim. Yoksa katili korumak için keni sorguya ceken dü- 
zenbaz bir avukatın suallerine cevap vermek için gelme- 
dim. Tuzak hakkında bir sürü lâf edildi. Ben de hiç bir 
zaman olmadısım kadar saflık ettim burada. Bana kimin 
ve nasıl bir tuzak kurduğunun farkında değilim. Sırf şa- 
ka olsun diye hediye ettisim bir bikini mayo ve çekilmiş 
bir takım resimlerden bahisle itham edileceksem, bir 
avukat bulsam daha iyi olacak.» 

Mason «Bahsettiğim resimleri inkâr mı ediyorsun?» 
diye sordu. 

Farrell birdenbire Mason'a dogru döndü ve «Allah 
belânı versin,» diye bağırdı. 

Mason, Hamilyon Burper'e «Kanarya bir hayli gü- 
zel öttü,» diye tebessüm etti, «Şimdi de cıvıldıyor.» 
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Komiser Holcomb «Mister Farrellle uzun uzun ko- 
nuştum.» diye lâfa karıştı. «Onun bu işle bir alâkası 
olmadığına kanaat getirdim. Bana kalırsa Perry Mason 
bulanık suda balık avlamaya çalışıyor.» 

Hamilton Burger «Bu soruşturmanın böyle gürültü 
patırtıyla uzayıp gitmesine müsaade etmemiz mânâsıiz,» 
dedi. «Conway geldi ve bildiklerini anlattı. Redfern Ote- 
linde kızın elinden aldığını iddia ettiği ve bize verdigi 
tabancanın işlenen cinâyette kullanılmamış olduğu da 
anlaşıldı.» 

Farrell «Cinâyette kullanılan tabanca değil mi'» di- 
ye hayretle bağırdı. 

Hamilton Burger başını salladı. 

— O halde Conway tabancayı değiştirdi. 

Hamilton Burger «Burada bize herhangi bir yol gös- 
termeye salâhiyetli değilsiniz,» diye Farrell'e sert sert 
baktı «Mister Mason'un ne kadar marifetli oldugu tara- 
fımızdan bilinmektedir. Bunu bir başkasından öğrenecek 
değiliz. Mister Farrellin daha sonra sorguya çekilmesini 
istiyorum. Mister Mason ve Mister Conway gidebilirler. 
bilahare bir değişiklik olduğu takdirde haber gönderir ve 
çağırtırım sizleri.» 

Mason «Hadi gel Jerry,» diye Conway'in kolundan 
tuttu. 

Mason'un açmış olduğu kapıdan berâber çıktılar ve 
uzun koridordan geçtikten sonra savcılığın bekleme oda- 
sına girdiler. Burada bir sürü gazeteci vardı. Flaşlar 
parladı ve söndü. Ondan sonra da bir sürü sual sormak- 
ta olan gazeteciler etraflarını sardılar. 

Conway onlara karsı sert hareket etmek istedi. 
| Fakat Mason «Sâkin ol Jerry,» diye kolunu tuttu. 
Gazetecilere dönerek «Size açıklamada bulunacağız,» di- 
ye devâm etti «Müvekkilim olan Gerald Conway bir ter- 
tip karşısında. Cinâyeti onun sırtına yüklemeye çalışı- 
yorlar. Ne cinâyetten, ne de cinâyeti işleyenden haberi 
var. belki de bu tertip müvekkilim Gerald Conway'in şir- 
ketin müdürlügü için yapmakta oldugu mücâdelenin bir 
parcası. Sâdecs ne olduğunu ve bu işin meydana çıkarıla- 
bilmesi için elimizden gelen yardımı yapmaya azimli ol- 
dugumuzu size söylivebilirim beyler.» 

Bir gazeteci «Peki, ne oldu?» diye sordu. 
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Masson, Conway'e döndü «Başından geçenleri anlat 
onlara Jerry,» dedi. 

Conway kaşlarını çatmış, tereddüt ediyordu. 

Mason «Bu, savcının yanında bulunan Gifford Far- 
relin anlatacağı şeylerden çok daha iyi senin için Con- 
way,» diye ikaz etti müvekkilini. «Gazeteciler senden 
öğrensinler herşeyi.» 

Bunun üzerine Gerald Conway bir kere daha hikâ- 
yesini tekrar etti. Gazeteciler etraflarını sarmış bir yan- 
dan sualler yağdırıyor bir yandan not alıyorlardı. 
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Conway, Mason'u otomobilini alması için Gladedeli 
Moteline kadar getirdi. «Pek fenâ geçmedi degil mi?» 
diye sordu. «Nasıl anlattım Perry?» | 

— Çok güzel anlattın. Gazetecilerin üstünde çok iyi 
bir tesir bıraktığını zannediyorum ki, bu da çok büyük 
bir şey. Başından geçenleri ilk önce senin anlatmaya fır- 
sat bulman iyi bir şanstı. Gifford Farrell savcının yanın- 
da daha bir hayli kalacak. O dışarı çıkıp da gazetecilerle 
konuşuncaya kadar senin anlatmış oldukların gazeteler- 
de neşredilir. 

— Sen bikini mayodan bahsettigin zaman Giff Far- 
rel'in yüzünün aldığı şekli seyretmek çok hoştu. 

Mason «Evet Jerry» diye başını salladı. «Fakat bir 
erkegin bir kadına bikini mayo alması demek, onu öl- 
dürmesi demek depildir.» 

— Ama onu öldürmüş olabilir. 

Mason «Ve,» diye devâm etti. «Bu işin bir dinâyet 
olduğunu da bilmiyoruz daha. Kadın intihar etmiş de 
olabilir. Fakat şu tabanca işini bir türlü anlıyamadım.» 

— Nesini anlıyamadın? 

— 'fabanca, kadının öldürülmüş olduğu tabanca de- 
Sil. 

— Aman Allahım, balistik eksperinin anlattıkları 
nekadar rahatlatıcıydı, öyle degil mi? Onun söyledikleri 
sâyesinde zokayı yutmaktan kurtuldum. 
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Mason «Emin değilim ben,» dedi. «Aklımın ermedi- 
gi bir karışıklık var bu işte ki, bu da beni endişelendiri. 
yor.» 

— Niçin? 

— Oteldeki kadın tabancayı onun elinden almanı is- 
tedi, Sana ateş etmek niyetinde değildi. Yatak odasından 
yarı çıplak bir vaziyette birdenbire çıkarak seni müşkül 
durumda bıraktı. Sâdece bağırmaya başlaması yeterdi. 
Çok kötü bir vaziyette kalırdın. Sen o anda bunun farkı- 
na vardın ve odadan hemen kacmayı düşündün. Bunu 
anlıyan kadın seni odada tutabilmek için çekmeceden al- 
dısı tabancayla seni tehdit etti ve odada kalmanı safla- 
dı. Ayni zamanda elleri korkudan titriyormuş gibi rol 
yaparak sana yaklaştı ve tabancayı onun elinden alma- 
na fırsat verdi. Zâten kadının istedigi de buydu. 

— Şimdi daha ivi düşündüğüm zaman, kadının göz- 
lerinde korkudan eser olmadığını daha iyi hatırlıyorum 

Mason «Kadın cesedin yatmakta olduğu odadan çık- 
tı dışarıya,» diye izah etti. «Masanın çekmecesinden ta- 
bancayı aldı ve senin üstüne doğru yürüdü. Tabancayı 
öyle bir şekilde ileriye doğru uzatmıştı ki, bu senin ta- 
bancayı alman için bir dâvetti.» 

Conway böyle bir durumu atlatmış olmaktan ra- 
katlamış gibiydi. «Belki de kadın sinirliydi,» dedi. «Bel- 
ki de kadına ateş ettipi zaman üstü başı kanlandı. Bu 
kan lekelerini temizlemek için soyunmuştu. Bu işle meş- 
gulken ben odaya girdim. Tabii o da çok korktu bun- 
dan.» | 

— Bu sebepten mi tabancayla tehdit etti seni? 

— Evet. 

— Peki tabancayı senin üstüne doğru çevirmekle ne 
elde etmek istiyordu? 

— Onu tevkif edeceğimden korkuyordu belki de. 

Mason «Sana dışarı çıkmanı söylemedi kız,» diye 
işaret etti. «Sadece ellerini havaya kaldırmanı istedi. Bu- 
na bir mânâ veremiyorum,» 

— Herneyse, bu işi atlattık ya. 

Mason Convwvay'e cevap vermedi, susuyordu. 

Conway bir miiddet gittikten sonra «İşte araban'a 
geldik, dedi. 

`. Mason «Bir dakika,» diye ikaz etti Conway'i. «Yan- 
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daki bloğun ucunda bir polis otomobili var. Ne yaptıkla- 
rnı anlıyalım şunların. Yavaş yavaş yoluna devâm et.» 
Conway müteakip bloga kadar sürdü arabayı. 

Mason «Oh, oh» dedi. «Polisler måden dedektörüy- 
le motelin bahçesinde araştırma yapıyorlar.» 

— Bunun mânâsı ne, niçin yapıyorlar bunu ? 

Mason «Bunun mânâsı,» diye devâm etti. «Tabanca- 
yı degiştirdiğini tahmin ediyorlar ve Gladedell motelin- 
de kaldığın sırada bir yere saklamış olabileceğini düşü- 
nüyorlar... Şuraya bak sol tarafa, çabuk bak.» 


Polislerden bir tânesi dedektörü bir yere tutmuş, 
heyecan içinde diğerlerini çağırıyordu. 

Polis arabasından bir sürü polis çıkarak, onları ça- 
giran polisin etrafinı kuşattılar. Onlar vavaş yavaş ge- 
çerken bir an, ortadaki polis memurunun, parmak izi 
kalmasın diye namlusuna kalem sokarak bir tabancayı 
havaya kaldırdığını gördüler. 


Bu manzarayı bir an için görebildiler ve otomobil 
geçti. Convvay fren yapınak istedi, fakat Mason «De- 
vam et,» diye mâni oldu. 

Conway «Adamın elinde bir tabanca var,» diye ba- 
gırdı. 

Mason «Evet, adam bir tabanca buldu,» diye onu 
tasdik etti. «Hem de tabancayı, kaldığını söylediğin mo- 
telin arkasına düşen bahçe kısmında buldu. İnşallah 
bana doğru söylemişsindir Conway.» 


— Ne demek istiyorsun? 

— Akıllı adamsın Conway. Sana vermiş oldukları 
tabancayı oraya gömdün. Sonra yazımânene gidip öbür 
tabancayı aldın. Bu şekilde cinâyetin işlenmiş olduğu 
tabancayı kendinden uzaklaştırmış oldun. 

Conway «Böyle bir şey yapmadım,» diyerek sinir- 
lendi. Birden fren yaptı. 

Mason «Devam et,» diye mâni oldu ona. «Duracak 
olursan battık demektir.» 

Conway «Ben aptal degilim Mason,» diye ısrar etti. 
«Kendimi sana teslim ettim. Ne tavsiye ettinse öyle ha- 
reket ettim. Anladı...» 

Mason «Pekalâ, pekalâ,» diye onun sözünü kesti. 
«Kapa çeneni şimdi. Bırak da biraz düşüneyim.» 
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— Nereye gitmemi istiyorsun? 

— Binaların etrafından dolaş ve benim arabanın 
bulunduğu yere... | 

Arkalarında polis arabasının canavar düdüğünü du- 
yvunca sözünü yarım bıraktı. 

Mason «Tamam,» diye devam etti. «Simdi kaldırı- 
mın kenarına yanaş ve dur. Anlatacak bir hikâye hazır- 
la polisler için. Bizi tanıdılar.» 

Fakat polisler trafigi açmak için canavar düdüğünü 
calmaktaydılar. Nitekim arkalarından gelen polis oto- 
mobili, roket gibi geçti ve daha da sür'atini arttırarak 
uzaklaştı. 

Mason «Tabancayı muayene edilmesi için polis la- 
boratuvarına götürüyorlar,» dedi. 

Conway «Fakat Farrell benim buraya geldiğimi na- 
sıl öğrendi? Nasıl getirip tabancayı buraya gömdü?» 
diye sordu. 

— Sen Redfern Oteline giderken tâkibedilmemek 
için dikke.tli hareket etmiştin. Fakat Redfern O telinden 
çıktıktan sonra tâkibedilinp edilmediğine pek aldırma- 
dın. 

— Orada kimseler yoktu. Bilhassa karanlık olan 
yerlerden geçtim. s 

— Sana tertip yaptılarsa, muhakkak Redfern Ote- 
linden çıkmanı beklemişler ve seni Drake'in yazıhânesi- 
ne oradan da Gladedell Motele kadar takibetmişlerdir. 
Bu şekilde senin geceyi motelde geçirdiğini de ögrenmiş- 
lerdir. Ondan sonra senin gidip savcıya ifâde vermeni 
beklediler. Elindeki tabancayla cinâyetin işlenmediği bel- 
li olunca da, tabancayı değiştirdiğini iddia etti Gifford. 
Daha evvel cinâyette kullanılmış olan tabancayı motelin 
bahçesine, senin kaldığın bölüme yakın bir yere gömdü- 
ler. Bu şekilde tabancayı senin saklamış olduğuna inan- 
dırmış oldular polisi. 

Conway bir müddet düşündükten sonra «Gifford 
Farrellin bir cok mârifetleri olduğunu sana söylemiş- 
tim,» diye acı acı güldü. 

— Çok ustaca, çok iyi hesaplanmış bir tuzak. 

Conway köşeyi döndükten sonra «Ne yapıyoruz?» 
diye sordu. 

Mason «Oturup bekliyeceğiz,» dedi. «Bir açık kapı 
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buluncaya kadar bekliyeceğiz. Bir tertip karşısında ol- 
duguna karar verecek olursam, o zaman bütün mesleki 
kabiliyetimi ve zekâmı kullanarak seni bu belâdan sıyır- 
maya gayret edecegim.» 

Conway «Karşında Gifford Farrell var Mason,» di- 
ye onu ikaz etmek istedi. «Bu adamın çok kurnaz ve 
akıllı oldugunu söylemiştim sana.» 

— Beni arabama götür şinıdi. Yapılacak işlerim var. 

— Ben ne yapayım? 

o — Dogru evine git. Tabancanın balistik muayene- 
sini tamamlar tamamlamaz sorguya çekmek için polis 
gelip seni arayacak. Buldukları tabanca cinâyette kul- 
lanılan tabanca ise, seni cinâyetle suçlayacaklar. 

— Farrellin öyle basit bir tuzakla iktifa etmiyece- 
gini tahmin etmeliydim. Bu adam yaptığı her işe artistik 
bir taraf ilâve etmeye bayılır. 

Mason «Farrellin hesaba katmadığı bir şey var,» 
diye ilâve etti. «Fotograf makinesinden çıkarılmış olan 
filim. Resimler de şimdi karısının elinde. Bunu duyar 
duymaz neden okadar sarsıldığını şimdi daha iyi anlıyo- 
rum. 

=- Conway «Beni cinâyetle osuçlayacak olurlarsa ne 
yapayım ?» diye sordu. 

— Herşeyi bana bırak. 

Conway birdenbire «Daha fazla gidemiyeceğim » 
diyerek arabayı kaldırım kenarına yanaştırdı ve durdu. 
«Sinirlerim bozuk, yaprak gibi sallanıyorum. Neler geç- 
tigini şimdi anladım. Cinâyetle suçlanmasam bile, bu 
vak'a partiyi kaybetmem demektir. Svketin idâresi Far- 
rell''in eline geçecek. Bütün hissedarlar, yapan kar par- 
çaları gibi Farrell''in üstüne düşecekler.» 

Mason «Kendine gel,» diye sinirlendi. «Hiç olmazsa 
benim arabaya kadar sür otomobili. Buradan oraya yü- 
rüyecek kadar zamanım yok. Şimdi sana söyliyecekleri- 
mi iyi dinle. Tabanca sebebiyle seni cinâyetle suçlayacak 
olurlarsa, hemen muhakeme edilmek istediğini, şirketin 
toplantısından evvel mahkemeye çıkmak istediğini söyle 
onlara. Şirketteki mücâdele sebebiyle sana tertip yap- 
tıkları ve kendini müdafaa etmek istedigin hususunda 1s- 
rar et. Simdi kendini toparla ve otomobilini sür.» 
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ONBİR 


Vakit ögleye geliyordu. Mason arabasını Redfern 
oteline yakın bir yere parketti. Aldığı bir gazeteyi aça- 
rak yüzüne yaklaştırdı. Otelin giriş kapısını çekerken 
sanki spor sahifesini okuyormuş gibi yüzünü kapattı. 
Yavaş yavaş salonu geçerek asansöre dogru ilerledi. 

Asansöre girdigi vakit «Yedinci kat,» dedi. Yüzü 
tamâmen gazetenin arkasında kalıyordu. Gazetenin al- 
tından asansörcü kızın ancak ayaklarını görebiliyordu. 
Asansör hareket etti. 

Asansörcü kız birdenbire «Arkadaşınız nerede?» di- 
ye sordu. 

— Arkadaşım kim? 

— Benim okudugum kitapla alâkadar olan... 

Mason gazeteyi indirdi «Oh, siz misiniz?» diye hay- 
retle kıza baktı. «Burada ne yapıyorsunuz?» 

— Asansörde çalışıyorum. İ 

— Anladım. Yirmidört saat mi çalışıyorsunuz? 

— Sekiz saat çalışırız. Her hafta sıra değiştiririz. 
Bugün sıra değiştirme günüydü. Saat beşte ise başladım, 
saat birde nöbetim bitecek. 

Mason kızın kendisini nasıl tanıyabildiğini merak. 
etmişti. «Beni nasıl tanıdınız?» diye sordu. 

— Ayaklarınızdan. 

Mason ayakkabılarına baktı ve uzun uzun düşündü. 
O sırada asansör yedinci katta durmuştu. 

— Ayakkabılarımın nesi var? 

— Ayakkabılarınız degil, ayaklarınız. 

— Ben ise sâdece elinizdeki kitapla ilgileniyorsunuz 
diye düşünmüştüm. 

— Evet kitap okuyordum fakat ayaklar dâima þe- 
nim dikkatimi çeker... Arkadaşınız da alâkamı çekmişti. 
Nerede o şimdi? 

— Yazıhânesinde... Veyahut son gördügüm zaman 
yvazıhânesindeydi diyeyim daha iyi, 

= Evi mi? 

— Hayır. 

Genç kız «Ondan hoşlandım,» dedi. 

— Ona, hoşlandığınızı söyliyeceğim. 
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— Hayır, hayır böyle bir şey yapmayın. O mânâda 
söylemedim. Onu kastetme... 

Mason onun şaşırarak sustugunu görünce gülme- 
ve başladı, «Peki,» dedi. «Ayaklarımda ne var benim?» 

— Duruş şekliniz dikkatimi çeken şey. Her iki aya- 
Sınızı yere dümdüz ba.sıyorsunuz. Ayaklarınızın arasın- 
da sanki size hücum edecek birisini karşılamaya hazır- 
mış gibi mesâfe bırakıyorsunuz. Ekseri kimseler bütün 
ağırlıklarını sıra ile ayaklarından, birine verirler. Bâzı- 
ları da asansöre binince duvara yaslanırlar. Halbuki siz 
her iki ayağınızın üstüne aynı kuvvetle basarak duru- 
yorsunuz. 

Mason «Bunu bana söylediğin için teşekkür ederim,» 
dedi. «Bundan sonra daha hesaplı durmaya çalışırım 
ayaklarımın üstünde.» 


— Öyle yapmayın sakın. 

— Niçin? 

Genç kız «Bu şekilde daha çok dikkati çekiyorsu- 
nuz,» diye güldü. «Kendinize kas bir duruşunuz var.» 

Mason bir müddet kıza baktıktan sonra «Fakat bu- 
na rağmen siz arkadaşımdan hoşlandınız,» diye cevap 
verdi. 

— Kim demiş daha fazla hoşlandığımı? 
` — Hoşlanmadınız mı? 

Genç kız «Eh, belki biraz» diye dudak büktü. «Fa- 
kat siz farklısınız. Yanınıza kolay yaklaşılmaz sizin. 
Ama arkadaşınız... Bilmem ki nasıl anlatayım... Daha 
kolay elde edilebilir bir tip. Ona bunlardan bahsedecek 
olursanız, yüzünüzde tırnaklarıının izini taşırsınız bütün 
hayatınız boyunca.» 

Mason «Onunla ilgilendiğinizden bahsedebilir mi- 
yım ?» diye sordu. 

— Hayır, hiç bir şey söylemeyin. 

— Dün gece ne zaman işten ayrıldınız? 

— İşten ayrılmış filân değilim. Sâdece bu sabah nö- 
bet saatlerini degiştirdik. Otelde olan hâdiseden sonra 
bütün gece çalışmıak mecburiyetinde kaldım. Öbür kız- 
ları polis sorguya çekti. 

Mason «Hâdise derken, cinâyeti mi kastediyorsu- 
nuz?» diye sordu. 


124 


— Aman Allahım, o kelimeyi ağzımıza almamıza 
bile müsaade etmiyorlar. 

Asansörün zili çaldı. 

Mason «Teşekkür ederim,» diyerek asansörden çık- 
tı. «Arkadaşıma söyliyecepim.» 

Genç kız «Nereye. gidiyorsunuz?» diye arsız arsız 
SIrttı. 

— Ne demek istiyorsunuz”? 

— Yedinci katta bir yere mi? 

Asansörün zili tekrar üst üste çaldı. 

Mason «Aşapıda bekliyenler var, asansörü indirse- 
niz daha iyi olacak,» dedi. 

— İşte bu sebepten size yaklaşılmaz demiştim. Be- 
nimle konuşmanızın sebebi, ilgilendiğinizden değil, sâde- 
ce yedinci katta hanpi odaya gittisinizi bilmeyeyim diye. 
Benim gitmemi sabırsızlıkla bekliyorsunuz. Peki akıllı 
adam gidiyorum işte. Sana yaklaşılmaz demiştim zâten. 
Hadi güle güle. 

Genc asansörcü kız kapıyı kapattı ve asansör aşa- 
pıya dogru hareket etti. 

Mason 728 numaralı odaya doğru yürüdü ve tok- 
mağı çevierek kapıyı actı. Odada bir adam arkalıklı 
bir sandalyeye oturmuş ve sandalyeyi duvara dayamış- 
tı Ayaklarını yatapa uzatmıştı. Sigara içiyordu. Mason 
girince başını kaldırdı, onu görünce de salladı. Mason 
bir tekmede kapıvı kapattı. Adam ihtiyatlı hareket edi- 
yordu. «Merhaba.» dedi. 

Mason ayaga kalkmış olan adama dogru yürüdü. 

— Sen beni tanıvorsun ama ben seni tanımıyorum. 

Adam cüzdanını çıkarıp açtı ve hüviyetini gösterdi 
ona. 

Mason «Odanın vaziyeti nasıl?» diye sordu. 

— Şöyle bir araştırma yaptım ama bir şey bulama- 

dım. d 
— Bir kere daka bakalım, elektrik fenerin var mı? 
— Cantamda.. 
Mason elektrik fenerini ald ve egilerek odanın içini 
kaplıyan halıyı baştan sona kadar iyice tetkik etti. Son- 
ra banyoya geçti oradaki ızgara tahtayı da gözden ge- 
çırdı. 

— Bu gece burda mı uyuyacaksın? 
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Adam «Dra.ke'den haber gelinceye kadar burada 
uyuyacafımı tahmin etmemiştim. Bana, sizin bu sabah 
geleceğinizi söylemişti. Daha erken geleceğinizi tahmin 
ediyordum. Siz gelinceye kadar uyumak istemedim. Siz 
gittikten sonra kapıya (Rahatsız etmeyin) levhasını asa- 
cagım, ondan sonra, da sekiz saat güzel bir uyku çeke- 
cegim. Mamafih bir iş olursa yine de hazırım.» 

Mason «odadan müşteri çıktıktan sonra, sen gelme- 
den yatagı değiştirmişlermiydi?»> diye sordu. 

— Evet, değiştirdiler. 

— Peki, yatağa bir göz atalım bakalım. Yatağın 
üstündekilerin bir tarafından sen tut, öbür tarafından 
ben, hepsini yere indirelim. Mindere bakmak istiyorum. 


İnskip «Peki,» dedi. «Patron sensin, nasıl istersen.» 

Yatagın üstündeki battaniyeleri ve çarşafları yere 
koydular. Mason minderi uzun uzun tetkik etti. 

İnskip «Ne aradığınızı bilmiyorum,» dedi. «Duydu- 
guma göre kurşun dümdüz gitmemiş. Sâdece kurşunun 
girdigi yerin etrâfında az miktarda, kan varmış. Yara- 
dan akan bütün kanı süveter çekmiş.» 

— Bakınca anlaşılıyor zâten. 

— Kadın burada öldürülmüş olamaz, öyle düşünmür- 
yorsunuz degil mi? 

— Bilmiyorum. 

Avukat elektrik fenerinin ışığını minderin etrâfın- 
da gezdiriyordu. 

İnskip'e «Elini bana ver,» dedi. «Minderi ters çevi- 
relim.» 


— Minderde leke filân olsaydı, ıslaklığı çarşafa çı- 
kardı. Derhal dikkati çekerdi ozaman. 

Mason «Biliyorum,» dedi. «Ben... buradaki de ne?» 

— Hay Allah, deli olacağım. 

Minderi biraz havaya dogru kaldırdılar ve üstünde- 
ki küçük deliği tetkik ettiler. 

İnskip «Bana öyle geliyor ki,» dedi. «Birisi taban- 
cayı dik olarak tutmuş ve mindere ateş etmiş. Kurşun 
namlu istikametinde gitmiş.» 

— Anlıyalım bakalım öyle mi... 

— Nasıl anlıyacapız bunu? 

Mason parmağını deliğin içine soktu «Kâfi gelmi- 
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yor, dedi. «Acaba burada mil gibi kullanabileceğimiz 
bir şey bulabilirmiyim ?» 

— Gardropda tel bir askı var. Çantamda da pense 
ve keski bulunur herzaman. Bu gibi işlerde insan neyle 
karşılaşacağını bilemez. O telden bir mil yaparım şimdi. 

Mason minderi tutarken, İnskip bir parça tel kesti. 
Mason teli deligin içine soktu. «Bir şey var,» dedi. «Te- 
lin ucu sert bir şeye defiyor.» 

Mason «O telden bir çengel yapıp, delikteki şeyi çı- 
karabilir misin?» diye sordu. 

— Bir tecrübe edeyim bakayım. Tele bir ilmik ya- 
payım, bakalım çıkarabilir miyim ? 

İnskip penseyle telin ucuna bir ilmik yaptı ve teli 
deliğe soktu. İleri, geri ve yukarı aşağı oynatarak uğ- 
raştı, «Zannedersem yakaladım,» dedi. Teli beş altı san- 
tim kadar çekti, sonra telin ucundaki şey düştü. 

«Telin ucunu biraz daha kücülteyim,» diye teli çek- 
t. «Ondan sonra bir kere daha tecrübe ederiz.» 

İnskip telin üzerinde bir müddet uğraştıktan sonra 
teli bir kere'daha deliğe soktu ve «Bu sefer yakaladım,» 
diyerek teli çekti. Telin ucundaki mâden sıçrayarak ye- 
re düştü. 

İnskip yerdeki şeyi alıp «38 kalibrelik bir mermi,» 
dedi. 

Mason cevap vermedi ona. Gözlerini kısmış düşünü- 
yordu. 

İnskip «Ne yapacağız?» diye sordu. 

Mason «Yatapı eski hâline koyalım,» diye cevap 
verdi. «Minderi eskisi gibi ters çevirelim.» 

İnskip «Sonra ne yapacağız ?» diye sordu. 

— Keskin bir bıcak al ve bulduğun merminin üstü- 
ne bir işâret koy. Bu işâreti sonra mermiyi tanıyabil- 
men için koymanı istiyorum. İşâreti merminin tabanına 
koysan daha iyi edersin. Mümkün oldugu kadar şeklini 


degiştirmemeye çalış. 


— Sonra? 
— Mermiyi sakla. Ne olursa olsun onu yanından 


ayırma. 


İnskip« Bir dakika beni dinleyim,» dedi. «Mermiyi 
sizin saklamanız daka iyi.» 
Mason «Müdafaa avukatı olduğum bir dâvâda şâ- 
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hitlik edemem,» diye başını salladı. «Bunu senin sakla- 
manı istiyorum. Hem de yanında saklamanı. Sakın ya- 
nından ayırayım deme. Bir kumaş parçası al ve mermi- 
yi içine sar. Bu şekilde merminin üstüne bir iz çıkma- 
sına mâni olursun.» 


İnskip «sonra ne yapacağım?» diye sordu. 
— Sonra yatagı düzeltecepiz ve sen de uyuyacaksın. 
“İnskip «Bu Allahın belâsı nasıl girmiş bu minderin 

içine ?» diye sordu. | 

— Bizim bulacağımız şey de bu zâten. 

— bBundalı kimseye bahsedecek miyiz? 

Mason «Şimdilik kimseye bir şey söylemeyeceğiz,» 
dedi. «Aksi halde bizimle alay ederler, kahkahalarla gü- 
lerle bize, sonra da sahte delil gösteriyoruz onlara diye 
itham ederler bizi.» 


İnskip «Daha sonra söylersek çok daha kötü bir du- 
ruma düşeriz,» diye ikaz etti. 

— Biliyorum. İşte onun için de mermiyi saklama- 
nı istiyorum. Sicillin nasıl? Ne zamandanberi bu işte ça- 
lışıyorsun ? 

— bir hayli zamandır. Bir müddet poliste çalıştım. 
Sonra Las Vegas'a naklettiler beni. Orada Hoover Dam'- 
la ilgili olan casusluk vak'asını idâre ettim. Ondan son- 
ra da ayrılıp hususi dedektif olarak çalışmaya başladım. 

— Polisle hiç başın belâya girdi mi? . 

— Hayır. 

— Seni itham edecekleri bir şey olmadı mı hiç? 
Hiç açık vermedin mi? 

İnskip «Hayır, sicilim temizdir,» diye başını salladı. 

— Peki, o teli de sakla. Lüzumu olunca gösterirsin. 

— Bulduğumuz bu merminin mânâsı ne? 

Mason «Bilmiyorum,» dedi. «Daha doğrusu şimdi- 
lik bilmiyorum.» 

— Peki, istediğiniz zaman beni arayabilirsiniz. 

Mason «Bunları polise anlatacakmısın hemen?» di- 
ye sordu. | 

— Anlatmak isterdim Mister Mason. l 

Mason «Bu gece saat ona kadar bekle,» dedi. <lik- 
önce ben bildirmek istiyorum polise. Ondan sonra da 
sen söylersin. Bunu...» 
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İnskip «Ne zaman polise gideceğinizden bahsetme- 
yelim,» diye Mason'un sözünü kesti. «Ben bu işi polise 
haber vermek lâzım dedim. Siz de, polise bildireceğinizi 
söylediniz bana. Tamam mi?» 

— Tamam. Yâni, ben ne zaman polise haber vere- 
ceğimi söylemedim sana, öyle mi? 

— Hayır, ne zaman polise gideceğinizi söylemediniz. 
Ben hemen gideceğinizi zannettisim için şahsen hareke- 
te geçmedim. Burada hatâ ettim. Polise işin geç akset- 
mesi tamâmen bir unutkanlık, hatâ sâdece. 

Mason, «Evet,» diye onu tasdik etti. 


ONİKİ 


Hâkim Clinton DeWitt Hamilton Burger'e «Bir açış 
konuşması yapmak ister misiniz Mister Burger?» diye 
sordu. 

Hamilton Burger başinı sallıyarak savcılık masasın- 
dan kalktı ve paldır küldür Jüri âzâlarının bulunduğu 
balkonun önüne kadar geldi. 

«Sayın Jüri âzâları» diye başladı. «Sizlere hâdiseyi 
şimdiye kadar yaptıklarımdan çok daha kısa bir konuş- 
mayla anlatacağım. Kaliforniya ve Teksas Dünya İlerle- 
me ve Keşifler Şirketinin müdürü Gerald Conway, yâni 
zanlı olan kimse şirketin, müdürlüğü için, şirketin eski 
memurlarından Gifford Farrell ile mücâdeleye girişmiş- 
ti. Sirketin Umumi Heyet toplantısı vardı. Bu toplantı- 
dan evvel hissedarların, hisselerini temsil için vekâlet- 
namelerini kendisine göndermeleri için gazetelere ilân 
veren Gifford Farrell: Gerald Conway'e karşı mücade- 
leve girişmişti. Şirketin umumi heyet toplantısına daha 
üç gün var. Zanlının ısrarı ile dâvâ, bu toplantıdan evvel 
bitirilmek üzere mahkeme huzuruna getirilmiş bulun- 
maktadır, 

«Öldürülen, Rose Calvert, Gifford Farrell tarafın- 
dan gizli işlerini görmesi için angaje edilmişti. Şirket 
hissedarlarından vekâletlerini gönderenlerin listelerini 
yapıyor ve Gifford Farrell''e veriyordu. 
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«Biz ispat etmek istiyoruz ki, Gerald Conway, genç 
kadının bu listeleri hazırladığını öğrendi, rüşvetle elde 
edemeyeceğini anlayınca, tabanca tehdidiyle listeleri ele 
geçirmek istedi. Rose Calvert yine de mukavemet edince 
ateş etti. 

«Tarafımızdan sorguya çekildiği zaman bize çok 
komik bir hikâye anlattı. Bu hikâye cinâyetin işlenmiş 
oldugu odada bulundugu zamana âitti. Bütün bunları ga- 
zetecilere de anlattı. Şunu da ispat etmek istiyoruz ki, 
zanlı çok kurnaz bir avukat olan Perry Mason'a gitti ve 
daka cinâyetin ögrenilmesinden çok evvel onunla istişa- 
rede bulundu. Perry Mason müvekkilinin faydalanabile- 
cegi birşeyler ortaya çıkarmak için hemen faaliyete 
geçti. 

«Zanlı geceyi, Gladedell Motelin yirmibir numara- 
sında saklanarak geçirdi. Orada cinâyeti işlemiş olduğu 
tabancayı topraga gömdü ve yerine bir başka tabanca 
çıkardı meydana. 

«Saklanmış olan tabanca Colt marka bir tabancay- 
dı, numarası 740818 dir. Rose M. Calvert bu tabancadan 
atılmış olan bir mermiyle öldürüldü, 38 kalibrelik hir 
mermiyle. 

«Size, Gerald Conway'in Redfern Oteline gittisini, 
otel kâtibine uydurına bir isim vererek, odadaki genç ka- 
dının sekreteri oldugunu söylediğini, cinâyetin işlenmiş 
olduğu odanın, cinâyete kurban giden genç kadın tara- 
fından uydurma bir isimle tutulduğunu ispat etmeye 
çalışacağız. Zanlının kendi ifâdesinden, odanın anahta- 
rını kâtipten aldıgını, odaya girip bir hayli zaman kal- 
dıktan sonra çıktığını ve dogru avukatı Perry Mason'a 
gittigini öğreniyoruz. 

«Size, zanlının avukatı Perry Mason'un, kurbanın 
kira oldugunu polisten çok evvel öğrendiğini ve bunu da 
ancak zanlının bizzat kendisinden ögrenebileceğini ispat 
edeceğiz. 

«Bütün bu hakikatleri gözönünde tutarak, zanlının 
cinâyet sucuyla tevkifini talep ediyoruz.» . | 

Sözlerini bitiren Hamilton Burger mübalâgalı bir 
vekarla agır ağır yürüyerek masasına döndü ve yerine 
oturdu. 
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Hakim DeWitt «Müdafaa da bir açılış konuşması yap- 
mak istiyor mu?» diye Mason'a baktı. «Yoksa sonra 
konuşmayı mı tercih eder?» 

Mason «Simdi konuşmak istiyorum, diye yerinden 
kalktı ve Jüri âzâlarının önüne kadar ilerledi. 

«Sayın mahkeme ve Jüri ğâzaları» diye başladı. 
«Flayâtımın en kısa açıklamasını yapmama müsaade et- 
menizi ricâ ediyorum. 

«Zanlı birinci derece bir cinâyet suçuyla itham edil- 
mektedir. Kendisi, başında bulunduğu ve çek büyük ser- 
mâyesi olan Kaliforniya ve Teksas Dünya İlerleme ve 
Keşifler Şirketinin umum müdürü bulunmakta ve bu 
mevkii elde etmek için, karşısına cıkan kimseyle mücâ- 
dele etmektedir. Bir tertiple karşı karşıya. bırakılmış ve 
bu sâyede şirketin idâresi elinden alınmak istenmiştir. 


«Baylar ve Bayanlar, böyle bir tertip hazırlandığı 
vakit iki türlü delil ortaya atılır veyahutta bu iki delil 
kir araya getirilir. Yalan delil ve ikinci derecede delil. 
Bu dâvâda her iki delilden de istifâde edilmek istenmiştir. 
Kanunun ışığı altında, ikinci derece delilin soruşturma- 
da ne şekilde kullanıldığını muhkeme size gösterecektir. 
âyet müdafaa böyle bir delilden istifade yoluyla haki- 
katten ayrılmak yolunu tutacak olursa, mahkeme bunu 
işâret edecek ve sizi ikaz edecektir.  Delillerden istifa- 
deyle netice çıkarmanızda ve zanlının beraatine karar ver- 
menizde mahkeme size sâdece rehberlik edecektir. 


«Sizler, sayın Jüri âzâları, bize mahkemenin göste- 
recegi yoldan, yani kanuni yoldan yürüyerek netice çı- 
karacapınızı söylemiş ve yemin etmiştiniz. 

«Bu sözünüze giivenerek ortaya atacagımız hakikat- 
lerin ışıgı altında zanlının beraatine karar vermenizi ta- 
lebediyorum.» | 


Hamilton Burger fırlayarak ayaga kalkarken, Ma- 
son dönmüş ve yerine oturmuştu. 

Hamilton Burger «Muhterem Reis Bey,» diye þa- 
sırdı. «Jüri âzâları tesir altında bırakılmak isteniyor. 
Müdafaa tertiplerden bahsederek Jüri âzâlarının hisle- 
rinden istifâde yolunu tutuyor.» 

Hakim «Bu hususlar mahkemece dikkate alınacak- 
. tır bay savcı,» dedi. «Dâvâya devan edin Siz.» 
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Hamilton Burger «İlk şâhidimiz Homeer Holcomb,» 
diye yerine oturdu. 

Komiser Holcomb şâhit yerine hik yemin etmiş 
ve Perry Mason'la olan konuşmasını, otele gidişini ve 
odaya çıkıp cesedi yatağın üzerine yatmış vaziyette bu- 
luşunu, sırasıyla anlatmıştı. 


Burger «Cesedi nasıl olup da bulduğuna dâir Mister 
Mason'la bir şey kim li mu?» diye sordu. 

— Evet. 

— O zaman Mason ne söyledi? 

Mason «Bu sual yersiz, kanuna aykırı ve dâvâ ile 
ilgisizdir, itiraz ederim,» dedi. «Zira konuşma zanlı ora- 
da depilken yapılmıştır.» 

— Cesedi bulduğu vakit, bir müşterisi adına tah- 
kikat yapmakta olduğunu söyledi mi size? 

— Evet söyledi. 
| Hakim DeWitt «Mister Conway'ı temsil etmekte ol- 
dugunu ima etti mi?» diye sordu. 

— Böyle bir şey söylemedi, yâni zanlı'nın adı geç- 
medi, 

Hakim DeWitt «O halde itirazı, hiç olmazsa şimdi- 
lik kabul ediyorum,» dedi. 

Hamilton Burger, şâhide «yediylizyirmidokuz nu- 
maralı odaya çıktınız mı?» diye sordu. 

— Evet çıktım. 

— Ne gördünüz odada? 

— Genç bir kadının cesedini. 

— Yatapın üstünde miydi? 

— Evet, yatapın üstündeydi. 

— Ölmüş müydü? 

— Evet. 

— Cesedin ne şekilde durınmakta olduğunu târif ede- 
bilir misiniz? 

— Ceset yataktan biraz dışarıya dopru sarkmıştı. 
Sırtının yarısı yataga deyiyordu. Sag kolunu sanki mü- 
dafaa etmek istiyormuş gibi havaya kaldırmış... 

Mason «Şâhidim bu cevabına itiraz ediyorum» diye 
müdahale etti. «Şâhit kendi fikrini söyliyerek netice çı- 
karıyor.» 

“Hakim DeWitt «Evet, şâhidin ifâdesinin bu kısmı 
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netice çılkaaracak mahiyette,» diye kabul etti. «Şâhit så- 
dece kolun duruş şeklini târif etmeli. Niçin kolunu o şe- 
kilde kaldırmış olabileceğine dâir bir fikir serdetmeme- 
li.» l 
Hamilton Burger «Sâdece elini o şekilde havaya kal- 
dırarak târif et,» dive muzaffer bir edayla güldü. Ha- 
kimin aksini iddia etmesine ragmen Jüri âzâlarının te- 
sir altında kaldıklarını biliyordu. 

Burger «Otele saat kaçta pittiniz?» diye sordu. 

— Tahminen saat sekize on kala. 

— Hemen odaya mı çıktınız? 

— Evet efendim. 

— Saat kaçta cesedi gördünüz? 

— Tahminen saat sekizde diyebilirim efendim. 2i- 
ra not defterimde tahkikata saat sekizi dört geçe baş- 
ladığım kaydedilmiş. 

Hamilton Burger birdenbire «Müdafaa şâhide sual 
sorabilir,» dedi. 

Mason «Kadının sag eli târif ettiginiz şekilde hava- 
ya mı kalkmıştı?» diye sordu. 

— Evet. 

— Sol kolu yere dogru mu sarkıyordu? 

— Evet. 

— Cesede dokundunuz mu? 

— Sâdece nabdnı tuttum. Yaşayıp yaşamadığını 
anlamak icin. 

— Sag elinin mi, yoksa sol elinin mi nabzını? . 


— Sag elinin. 

— Nabzı atmıyor muydu? 

— Hayır. 

— Sag kolu tarif ettiğiniz gibi miydi? 
— Evet. 


— Sag eli yüzünün üstünde değildi, öyle mi? 

— Hayır, degildi. 

— Sağ elinin tersiyle, yüzünün arasında mıesâfe var- 
dı, öyle mi? 

— Evet, mesâfe vardı. 

— Eli hâlâ öyle duruyordu ve kadın ölmüştü, öyle 
mi? i 

Komiser #olcomb «Tabii,» diye sinirlendi. «O şekil- 
de durması normal. Buna ölüm sertleşmesi denir.» 
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— Ölüm sertleşmesi hakkında bilginiz var mı? 

— Tabii var. 

— Ölüm sertleşmesi nedir? 

— Bir insan öldürüldükten sonra vücutta meydanâ 
gelen sertleşmedir. 

— Sap el yüzünün üst tarafında öylece kalmış ve: 
sertleşmişti, bu dogru mu? 

— Evet. 

— Peki sol kolu nasıldı? 

— ool kol yataktan aşagıya sarkıyordu. 

— ool koluna dokundunuz mu? 

— Evet dokundum. 

. — Sol kolu yataktan aşağıya sarkıyor demiştiniz, 
degil mi? 

— Hvet. 

— Yâni sol ko! sertleşmemişti mi demek istediniz? 

— Aygapıya doğru sarkıyordu. Omuzdan itibaren 
sarkmaktaydı. 

— Sol kolu hareket ettirdiniz mi? 

— Hafifçe. 

— Kolu oynatabildiniz, öyle mi? 

— Tabii. 

— Yumuşak mıydı? 

— Omuzdan itibaren sallanıyordu. Fakat dirsepinin 
bükülüp bükülmedipğini kontrol etmedim. 

— Fakat kol omuzdan itibaren sallanıyordu, öyle: 
mi? 

— Evet. 

Mason «Teşekkür ederim,» dedi. «Başka soracak 
sualim yok.» 

Hamilton Burger «İkinci sâhidim Gifford Farrell,» 
diye işâret etti. 

Farrell şâhit sandalyesine doğru yavaş yavaş yü- 
rürken, sâkin ve maprur fakat kederli bir görünüşteydi. 
Kadın jüri âzâlarından bâzısı onun ince esmer yüzünü 
daha iyi görebilmek için epildiler. Erkek jüri âzâları her- 
nekadar sâkin duruyorduysalar da, adamın ilgilerini çek- 
tiği âşikârdı. 

Hamilton Burger Gifford Farrellin sorgusunu mu-. 
avin Marvin Elliotta bırakmıştı, 
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Marvin Elliott şâhide «Misis Norton Calvert'le, ya- 
şadığı esnada tanışıyor muydunuz?» diye sordu. 

— 'Tanışıyordum. 

— İlk ismi Rose'muydu? 

— Evet. 

— Evli miydi? 

— Evliydi ve kocasından ayrı yaşıyordu. 

— Misis Calvert'in şimdi nerede olduğunu biliyor 
musunuz? 

— Öldü. 

— Ölüsünü gördünüz mü? 

— Evet gördüm. 

— Nerede? 

— Morgta. 

— Nezaman? 

— Bu sene Ekim ayının on yedisinde... 

— Öldüğü zaman Misis Calvertin ne yapmakta ol- 
dugu hakkında bir fikriniz var mı? 

— Benim işimle meşguldü? 

— Hangi mevzuda?” 

— Kaliforniya ve Teksas Dünya İlerleme ve Kesif- 
ler Sirketinin müdürlüğü bana teklif edildi. Bu hususta 
gazetelere ilânlar verdim. Misis Calvert benim şahsi iş 
lerimi görüyor ve bana hisselerinin vekâletlerini gönde- 
ren hissedarların listesini daktilo ediyordu. 

Elliott «Size hissedarların isimlerini ihtiva eden bir 
liste gösteryorum,»> diye Perry Mason'a döndü. «Bu lis- 
tede hissedarların hisselerinin numaraları ve hem sizin 
hem de zanlının imzâları bulunmakta. Ekim ayının on- 
yedisinde savcılığa tevdi edilen listeler olduğunu siz tâ- 
yin ve tefrik edeceksiniz.» 

— Hem de çok dikkat ederek belirteceğim. Ayni 
zamanda bu listeyi müvekkilimin Ekimin on altısının ak- 
şamında otomobilinin ön koltuğunun altında bulduğunu 
da beyan edecegim. Bundan başka şunu da söyliyeceğim 
ki, bu listeyi Ekimin enyedisinde sabahleyin biz savcı- 
lısa bir delil olabilir diye verdik. Ayni zamanda şunu da 
işâret etmeliyim, müvekkilim bu listenin ne zaman ve 
nasıl otomobilinin ön koltuğunun altına konduğundan 
habersizdir. 

Elliott «çok güzel,» dedi. «Biz bunların aksini ispat 
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edeceğimizi zannediyoruz. (Sonra Farrell'e döndü) Mis- 
ter Farrell,» diye devam etti. «Size bu listeyi gösteriyor, 
bunun ne olduğunu bilip bilmediğinizi soruyorum.» 

— Ne olduğunu biliyorum efendim. 

— O halde ne? | i 

— Bu liste bana hisselerinin vekâletlerini gönderen: 
hissedarların isminin yazılı olduğu liste. 

— Kimdeydi bu liste? 

— Rose Calvert'de' 

Elliott «Muhterem Reis Bey, bu listenin delil olarak: 
kabulünü reca ediyoruz» dedi. 

Mason «Bir dakika,» diye müdahale etti. «Bu liste- 
nin delil olarak kabul edilmesinden evvel bir kaç şey sor-. 
mak istiyorum. Mister Farrell bu listenin üstünde sizin. 
bilhassa tefrik etmeniz için konmuş herhangi bir işâret: 
var MI?» 

— Hayır yok efendim. : 

— O halde bu listenin, Rose Calvert'de olan liste ol- . 
dugunu nereden b iliyorsunuz? 
| Farrellin yüzüne yayılan tebessümden böyle bir 
suali beklemekte olduğu anlaşılıyordu. «Bu liste sahte 
bir liste» diye cevap verdi. «Bilhassa tarafımdan Rose: 
Calvert'e verilmişti. Birisi hissedarların listesini almak 
için onu zorlayacak olursa, Rose bu listeyi verecek ve al- 
mak isteyenleri yanıltacaktı.» 

Mason «Bu listedeki isimler dogru degil miydi?» di-. 
ye sordu. 

= — Hayır. 

— Kim hazırladı leyl 

— Ben hazırladım ve Rose Calvert'e verdim. 

— Yâni listenin Rose Calvert'de olduğunu biliyor-. 
dunuz, öyle mi? 

— Evet. 

Mason «Zannedersem yapılan açıklamaya göre,» di- 
ve Hâkim DeWitt'e döndü. «Bu liste bilhassa birisinin lis-. 
teyi eline geçirmek istemesine karşı hazırlanmış ve Öl- 
dürülene verilmiştir ki, zanlıyla hiçbir ilgisi yoktur ve bağ 
kurmak yersizdir. Fakat biz de dâvâda hakikatin mey- 
dana çıkmasını arzu etmekteyiz. Bu sebeple listenin de-. 
il olarak kabul edilmesine itiraz etmiyoruz.» 
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Hakim DeWitt «Cok güzel,» dedi. «Listeye kâtip 
tarafından numara konulacaktır.» 

Marvin Elliott «Size şunu sorayım Mister Farrell,» 
diye devam etti. «Ekim ayının onaltısında Redfern Ote- 
linde Rose Calvertin yapacağı şey hakkında herhangi 
bir şey söylemiş miydiniz maktule?>» 

Mason «Bir dakika» diye ayaga kalktı. «Bu suale 
itiraz ediyorum. Zanlıyla hiç bir ilgisi yok bu sualin. An- 
cak verilen tâlimat, zanlı oradayken verildiyse ve bunu 
ispat edebileceklerse itiraz etmem sorulan suale.» 

Elliott «Bu tahkikatın bir parçası,» dedi. 

Hakim DeWitt «İtiraz kabul edilmiştir,» diye başını 
salladı. 

Elliott «Başka sual sormıyacağım ,» diye yerine otur- 
du. e. na 

Mason «Ben sual sormuyorum,» dedi. de, en. 
© Elliott «Üçüncü şâhit olarak Robert Makon Kingi 
çağırıyorum,» diye ayağa kalktı. 

Robert King çabucak şâhit- yerine geldi ve yemin 
etti. l 

Elliott «İşiniz ne?» diye sordu. 

— Redfern Otelinde kâtibim. 

— Ekim ayının on altıncı akşamı otelde bir ceset gör- 
dünüz mü? 

— Evet gördüm. 

— Cesedi size kim gösterdi? 

— Komiser Holcomb. 

— Ceset neredeydi? 

— Yediyüzyirmidokuz numaralı odada. 

— Cesedi teşhis edebildiniz mi? 

— İsmini bilmiyordum. Makat otel müşterilerinden 
olduğu mâlümdu. 

— Bu genc kadını hayattayken görmüşmüydünüz? 

— Evet görmüştüm. 

— Nerede ve nezaman? 

— Otele geldi ve yedinci veya altıncı katta bir dâi- 
re istedigini söyledi. Yedinci katta olursa tercih ettiğini 
belirtti. Anlattı... 

Mason «Ne anlattığının ehemmiyeti yok,» diye mü- 
dâhale etti. «Bunun zanlıyla bir ilgisi yoktur ve dâvâda 
yer almaz.» 
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Elliott «Bu tahkikatın çok mühinı bir kısmıdır,» de- 
di. «Bâzı hakikatler var ki sorduğum sual cevaplandı- 
rılmazsa birbirine karıştırılır.» 

Hakim DeWitt «İtirazı kabul ediyorum,» diye savcı 
muavinine döndü. «Tahkikatla kadının anlattığı şeyin 
ilgisi yoktur. Siz tahkikatı kadının yaptığı hareketlere 
göre yürütün. Bu hususta sual sorabilirsiniz.» 

Elliot, şâhide «Oda tuttu mu otelde?» diye sordu. 

— Evet tuttu. 

— Hangi isimle?” 

— Gerald Boswell ismiyle. 

Elliott «Özür dilerim,» dedi. «Konuştuklarınız hak- 
kında size sual soramıyorum. “Size „odanın ücretini peşin 
olarak ödedi mi?» . 

— Evet ödedi. 

Elliott «Sual sorabilirsiniz,» diye Mason'a baktı. 

Mason «Bu kadın otelde oda kiraladığı zaman ya- 
nında eşyâsı var mıydı ?» diye sordu. ae 

— Hiç bir eşyâ görmedim yanında. 

— Senin göremediğin bir eşyâsı, bavulu filân ola- 
bilir miydi? 

— Bavulları veya eşyâyı odaya çıkarmak otel müs- 
tahdemlerinin işidir. 

— Kadın odanın parasını peşin olarak ödemişti, öy- 
le mi? 

— Evet efendim. 

— Odayı Gerald Bosvvell adıyla tutmuştu öyle mi? 

— Evet efendim. Gerald Boswellin patro... 

Hakim DeWitt «Bir dakika devâm etme,» diye şâhi- 
di susturdu. 

Mason «Muhterem Reis Bey» dedi. «Kadının yapmış 
olduğu konuşma hakkındaki itirâzımı geri alıyorum. Şâ- 
hidin bundan bahsetmesine müsaade edeceğim.» 

Hâkim DeWitt «Peki o halde» diye başını salladı. 

King «Kadın, Gerald Boswellin patronu olduğunu 
söyledi» diye devam etti. «Sekreterinden, kendisi için 
bir oda tutmasını istemişti. Odanın ücretini peşin olarak 
ödeyecekti.» 

Mason «Bagajı olmadığı için parayı peşin ödemek. 
istediğinden bahsetti mi?» diye sordu. 

— Siz söyleyince hatırladım; evet öyle söyledi. 
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— Kadın ne zaman otele gelmişti? 

— Ögsleden sonraydı ama tam olarak saati kesti- 
remiyorum. Kayıtlara göre öğleden sonra saat ikide gel- 
miş olmalı. 

— Saat kaçta işe başlamıştınız? 

— Ogle vakti, saat onikide. 

— Saat kaçta işi bıraktınız? _ 

— Akşam saat sekizde. 

Mason bir müddet düşündükten sonra «Cesedini 
gördüğünüz kadının, odayı kirâlayan kadın olduğundan 
emin misiniz?» diye sordu. 

— Evet, eminim. 

— Gördüpünüz yüzleri pek iyi hâtırlıyamıyorsunuz, 
değil mi? A 

— Aksine çok iyi hatırlarım. 

Mason «Sorulacak başka sualim yok,» dedi. 

Elliott «Bizim de soracaklarımız bukadar,» diye de- 
vam etti. «Bu şâhidi dâvânın bir başka hususu için tek- 
rar çaŞıracağım.» 

Mason «Dâvânın parçalara bölünmesini kabul etmi- 
yorum,» diye itiraz etti. «Bize göre şâhit sorguya çeki- 
lecekse şimdi çekilmeldir. Savcılık durumun degişmesni 
bekliyor.» 

Elliott «Muhterem Reis Bey» diye ayaga kaktı. 
«Böyle bir şey yapmak, soruşturmayı istegimiz harici bir 
- sahaya sokmak demektir. Bir otopsi raporu ve resimler 
takdim etmeliyiz mahkemeye.» 

Hakim Dewitt «müdafaa delilerin şimdi ortaya atıl- 
masını talep ediyorsa haklıdır,» diye karar verdi. «Bu za- 
mandan da tasarruf olur. Hiç olmazsa soracağınız sualle- 
ri şimdi sorabilirsiniz.» 
| Elliott «Peki efendim,» dedi. «Ekim ayının onaltısın- 
da, akşam vakti, Gerald Bosvwvell için bir mektup soran 
birisine bir zarf verdiniz mi?» 

— Verdim efendim. 

— Kime? 

— Zanlıya. İ 

— Yâni Pery ME e un yanında oturmakta olan be- 
ye mi? 

— Evet efendim. 

— Saat kaçtı? 
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— Tahminen saat altıbucuktu. Size kat'i bir saat söy-. 
liyemiyecegim. 
| — Zanlıyla daha sonra da konuştunuz mu? 

— Zanlıyla konuşmadım efendim. Daha sonra onun. 
avukatıyla ve adının sonradan Paul Drake olduğunu ögren- 
digim ve Perry Mason'un yanında gelen dedektifle konuş-. 
tum. 

— Onlarla ne konuştunuz? 

— Dedektif Mister Drake, Gerald Boswell adına bir 
mektup olup olmadığını sordu. 

Kendisinden hüviyet istedim. Bana 729 nolu odanın 
anahtarını gösterdi. Ondan sonra asansöre gitti. 

— Asansöre bindiği zaman anahtar onda mıydı? 

— Evet. 

— Onun 729 nolu odaya gittigini biliyor musunuz? 

— Sonradan kendisinin söylemesinden ögrendim. O 
odaya gitiğini söyledi bana. 

— Bunu söyledigi zaman Mister Perry Mason da ora- 
da mıydı? 

— Oradaydı efendim. 

Mason «Muhterem Reis bey,» dedi. «Buna itiraz et- 
miyorum. Zira bir savcının şâhit olarak çağrılması, onu. 
müşkül durumda bırakır, canını sıkar. Ben ve Mister Dra- 
ke Redfern Oteline gittik, kabul ediyorum. Mister Drake 
kâtibe, Gerald Boswell adına bir mesaj olup olmadığını 
sordu. Mesaj yok cevabını aldı. Kâtip hüviyet sorunca o 
da 729 numaralı odanın anahtarını gösterdi. Sonra bera- 
berce asansöre bindik ve 729 numaralı odaya çıktık. Ora- 
da maktulün cesediyle karşılaştık. Ondan sonra durumu 
polise bildirdik.» 

Elliott «Çok güzel, bu durum vaziyeti kolaylaştırdı,» 


i dedi. 


Mason «Bir dakika,» diye atıldı. «Şâhide sormak iste- 
digim bir kaç sual var. 

Mister King, Mister Drake Gerald Boswell adına bir 
mesaj olup olmadığını size sorduğu zaman, ona bu sabah 
bir mektup verdiğinizi söylediniz, değil mi?» 

— Evet, fakat şüphelenmiştim. Onun o... 

— Size şüphelenip şüphelenmediğinizi sormadım. Ona 
böyle bir şey dediniz mi? Yoksa demediniz mi? 

— Evet, böyle bir şey söylediğimi kabul ediyorum. 
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— Fakat şimdi mektubu zanlıya verdiğinizi söylü- 
yorsunuz, öyle mi? 

— Fakat sonradan iyice düşünmek fırsatını buldum. 

— Zanlıyı gördükten sonra mı? 

— Evet efendim. 

— Fakat ekimin onaltısında, daha izler hâfızanızda 
yeniyken, dedektif Paul Drak'e, mektubu kendisine: verdi- 
Sinizi söylediniz mi? Söylemediniz mi? l 

— Söylemiş olabilirim. Evet. 

— Mister Paul Drake'le, zanlıyı karıştırdığınıza göre, 
Misis Rose Calvert'le, odayı kirâlayan bir başka kadınıda 
biri birine karıştırmış olamazmısınız? 

— Hayır efendim, teşhisimden çok eminim. Beni şa- 
şırtmanıza da müsade etmiyeceğim. 

Mason «Teşekkür ederim,» dedi. «Hepsi bukadar.» 

Elliott «Doktor K. C. Malone'u çağırın,» diye emret- 
ti. 

Doktor Malone şâhit yerine geldi ve yemin etti. Adı- 
rın Klenton C. Malone oldugunu, morgta çalıştığını ve Ro- 
se Calvert'in otopsisini yaptığını söyledi. 

Ölüme sebep olan tek kurşundan, kurşunun vücuda 
giriş istikametinden bahsetti. 

Ölüm âni olmuştu. Hafif bir iç kanama görülmüştü. 
Yaranın şekline göre tabancanın namlusu vücuda yapış- 
tırılarak ateş edilmişti. 


Elliott «Kadın saat kaçta ölmüş?» diye sordu. 
— Ekimin onaltısında akşam saat altıyı elli geçeyle, 
= yedi arasında ölmüş olabileceğini tespit ettim. 

— Ölüme sebep olan mermi çekirdeğini buldunuz mu? 

— Evet buldum. 

— Ne yaptınız çekirdeği? 

— Polis müdüriyeti balestik eksperi Mister Alexan- 
der Redfield'e verdim. 

— Otopsi yapıldıgı zaman o da var mıydı? 

— Vardı efendim. 

Elliott «Sual sorabilirsiniz,» diye Perry Mason'a dön- 
dü. 

— Otopsiyi ne zaman yaptınız? 

— Ekim ayının onyedisi sabahı. 

— Sabah saat kaçta?” 

— Tahminen sabah saat yedide. 
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— Dâimâ okadar erken mi işe başlarsınız doktor? 

— Hayır efendim. O sabah bilhassa otopsiyi erken 
yapmam için savcı tarafından çağırıldım. 

— Savcı ne zaman çağırdı sizi? 

— Tahminen gece saat onda. 

— Niçin otopsiyi o gece yapmadınız? 

— O kadar acele etmemize sebep yoktu. Savcı otopsi 
raporunun sabah saat dokuzdan evvel elinden olmasını is- 
temişti. Otopsiyi yaptım ve istediği mâlümatı saat dokuz- 
dan evvel kendisine bildirdim. 

— Ceset polis tarafından bulunduğu zaman ölüm 
sertliği teessüs etmişmiydı? 

— Evet, etmişti. 

— Olüm sertliği ne kadar zamanda meydana gelir? 

— Bu durum bir takımı faktörlere göre değişir. 

Mason «Tahminen nekadar zamanda gelebileceğine 
dâir bana bir fikir verebilirmisiniz?» diye sordu. 

Sahit «Veremem,» diye cevap verdi. «Otoriteler bu hu- 
susta bir takım değişik fikirler serdetmekteler. Meselâ 
korku içinde bulunan veyahutta heyecanlanarak ölen bi- 
risinde ölüm sertlisi derhal meydana gelir. Birisiyle bo- 
guşurken ölen bir kimsede de bu aynidir. Sâdece şunu di- 
vebilirim ki bu ölümde, heyecanlanma faktörü var ve ölüm 
sertliği çabucak meydana gelmiş.» 

— Bu vak'ada ölüm saatini, ölüm sertliğinin tessüsü- 
ne göre mi tâyin ettiniz? | 

— Hayır. Ölüm saatini midede ve bağırsakta buldu- 
gum gıda maddelerinin hazmediliş şekliyle tâyin ettim. 

— Maktulün son yemegi ne zaman yediğini biliyor 
muydunuz? 

— Ölüm saatinin kat'i olarak tesbit edilmiş olduğu- 
nu daha önce belirtmiştim. Ölümün son yemek yendik- 
ten iki saat sonra vuku buldugunu biliyorum. 

— Siz yemeğin bu kadar zaman sonra hazmedildiğini 
söylüyorsunuz, degil mi? 

— Evet. İ 

— Maktulün ne zaman yemek yediğini size söyledi- 
ler. Bunu başkasından duydunuz, degil mi? 

— Fakat çok kat'i olarak öğrendim. 

— Fakat yine de bir başkası söyledi size. 

— Tabii Mister Mason. Genç kadın yemeğini yerken 
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yanında değildim. Ben bana söylenilenlere göre zaman tâ- 
yini yaptım. 

— Yâni zamanı tâyin ederken ölüm sertleşmesini 
dikkate almadınız, öyle mi? 

— Hayır. Yalnız ölüm sertliğinin derhal meydana 
geldiğine dair emâreler vardı. 

— Cesedin rengi ne vaziyetteydi? Yâni ölüm sarılığı 
başlamış mıydı? 

— Ölüm sarılığı yeni yeni başlamaktaydı. Mamafih 
ben cesedi ilk buldukları zaman görmedim. Bu kususu sav- 
cılık eksperi tetkik etmişti. 

Mason «Yaranın şekline göre bu bir cinâyet de olabi- 
lir, bir intihar da, öyle değil mi?» diye sordu. 

Mister Malone bir an tereddüt ettikten sonra «Hayır 
efendim, intihar olamaz,» diye cevap verdi. 

— Niçin? 

— Yaranın şekli ve kurşunun geliş istikameti bu ihti- 
mali ortadan kaldırıyor. Sâdece sag elini kullanan bir kim- 
se tabancayı bu vak'adaki gibi tutamaz. Eger soi elini kul- 
lanmış olsaydı, cesedin durumunda bir büzülme meydan'a 
gelirdi. Mamafih sizin düşündüğünüz ihtimali de hesaba 
katarak maktulün elini de tetkik ettik. Hiçbir şey bula- 
madık. 

— Parafin testi mi yaptınız? 

— Evet efendim. 

Mason «Teşekkür ederim» dedi. «Hepsi bukadar.» 

Elliott Doktor Malone'dan sonra şâhit olarak, sav- 
cık eksperi Doktor Reeves Garfleld'i çağırdı. Ceset bu- 
lunduktan bir saat sonra otele pitmişti. 

Resimler çekilirken, tahkikat süresince ve otopside 
nezâretci olarak bulunmuştu. O da ölümün saat altıyı el- 
li geçeyle yedi arasında vuku bulduğunu söylüyordu. 

Elliot, Mason'a «Sual sorabilirsiniz,» dedi. 

Masen «Cesedi gördügünüz vakit üstünde elbise var 
mıydı?» diye sordu. 

— Evet. 

— Ölüm sertliği teessüs etmiş miydi? 

— Ben kısmen teessüs etmişti diyeceğim. 

— Yâni ne demek istediniz, kısmen demekle? 

— Ölüm sertliği çenede ve boyun adalelerinde baş- 
lamıştı ve yavaş yavaş aşağıya doğru bütün vücuda yayıl- 
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maktaydı. Zâten ölüm sertliği meydana ii şekildede 
tedrici olarak kaybolur. 

— Yâni ölüm sertlişi zamanla değişir mi? 

— Hem de zaman, ölüm sertliğine, otoritelerin id- 
dia ettiklerinden de çok tesir eder. En büyük faktör mak- 
tulün o andaki vaziyetidir. Ölüm sertliğinin hemen mey- 
dana geldiğini gördüğüm hâdiselerde vardır. 

— Bunun sebebi neydi? . 

— Olen kimsenin o anda kavpa etmekte olması ve 
heyecanlanması. Bir başka vak'ada ölüm sertliği yarım 
saat içinde meydana gelmişti. Yâni bütün vücutta demek 
istiyorum. 

— Normal ölümlerde bu sertlik daha uzun zamanda 
mı meydana gelir? 

— Oh, evet. Hem de çok daha uzun zamanda. 

— Olüm sertliğinin kısmen meydana geldiğini söy- 
lemiştiniz. Ceset otelden götürülürken orada mıydınız? 

— Evet, oradaydım. 

— O zaman ölüm sertliğinin durumu nasıldı? 

— Ölüm sertliği kırılmıştı. 

— Yâni ne demek istediniz? 

Doktor Garfield «Bir insan ölünce,» dedi. «İlk önce 
adaleler tamâmen yumuşaktırlar. Kafa çok kolay sağa 
sola döndürülebilir. Uzuvlar eğilip bükülebilir. Daha son- 
ra, vaziyete göre ölüm sertliği başlar. Bütün vücudu sar- 
dıgı vakit, vücut kaskatı kesilir. 

— Nekadar sertleşir vücut? 

— Çok sertleşir. 

— Sonra? 

— Bir müddet sonra ölüm sertliği kaybolmaya baş- 
lar ve ceset tekrar yumuşar. 

— Şimdi söyleyin bakalım, ölüm sertligi kırılmıştı 
demekle neyi kastettiniz? 

— Ölüm sertliği tecessüs ettikten sonra bir uzvu zor- 
layarak oynatabilirsiniz. O takdirde o uzuv bir daha sert- 
leşmez. 

— Cesedi gördügünüz zaman sag kolda ölüm sertli- 
vi vardı, sol kolda ise yoktu, öyle değil mi Doktor? 

Doktor Garfiel «Ben öyle demiyeceğim, diye 
cevap verdi. «Fakat sol kolun yumuşak oldugunu farket- 
tim.» 


144 


^ — Fakat sağ kolu sertti öyle mi? 
-— Sag kolda ve sağ omuzda ölüm m müşa- 


hede ettim. Sag el yüzün iki üç santim üstünde sertleşip 


kalmıştı. 
Mason «Teşekkür ederim Doktor,» dedi. «Simdi bir 


sual daha sormak istiyorum: 


Maktul'ün öğleden hemen sonra, tespit ettiğiniz sa- 
atten çok evvel ölmüş olabileceği ihtimali vârit olamaz 
mı?» 

Doktor Garfield «Yâni........ » diye tereddüt etti. 

— Devâm edin. 7 

— Bizi şaşırtan bir kaç şey vardı. Olüm sertliğinir 


dq eğişiklipi, ölüm sarılığının teessiis ediş şekli ve cesedin 


sol tarafındaki çok hafif renk değişikliği. 
o — Bu renk değişikliği neydi? 
— Bundan pek emin olmadığım için burada bah- 
setmek istemiyorum. Zâten hepimiz bunun bir mânâsı ol- 


madıgı hususunda fikir birliğine vardık. 


— Fakat çok da hafif olsa bir renk değişikliği var- 


dı, degil mi? 


— Buna tam ola. “e renk değişikliği diyemeyeceğim. 
Çok hafif bir renk gözüküyordu, o da muayyen bir ışık- 
ta. Bu hususu tetkik ettik ve bir mânâya gelmiyeceğine 
karar verdik. Bunun bir mânâsı olamazdı, zira ölümün 
saati mide ve bağırsaklardaki hazıma göre tespit edil- 


mişti. 


— Siz şahsen mide ve bağırsak muhtevasını tetkik 


etiniz mi? 


— Evet. 
— Ölümün, kat'i saatini son yemeğin hazmediliş 
şekline göre mi tespit ettiniz? Yemekten nekadar zaman 


sonra ölmüş maktul? 


— Yemek yedikten iki veya iki saat bir çeyrek son- 


ra ölmüş diyebilirim. 


— Yâni maktul yemeğini saat dört buçukta yemiş, 


öyle mi? 


— Evet tahminen dört buçukta. 
— Bunu nereden biliyorsunuz? 
— Odaya yemek gönderen servis yemeği dört bu- 


cukta göndermiş. Gönderilen yemeklerin içinde gratinli 


patates varmış ki, midede buna tesâdüf edildi. Bundan 
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başka hindi rostosu göndermişler, onu da bulduk. maktu- 
lün midesinde. Rostonun yanına konmuş olan bütün 
öbür yiyecek kalıntılarını tefrik ettik. 

— Tabii bu hususta talıkikat yaptınız değil mi? 

— Tabii ki yaptık Mister Mason. 

— Otelin odalarına yemek gönderen servise sordu- 
nuz değil mi? 

— Evet. 

— Peki, ne neticeye vardınız doktor? 

— Ölümün hangi saatte vukubulduğu hakkında mı? 

— Midenin içinde bulduklarınız hakkında... 

— Yâni maktulün odasına gönderilen yemeklerle 
uygunluğunu mu soruyorsunuz ? 

— Evet İ 

akit bir an tereddüt etti. 

Mason «Evet, ne diyorsunuz?» diye sordu. 

— Bu hususta, başkasından duyduğumuz delillere 
dayanmadan konuşmak çok zor. Otelin restoranından yu- 
karıya gönderilen yemeklerin ne olduğu kolayca öğre- 
nildi. Bir takım garnitürlerle süslenmiş bir tabak hindi 
rostosu göndermişler. Maktul kuşkonmaz da ısmarlamış 
ki, bunun kalıntılarına da rastladık midede. 

Mason «Ya öbürleri?» diye sordu. «Başka artıklara 
da rastladınız desil mi?» 

— Evet. 

— Neye tesâdüf ettiniz? 

— Yeşil bezelyeye. 

Mason «Yukarıya gönderilen yemeklerin içinde ye- 
şıl bezelye yoktu, öyle değil mi?» diye sordu. «Bu bezel- 
yeler bir başka yerden gelmiş olmalı herhalde ?» 

Doktor «Yemekte yeşil bezelye vardı,» diye kat'i ko- 
nuştu. «Yalnız hesap listesine geçmemiş. Tepside olması 
lâzım bezelyenir. de. Yanlışlıkla hesap puslasına yazıl- 
mamış olmalı. Bunun bir dikkatsizlik neticesinde yazıl- 
mamış olabileceğini otel idâresi de kabul ediyor.» 

Mason «Maktul hesap puslasını imzâlamış mı?» diye 
sordu. 

— Hayır para vermiş... 

Elliott «Yemek gönderen servis tarafından, odaya 
gönderilen yemeklerin neler olduğunu izah edebiliriz,» 
diye müdahale etti. « Tecrübesiz bir garson yersiz ola- 
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rak yeşil bezeiye ilâve etmiş olmalı tepsiye ve bunu da 
hesaba geçirmeyi ihmal etmiş olacak. Başka bir şey cola- 
cağı hususunda fikir yürütmek yersiz.» 

Mason «Muhterem Mahkeme!,» dedi. «Savcının baş- 
ka bir fikir yürütmenin yersiz olduğunu söylemesini dik- 
kate almıyorum, zira savcı kendi işine geldigi şekilde 
netice icat ediyor.» 

— Ben sâdece zaman kaybına mâni olmak ve dâvâyı 
kısaltmak için bu şekilde konuştum. Jürinin kafasının 
karışmasına mâni olmaya çalıstım. 


Hakim DeWitt «Bir dakika beyler,» diye müdâhale 
etti. «Hernekadar mahkemenin zaman kazanması için 
elimizden geleni yaptıysak da, dâvâ öğleden sonra da uza- 
dı. Mahkeme dâvâyı yarın sabah. saat ona tâlik ediyor. 
Jüri âzâlarına ihtar ediyorum. Bu dâvâyla ilgili olarak 
hiç bir yerde ve hiç kimseyle konuşmayacaklar, bulun- 
dukları yerde başkalarının da bu dâvâ hakkında konuş- 
malarına izin vermiyeceklerdir. Kararlarına tesir edecek 
hiç bir temasta bulunmayacaklardır. Bununla beraber jü- 
ri âzâlarının vazifelerini bildiğinden de eminim. Mahke- 
meye yarın sabah saat onda devam edilecektir. Zanlı ya- 
rın sabah ona kadar nezârethanede kalacaktır.» 

Mason, «Zannedersem işi kıvırdık,» diye tebessüm 
ederek baktı Conway'e. Conway «Bunu nereden çıkardı- 
gını anlıyamadım,» diye cevap verdi. «Bana kalırsa då- 
vâyı kaybettik.» 


— Ne demek istiyorsun ? 

— Bizim bütün ümidimiz jüri âzâlarına Gifford Far- 
rell'irı hakiki yüzünü göstermekti. Renkli kelebekler gi- 
bi serbestçe çıkıp gitti o halbuki. 

Mason «Yâni onu kâfi derecede sıkıştırmadım mı de- 
mek istiyorsun?» diye güldü. 

— Sen gösteriş peşindesin Mason. Fakat neler olup 
bittiğini onların gözlerinin önüne serebilirdin. Farrell'in 
sorguya çekilmesi bitti artık. Adam şaşırmadı bile. Ni- 
çin ona maktulle olan başları ve bulduğun resimler hak- 
kında sual sormadın? 

Masen «Cünki,» dedi. «Okadar ileriye gidecek ol- 
saydık, savcı onun şâhitligini reddedecek ve ben de F'ar- 
relli, suçlu olarak itham etmek mecburiyetinde kalacak- 
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tm. O zaman Gifford Farrell şâhit olarak dinlediğimiz 
hüviyette çıkmayacaktı şâhit yerine. Tamâmen bir baş- 
ka şahıs bulacaktık karşımızda.» 

Conway «Zannederim dogru,» diye cevap verdi. «F'a- 
kat her ne şekilde olursa olsun şirketin müdürlüğünü kay- 
bettim demektir artık.» | 

Mason «Biraz sâkin ol bakalım,» diye Conway'in 
omuzunu okşadı. «Mahkeme salonundakilerin seni sey- 
rettiklerini de unutma. Cesâretin kırılmasın. Sanki mu- 
hakkak dâvâyı kazanacağından eminmişsin pâbi hare- 
ket et.» 

Convvay «Sen böyle bir durumda tebessüm edebilir- 
sin Mason,» dedi. «Fakat ben altüst oldum. Sonra...» 

Mason «Sırıtma,» diye Conway'in sözünü kesti. «Sâ- 
dece sakin görün.» 

Convvay kendisini toparladı ve Mason'a tebessüm 
etti. 

Mason Conway'in omuzunu okşıyarak, yüksek ses- 
ie «Tamam, yarın sabah görüşürüz,» diye bağırdı. «Ya- 
rın serbest olacaksın. Rahat uyu.» 

Ondan sonra avukat çantasını aldı ve mahkeme sa- 
lonundan çıktı. 


ONÜÇ 


Mason, Paul Drake ve Della Street avukatın yazıha- 
nesinde toplanmışlardı. Mason «Farrell hakkında bir ha- 
ber var mı?» diye sordu. 

Drake «Hiç bir şey yok,» diye cevap verdi. «Burnu- 
nun kirlenmemesine dikkat ediyor adam.» 

Mason «Bana bak Paul» diye kaşlarını çattı. «Bu 
işde Farrellin suç ortağı bir kadın. Genç, güzel ve cok 
çekici bir vücudu var. Bütün güzelliklerini teşhir etmek 
ten de çekinmiyor. Otelden ayrılan bu kadın. Conway'in 
129 numaralı odada gördügü kadın olmalı. Conway'e ta- 
bancayı veren ve tuzağın anahtarını elinde bulunduran 
kadın bu. Şimdi Farrell kendisini tamâmen bu kadının 
ellerine teslim etmiş vaziyette. Farrell kadını başından 
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atmaya cesâret edemiyecektir. Kadın muhakkak ki ona 
âşık. Bu duruma göre kadının hakkında kötü düşünce- 
lere kapılmaması, onu unuttugunu sanmaması için, Far- 
rell kadını görecektir muhakkak.» 

Drake «Farrell böyle bir şey yapmadı,» dedi. « Yüz- 
de yüz garantili hareket ediyor. Bu mesele oldu olalı 
bilhassa dikkat ediyor hareketlerine. Rose Calvert'in öl- 
dürülmüş olması da galiba onu bir hayli sarstı. Ona çok 
baglıydı zannediyorum.» 

Mason «Pöööhp» diye alay etti. «Öbür kadını mu- 
hakkak ki görüyordur. Belkide yazılnânesinde çalışan kız- 
lardan birisidir.» 


— Ofiste çalışan bütün kızları ayrı ayrı tahkik et- 
tik. Peşlerinde adamlarım var. Haklarında gelen raporla- 
rın kalınlıgı beş santimden fazla oldu. Eger bunları bildi- 
gimizi öğrenecek olurlarsa korkularından akıllarını ka- 
çırırlar. Bir tânesi evli ve kocasıyla berâber yaşıyor. Bir 
tânesi nişanlı. Bir tânesi ise talebe. Bir digeri güzel bir 
kız. Bir iki kere Farrell'le berâber dışarıya çıkmışlar. 
Fakat o da sür'at düşkünü, dar kalçalı çalı gibi vücudu. 
var. Sonuncusu selvi gibi boylu, up uzun bir dişi. Con- 
wayin dediğine göre ona tabanca çeken kız güzel vücut- 
lu ve orta boyluymuş..... . Merak etme Farrell suç orta- 
gıyla münasebete girişecek olursa derhal tespit ederiz.» 

Mason «Dâvâ biraz daha kızıştığı zaman, Farrell kı- 
zı görmek mecburiyetinde kalacak,» dedi. 

Drake «Dâvâ nasıl gidiyor Perry?» diye sordu. 


— İyi gidiyor. Kurduğum teorinin kimse farkında, 


“degil. Savcı bile habersiz neler o hazırladığımdan. Yarın 
hepsini ortaya dökecegim. 

— Yani sana göre ceset bir başka yerden mi o oda- 
ya taşındı? 

Mason «Evet,» dedi. «Ceset sol tarafına yatmış va- 
ziyetteydi ilkönce. Ölüm sarılığı denen renk değişmesi 
başladığı anda cesedi o odaya taşıdılar. Hem sag, hem de 
sol kolunda ölüm sertleşmesi vukubulmuştu. Fakat baş- 
ka odaya taşınıpta yataga yatırıldığı zaman, yatış şek- 
line göre sol kolunun sarkması icâbediyordu. Kolu zor- 
ladıkları zaman ölüm sertligi sol omuz ve kolunda kırıl- 
dı. Otel kâtibi Bob King çok yalancı bir adam. Savcının 
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iddiasını desteklemeye çalışıyor. Fakat dogru hareket 
etmiyor. Asansörcü kızla işler nasıl gidiyor Paul ?» 

Paul «İşler yolunda,» diye sırıttı. «Simdiye kadar 
yapmış olduğum yatırımların en iyisi. Cok hoşuma gidi- 
yor. Hele bir de ağzına jiklet alıp geviş getirmese Perry.» 

— Ondan bir şey ögrenebildin mi? 

— Bütün bildiklerini ögrendim. Redfern otelinde 
saçlarını ondüle yaptırman için lüzumlu olan bilgilerin 
hepsini biliyorum artık. Sef garson hakkında, kâtip hak- 
kında bir sürü mâlümat verdi bana. Esas ögrendiğim şey 
şu: 729 numaralı odayı kiralâyan kadın bagajı olmadığı 
icin parayı peşin ödemiş. Sef garson homurdanıp duru- 
yormuş. Bu kızın bir takım dalavereli işler çevirmek için 
otele geldiği fikrindeymiş. Odasına erkek alacak olursa 
niyeti, kızı kolundan tuttuğu gibi dışarıya atmakmış.» 

Mason «Burada tuhaf bir şey var Paul,» diye odada 
bir aşağı bir yukarı yürümesine devam etti. Cesedin 
yataktaki pozisyonu değiştirilmişti. Niçin değiştirildi 
acaba? Niçin birisi 728 numaralı odanın yatak minderine 
ateş etti. Ses yapmasın diye namluyu mindere yapıştıra- 
rak ateş etmişler. 

«Bir tabancanın namlusunu insanın vücuduna veya- 
hutta bir mindere bastırıpta ateş edildigi zaman, bir ke- 
se kagıdının patlatılmasından ye sesten fazla ses 
çıkmaz.» 

Drake «Fakat cesedin duruşunu niçin değiştirdiler?» 
dedi. «Niçin tabanca dalaveresi yaptılar acaba?» 

— Bütün bunlar bizim bulmamız icâbeden şeyler. 
Yarın mahkeme başlar başlamaz bunları jürinin gözleri- 
nin önüne sereceğim. Bu hususta bir takım sualler so- 
rarak savcıyı da sıkıştıracağım. Savcının kurmuş oldu- 
gu teoriyi çürütmeye çalışacağım. » 

— Conway'in beraat etmesi için yeterli mi bunlar? 

Mason «Zannedersem» diye cevap verdi. «Bu beni 
endişelendirmiyor. Asıl korktuğum şey Jürinin şöyle bir 
karar vermesi: Suçlu, fakat ispat edilemiyor. İşte o tak 
dirde Conway bu yiikün altında yaşayamaz.» 

— Böyle bir şeye tahammül edebilecek kadar güç- 
Tü degil Conway. 

Mason «Bir bakıma mücâdeleci degil Conway,» diye 
Drake'i tasdik etti. «Hemen cesâretini kaybediyor ve saç- 
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malıyor. İşle ilgili olan hususlarda devler gibi savaşaca- 
gından eminim, Fakat şahsını ilgilendiren meselelerde 
çok bedbin oluyor. Su asansörcü sevgilinle teması kay- 
betme. Ne Allahın belasıydı ismi? 

Drake «Myrtle Lamar,» dedi. 

Della Street «Seni pek ciddiye almıyor kız degil mi?» 
diye sordu. «Kızın kalbini kırmazsın herhalde Paul?» 

Mason «Myrtle'in kalbi kırılmaz,» diye sırıttı. «Zi- 
ra Hint kauçugundan yapılmış.» 

Della «Böyle şeyler insanı aldatır,» dedi. «Belki de 
umursamaz görünüşünün altında, kız çok hassastır. Onu 
hayal kırıklığına uğratmış olmıyacakmısın Paul?» 


— Hiç bir zaman hayal kırıklığına uğratılamaz o 
kız, zira hayal diye bir şey bilmiyor. Bundan başka onun- 
la dışarıya çıkmak gezinti yapmak, arkama tekme ye- 
mek gibi bir şey. Kız zâten sırf onun ağzından bir şeyler 
almak, bu meseleyle ilgili bir şeyler öğrenmek için alâ- 
kadar oldugumu biliyor. Elinden geldigi kadar yardım da 
ediyor. Otelin çalışışı hakkında bilgi veriyor ve bilhassa 
o akşam geçen en ufak şeyleri bile bir faydası olabilir 
diye anlatıyor. Aman Allahım, otele âit nekadar çok şey 
biliyorum şimdi. Hele o otel kâtibi King, alçağın teki. 
Polislere yaranmak için yapmıyacapı şey yok.» 


Mason tekrar odayı arşınlamaya başladı. «Bütün 
zorumuz o kadını bulmak,» diye mırıldandı. «Havada 
eriyip kaybolmadı ya. Gifford'un hayâtından çıkamaz O 
kadın. Zâten buna Gifford müsaade etmez. Yarın şaşır- 
tıcı sualler sormaya başlıyacağım. Savcılık, adli tıp bil- 
gisi olan avukatlara alışık değildir. Normal çalışan avu- 
katlar bu konuyu tetkike bile lüzum görmezler. Bu mese- 
lede adli tıp bilgisinin rolü çok büyük. Mamafih kadını 
elimizden kaçır...» 


Mason birdenbire sustu ve odanın ortasında ne ya- 
pacafını bilemiyormuş gibi kalak'aldı. 

Della Street «Ne var patron?» diye merakla başını 
kaldırdı. 

Masonl ki üç sâniye cevap vermedi, uzun uzun dü- 
şündü. Sonra «Biliyor musun Paul» dedi. «Bir soruştur- 
mayı yaparken en kötü şey, bir teori kurup. hakikatleri 
o teoriye uydurmaya çalışmaktır. Esâsında sâlim bir ka- 
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fayla bütün hakikatleri göz önüne almak ondan sonra 
bir karar vermek icâbeder.» 

Drake «Peki, diye ona baktı. «Yanlış olan ne?» 

— Düşündüiklerimizin hepsi hatâlı. İşin başında Jerry 
Conway'in fikirlerinin tesiri altında kaldım. Bu işin Gif- 
ford Farrell tarafından tertiplenmiş bir tuzak olduğunu 
söyledi bana o. İşten başka bir şey düşünmüyordu. Ak- 
lını Farrel'le bozmuştu. 

Drake «Mantıki olan da bu.» dedi. «Evangeline Far- 
rel'in Canway'le buluşup listeyi ona vermesine birisinin 
mâni olduğunu biliyoruz. Misis Farrell tâkibedilmediğin- 
den emin olmak istiyordu. Ondan sonra Conway'le bulu- 
şacak ve listeyi ona verecekti. Kadın ona saat altıyı 
çeyrek gece telefon edecekti. Fakat birisi daha erken te- 
lefon ederek onu...» 

Mason «Biz de» diye Drake'in sözünü kesti. «Bu 
telefonu Farrell'in suç ortağının yapmış olduğu neticesi- 
ni çıkardık.» 

— Niçin çıkarmıyalım? Herşey bir birine uyuyor. 
Tabancanın değiştirilmesi, cinâyetin işlendiği tabanca- 
nın yere gömülmesi... Bütün bunlar şeytâni bir mahâreti 
ve... 

Mason «Bir fikrim var Paul» diye susturdu onu. 
«Yarın sabah arkadaşın Myrtle Lamar'ı al ve mahkeme- 
ye getir. Otursun dâvâyı dinlesin. Kızın yanında olmasını 
istiyorum. » 

— Fakat kız çalışıyor Perry... 

— Ona müdafaa şâhidi diye bir dâvetiye gönderi- 
rim. Ö zaman mahkemeye gelmek mecburiyetinde kalır. 
Aklıma yeni gelen bir ihtimalin esâsını düşünüyorum. 
İnskip'in polise gitmesine mani olduğun için başın dert- 
te mi diyordun Paul?» 

Drake «Başımızın derde gireceğini daha evvel söy- 
lemiştim,» diye cevap verdi. «İnskip, polise bildirmesi 
icâbeden bir şeyi sakladığını düşünüyor ve bu onu 
rahatsız ediyor. İşin nihayetinde sen meseleyi açıkla- 
yınca, İnskip şâhit olarak cağırılacak. O zaman polis ni- 
çin bunu daha evvel polise bildirmedi diye..» 

— Söyle ona gitsin polise anlatsın. 

— Ne demek istiyorsun? 

— İnskip'i bul ve ona polise gidebileceğini söyle. Bü- 
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tün bildiklerini anlatsın polise. Benim mâni olduğumu,. 
fakat kendisinin dalıa fazla sabredemeyip olanı polise 
anlatmaya karar verdiğini söylesin. 728 numaralı oda- 
daki minderin içinde bulduğumuz mermi çekirdeğini de 
versin onlara. Redfield ballestik muayenesine tutacaktır 
hemen çekirdeşpi. Conway'in polise teslim ettigi Smith 
Wesson marka tabancayla atılım (atılmadığını kontrol 
edeceklerdir. 

Drake «İnskip hesâbına bu cok iyi bir şey olacak,» . 
dedi. «Fakat seninne yapmak istediğinden haberdar ola- 
caklar. Sen açıkta kalacaksın o Üakdirde...» 

Mason «Merak etme,» diye onu temin etti. «Bu vazi-. 
yet plânıma daha uygun.» 

— Peki sonra ne olacak? j 

— Sonra, yarın savcı benim hangi yolu tâkip etmek 
istediğimden haberdar olacak ve mücâdeleye hazırlana- 
bilmek için de zaman kazanmak istiyecek. Dâvâyı uzat- 
ma yolları arayacak. Doktor Garfieldin çok mükemmel 
bir adam oldusunu zannediyorum. Ben bir takım hare- 
ketler yapınca, Hamilton Burger endişelenecek, mahke- 
meyi tâlik etmek için çırpınacaktır. 

— Fakat dâvâyı bir an evvel neticelendirmek iste- 
yen sendin. Şirket hissedarlarının toplantısından evvel 
herşe... İ 

Mason «Biliyorum, biliyorum,» diye Drake'in sözü- 
nü kesti. «Daha cok zamanımız var şirket toplantısına. 
Simdi git İnskip'e telefon et. Ona bütün bildiklerini po- 
lise anlatmasını söyle.» 

Drake «Herşeyi mi?» diye hayret etti. 

— Herşeyi. Ondan sonra sevgilin Myrtle Lamar'ı 
yarın mahkemeye getir. Çok delice bir ihtimal üzerinde - 
durmaya başladım. Fakat en akla yakın gelen ihtimal de 
benim düşündüğüm. 


ONDÖRT 


Hakim Dewitt «Jüri âzâları buradas dedi. «Zanlı 
mahkemede. Dünkü duruşma tâlik edildigi zaman Dok- 
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tor Reeves Garfield şâhitlik yapmaktaydı. Lütfen şâhit 

sandalyesinde yerinizi alırmısınız. Doktor Garfield?» 
Doktor Garfield şâhitler için konmuş olan sandalye- 

ye oturdu. 

Mason «Cesedin sol tarafında müşahede ettiginiz 

renk değişikliğine dikkatinizi çekiyorum,» diye başladı. 

«bize bu renk değişikliğinin mâhiyetinden biraz daha bah- 


. seder misiniz?» 


— Ancak farkedilebiliyordu bu. Muayyen bir ışık al- 
tında görülehiliyordu. Cildin rengi çok az değişmişti. 
— Bunun tıbbi bir ehemmiyeti yoktur diyebilir mi- 
siniz Doktor? 

— Cinâyete kurban gitmiş bir cesette görebilece- 
gim en ufak bir emâre hakkında bile böyle bir şey söyli- 
yemem. | 
Mason «Bu renk değişikliğinin herhangi bir mânâsı 
olup olmayacağına dâir aranızda münakaşa oldu mu?» 
diye sordu. 

Hamilton Burger «Mulkderem Reis bey» diye ayaga 
kalktı. «Bit sual soruş şeklinin dürüst bir sual soruş 
şekli olmadığı hususunda itiraz ediyoruz. Bu sualin da- 
va ile alâkası yok usule de aykırı. Eksperlerin araların- 
da münakaşa olmuş veya olmamış, bu neyi değiştirir. 
Mahkeme şunun, bunun arasındaki münâkaşayı tahkik 
etmiyor, hakikatleri meydana çıkarmak için uğraşıyor.» 
Hakim DeWitt «İtirazı kabul etmiyorum.» dedi. 
Mason «Cesedin sol tarafındaki bu hafif renk degi- 
'şiklisi yüzünden Doktor Malone'la aranızda münâkaşa ol- 
du mu?» diye devam etti. 

Hamilton Burger «Ayni sebeplerden itiraz ediyorum ,; » 
diye bağırdı. 

Hakim Devvitt bir an tereddüt ettikten sonra «Usul- 
süzdür» diye cevap verdi. «İtirazınızı kabul etmiyorum.» 

Mason «Maktul öldürüldükten sonra ceset bir müd- 
det sol tarafı üzerinde kalmış ve ölüm rengi sarısı o taraf- 
ta teessüs etmek üzereyken, ceset bir başka yere taşın- 
mış olabilir, öyle degil mi Doktor?» diye ısrar etti. 

— Tabii bu imkân dahilinde bir şey. 

— Hem de çok açık bir ihtimal. 

— Evet ihtimal dahilinde olan bir şey. Bunu itiraf 
“ediyorum. 
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Mason «Hayâtınızda hiç bir cesette vücudun sağ 
kol ve omuzunda ölüm sertliği teessüs ettigi halde sol 
omuz ve kolunda teessüs etmemesine rastladınız mı?» di- 
ye sordu. «Tabii bir zorlama neticesinde ölüm sertliği 
kırılmamak şartıyla.» 

— Böyle bir şeyi hiç görmedim. 

— Yâni bu hâdisede sizce sol kolda ölüm sertliği kı- 
rılmış mıydı? 

Sahit sandalyede rahatsız olmuş gibi hareketler 
yaptı. Müteredditdi. Çâresizlik içinde Hamilton Burger'e 
baktı. 

Hamilton Burger «Bu suale itiraz ediyorum,» diye 
müdabele etti. «Münakaşa edilebilecek bir husus bu. Ay- 
nı zamanda verecegi cevap şâhidin şahsi fikrine daya- 
nıyor.» 

Hakim Dewitt «İtiraz kabul edilmedi,» diye karar 
verdi. «Sâhit bu işin eksperidir. Kendi bildiğine göre şâ- 
hadet ediyor. Suale cevap verin.» 

Doktor Garfield «Bana kalırsa ölüm sertlisi kırıl- 
mış,» dedi. 

— Yâni sizin fikrinize göre maktul öldükten sonra 
duruş vaziyeti değiştirilmiş ve siz cesedi Redfern otelinin 
729 numaralı odasında son hâliyle gördünüz, öyle mi? 

Doktor Garfield uzun bir müddet tereddüt ettikten 
sonra «Benim fikrim bu,» diye cevap verdi. 

Mason «Soracaklarım bukadar, teşekkür ederim,» 
diyerek döndü. 

Elliott «Başka sual sormıyacapım,» dedi. 

Hamilton Burger çok düşünceliydi, endişe ediyordu. 
İleriye doğru eğilerek fısıltı hâlinde Yardımcısı Elliott'a 
birşeyler söyledi, sonra agır vücudunu iki yana yalpala- 
yarak mahkeme salonundan çıktı. 

Elliott «Bundan sonraki şâhidimiz komiser Tragg,» 
diye bildirdi. 

 Tragg şâhit sandalyesine geldi ve yemin etti. Her- 
zaman ki gibi sessiz fakat sert bir duruşu vardı. Ayın 
onyedisinde savcılıkta toplandıklarını, zanlinın avukatı 
Perry Mason'la berâber oraya geldiğini bildirdi. 

kiliott «Zanlı bir açıklamada bulundu mu?» diye 
sordu. 

-— Evet bulundu. 
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— Bu açıklamayı zorlanmadan, kendi arzusuyla mı 
yaptı? 

— Evet. | 

Elliott neler söylediğini anlatmasını istedi. Hlikott 
zaman zaman saatine bakarken, Tragg bildiklerini agır 
ve can sıkıcı bir tempo icinde anlattı. Tragg'ın sabah 
celsesinde anlattıkları saat onbirbuçcuğa kadar sürdü. 

Sonra Elliott şâhidi müdafaaya bıraktı. 

Mason «Bir şey sormıyacağız,» dedi 

Elliott dudaklarını ısırdı. 

Ondan sonraki şâhit, savcının odasında Conway'ın 
anlattıklarını dinleyen üniformalı polis memuruydu. Malı- 
keme ögle tâtiline girdigi sırada polis memuru hâlâ bil- 
diklerini anlatıyordu. 

Conway «Ne oluyor?» diye fısıldadı. «Bunlar işi apır- 
dan almaya başladılar gibi geliyor bana.» 

Mason «Korkuyorlar,» dedi yavaşça. «Sıkı dur sen.» 

Jüri âzâları salondan çıktılar. Mason; Della Street, 
Paul Drake ve asansörcü kız Myrtle Lamarin ayakta 
konuşmakta oldukları yere doğru ilerledi. Myrtle Lamar 
agzındaki jiklet kümesini öbür yanağına geçirdikten son- 
ra Mason'a «Merhaba koca bebek,» diye gülümsedi. 

Mason «İşler nasıl gidiyor?» diye sordu. 

— Bu sabah çok canım sıkıldı. Niçin mahkeme dâve- 
tiyesi gönderdiniz? Bu gece çalışmak mecburiyetindeyim 
simdi. Halbuki ne güzel uyuyup güzelleşecektim. 

R Mason «Senin güzelleşmeye ihtiyacın yok,» diye gül 
ü. 

Drake «Seninle biz meşgul Olacağız» diye kolunu 
genç kızın omuzuna koydu. «Üzülme sen.» 

— Siz oteldeki müdürü tanımıyorsunuz. Kadınların 
etrafında pervane olmalarını ister. Onları yerden yere 
çalmaya bayılır. Kızarsa, masanın üstündeki ekmek kı- 
rıntılarını süpürür gibi beni otelden kovar. 

Drake «Öyle bir şev yapamaz» diye Myrtle Lamar'ı 
temin etti. 

Mason «Hadi bakalım,» dedi. «Gidiyoruz.» 

Genç kız «Nereye?» diye sordu. 

— Birisini ziyâret edeceğiz. 

— Yüzüm çok berbat. Tuvalet yapmalıyım. 

— Sonra seni bir güzellik enstitüsüne göndeririz. 
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— Peki o halde. Söz ama. 

Mason kepsini asansöre soktu ve aşagıya indirdi. 
Avukatın arabasına bindiler. 

Perry Mason çok dikkatli ve yavaş yavaş sürüyor- 
du arabayı. 


Drake «Nereye gidiyoruz?» diye sordu. 

— Uzaga değil. 

Mason saatine baktıktan sonra arabayı bir apart- 
manın önünde parketti. Apartmanın kapısındaki telefo- 
na gidip Evangeline Farrell'e telefon etti. Kadın telefona 
çıktığı vakit «Misis Farrell sizi hemen çok mühim bir 
mesele için görmek istiyorum,» dedi. 

— Kimsenin karşısına çıkacak halde değilim, daha 
giyinmedim. 

— Üstünüze bir şey geçirin. Hemen m dön- 
mek mecburiyetindeyim. Yukarı geliyorum. 

— Çok mu mühim? 

— Çok. 

— bDâvâ ile mi ilgili? 

— Evet. 

— Gelin öyleyse yukarıya. | 

Mason öbürlerine başıyla işâret etti. Hep berâber 
asansöre girdiler. Apartınan dairesinin kapısını açan 
Evangeline Farrell birdenbire şaşırarak geri çekildi. 

— Yanınızda başkalarının olduğunu söylemediniz 
bana. 


— Özür dilerim. Unutmuş olacağım, zira çok acelem 
var.. Saat ikide mahkemeye dönmem lâzım. 

— Fakat bukadar ace... 

Mason «Bize birer içki ikram edebilirsiniz,» dedi 
«Çok mühim bir şey.» 

Genç kadın bir an tereddüt ettikten sonra «Peki» di- 
ye kabul etti. 

Della Street «Size yardım edeyim» diye ayaga kalk- 
tı. 

Mason «Oh af edersiniz,» diye özür diledi. «Arka- 
daşlarımı size tanıştırmadım.» Della Street'tin sâdece 
işini söyledi. Öbürlerini isimleriyle tanıttı. 

Della Street «Hadi gelin,» diye ilerledi. «Size yar- 
dım edeyim.» 
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Onlar mutfapa gittikleri zaman Mason asansörcü 
kıza «Onu hiç gördün mü?» diye sordu. 

— Zannedersem gördüm. Fakat iyice emin olmam ve 
hatırlamam için ayaklarını ve ayakkabılarını kâfi dere- 
cede görmeliyim. . 

Mason «Gel bak,» diye yatak odasının kapısını aç- 
ti. Paul Drake'le berâber gelen kızı yatak odasına sok- 
tu. 

Myrtle Lamar tereddüt ediyordu. Drake elini asan- 
sörcü kızın omuzundan çekerken «Ne yaptığının farkın- 
damısın Perry?» diye sordu. 

Mason bir gardrobun kapısını açarken «Hayır,» dl- 
ye cevap verdi. «Fakat sırtımda bir kanbur olduğunun 
farkındayım.» D 

Mason gardrobu açtıktan sonra «Ayakkabılara bir 
göz at,» diye asansörcü kıza döndü. «Bir şey hatırlatı- 
yor mu sana? Bir dakika dur. Bunların bize faydası yok. 
Suna bak sen,» diyerekten gardrobun içinden bir valiz 
çıkardı. Valizin üstünde R.C. harfleri vardı. 

birdenbire hiddetten tizleşmiş, buz gibi bir seg odayı 
doldurdu «Ne yaptığını zannediyorsun sen orada?» 

Mason dönerek «Şu anda Redfern otelden cıkarmış 
olduğunuz valizi tetkik ediyorum Misis Farrell,» dedi. 
«Bu genç kız da otelin asansörcüsü. Cinayet günü vazi- 
fe görmekteydi. Ayakkabılarınıza bakıyor. Tuhaf bir 
kabiliyeti var. İnsanları ayakkabılarından veya ayakla- 
rından tanıyor.» 

Misis Farrell büyük bir hiddet içinde üstlerine doğ- 
ru yürüdü, fakat birdenbire durdu. 

Mason «Şu valizin içine bir göz atalım Paul» dedi. 

Genç kadın «Bunu yapamazsınız,» diye itiraz etti. 
«buna hakkınız yok.» 

Mason «Pekalâ,» diye cevap verdi. «Siz işi zor yol- 
dan yapmamızı istiyorsanız biz de öyle yaparız. Git te- 
lefon et Paul. Cinâyet masasını aç ve tevkif emri alıp bu- 
raya gelsinler. Onlar gelinceye kadar burada bekleriz.» 

Evangelin Farrell durmuş, bir şey söylemeden on- 
lara bakıyordu. Sanki korkudan hasta olmuştu. 

Mason «Veyahutta,» diye devam etti. «Belkide her- 
şeyi bize anlatmak istersiniz. Çok zamanımız yok Misis. 
Farrell.» 
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Kadın şaşkınlıktan kurtulmaya çalışarak «Ne an- 
lJatmamı istiyorsunuz?» diye sordu. 

— Otelde, Gerald Boswell'in sekreteri olduğunu söy 
liyerek 729 numaralı odayı patronun için tutuşunu. Rose 
Calvert'i, 728 numaralı odada kimin bulunduğunu, cesedi 
T29 numaralı odaya nasıl taşıdığını? hepsini anlat. Cesedi 
yanlız başına mı taşıdın, yoksa birisi sana yardım etti 
mi?» 

Genç kadın «Bu... bunu yapamazsınız bana,» diye 
kekeledi. «Neden bahsettipinizden haberiniz yok sizin.» 


Mason telefonun bulunduğu yere yürüdü ve âhizeyi 
eline aldı. Santrala «Cinâyet masasından komiser Tragg'ı 
istiyo ...» dedi. 

Misis Farrell «Bekleyin,» diye feryadederek ona 
mâni oldu. «Bir dakika durun. Bana yardım etmelisiniz.» 

Mason santrala «lüzum kalmadı,» diyerek kulaklığı 
yerine koydu. 

— Peki, peki. Size anlatacağım. Bütün herşeyi an 
Jatacağım size. O zamandanberi korku içinde kıvranıp 
duruyorum. Fakat onu ben öldürmedim. Yalvarırım size, 
bana inanın. Onu ben öldürmedim. 

Mason «Kim öldürdü?» diye sordu. 

— Gifford. 

— Nereden biliyorsun? 

— O yapmış olmalı. Yapacak bir o var bu işi. Kı- 
zın, bildiklerini parayla sattığını zannetti. Zannedersem 
beni otele kadar tâkip etti Gifford. Benim orada oldu- 
gumu biliyordu. 

Mason «Devam et,» dedi. «Bir iki dakika zamanın 
var. Herşeyi söyle. Ne oldu?» 

— Hisse vekâletlerini Gifford'a gönderen hissedar- 
ların listesini Mister Conwaywe vermek istedim. Bunu 
öyle bir şekilde yapmak istedim ki, Gifford bunları sev- 
gilisinin parayla sattığı zannına kapılsın. Rose Calvert 
Otel'de kalıyordu. 728 numaralı odadaydı. Orada dakti- 
lo yazıyordu. Bitişik odadan nasıl deliler gibi çalıştığı 
duyuluyordu. Size karbon kâğıtlarını verdigim zaman 
yalan söylememiştim. 

Mason «Niçin bunları yaptınız?» diye sordu. «Niçin 
o dâireyi tuttunuz ?» 
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— Jerry Conway'in Şirketin başından ayrılmasını 
istemiyordum. 

Mason «Niçin?» diye sordu. «Bense senin başka şe- 
kilde düşüneceğini zannetmiştim. Sâdece para koparmak 
gayesinde oldugunu zannediyordum. Onun için kocanın 
şirketin başına geçmesini istiyeceğini ve dolayısıyla on- 
dan para sızdırma, yolunu tutacağını düşünmüştüm.» 

— Bunu iki şekilde düşünmüştüm. Zâten daha ev- 
vel de bunu size söyledim. Conway başta kaldıgı müddet- 
çe şirkette hissedar olduğum için, hisse senetlerimin kıy- 
metlenecesinden emindim. Halbuki Gifford'un nasıl ida- 
re edeceğini bilmiyordum ve ona itimadım yoktu. Niha- 
yet kocamın ve Rose Calvert'in birleşerek hazırladıkları 
tuzak muvaffak olursa hisse senetlerimin hiç bir kıy- 
meti kalmıyacağını idrak ettim. 

Mason «Tamam.» dedi, «Sonra ne yapptınız ?» 

— Kocamın Rose Calvert'le olan alâkasını biliyor- 
dum. Onu tâkip ettim ve Redfern Otel'de kaldığını ög- 
rendim. Otele Ruth Culver olarak kaydettirmişti ismini. 

Mason heyecan içinde «Daha evvel de aynı ismi kul- 
lanarak başka otellere gitmiş miydi?» diye sordu. 

— Evet. İki otele daha ayni ismi verdi. 

Mason «O otellerin ismini söyleyin bana,» dedi. 

— Size bem otellerin ismini hem oda numaralarını 
hem de hangi tarihte Rose Calvert'in otelde kaldığını 
söyliyecesim. Kocam Rose Calvert'e evrakları getiriyor- 
du, o da daktilo ediyordu onları. Bir gün daktilo ettigi 
listelerden birisini otomobilinde bıraktı. Otomobil yolda 
parkedilmişti, kapıları açıktı. 

Bunun bir tuzak oldugunu şimdi anlıyorum. Fakat 
o zaman farketmemiştim. Arabayı araştırdım ve listele- 
ri aldım. Tabii bu liste bilhassa, Conway'in kendisini em- 
niyette hissetmesi icin hazırlanmıştı. Ben de bu tuzağa 
düşmüştüm. 

Mason «Devâm edin,» dedi. 

— Elimdeki listeyi Conway'e vermek istiyordum fa- 
kat kimin verdiğini bilmesi işime gelmiyordu. Bunun üze. 
rine ona telefon ettim ve sesimi değiştirerek ismimin 
Rosalind olduğunu, öyle bilmesini söyledim. 

— Ona dedektifler tarafından tâkibedildiğinden bah- 
settiniz, Bunu niçin söylediniz? 
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— Sâdece kim olduğumu anlamasına mâni olmak ve 
ıhtiyatlı hareket etmesini temin etmek için. 

— Esasında Conway'in tâkibedilip edilmediğinden 
haberdar deşildiniz, degil mi? 

— Tâkibedildiğini zannetmiyorum. Yaralı Baker 
diye bir kimse de yok zâten. Bunu ben uydurdum. 

— Peki devam edin ne oldu sonra? 

— Sonra polis hafiyeligği yapmam icâbettiğini düşün- 
düm. Rose Calvert'i tâkibedebilmek için harekete gec- 
tim. Evinden itibâren peşine takıldım. Onun nereye git- 
tiini ve ne yaptığını ögrenmek istiyordum. Ayın onaltı- 
sında sabahleyin Rose Calvert Redfern Otel'e gitti ve Ru- 
th Culver ismiyle 728 numaralı odayı tuttu. O sabah bir 
kaç kere yukarıya çıktım ve koridordan gectim. Odasının 
önünden geçerken, kızın deli gibi daktilo yazmakta ol- 
duğunu makinesinin sesinden anlamıştım. Saat 12.20 da 
odasına yemeğini getirdikleri vakit daktilo yazmaya ara 
verdi. Görüyorsunuz ki bütün avantailar benim elim- 
deydi. Ben onun kim olduğunu biliyordum. Fakat o beni 
tanımıyordu. Beni görse bile hiç bir ehemmiyeti yoktu. 
Zira ben onun için tamâmen yabancı bir kimseydim. Rose 
Calvert'in elimde bikinili ve tamâmen çıplak olarak çe- 
kilmiş resimleri vardı. Kocamı onun evine kadar tâki- 
betmiştim. Aralarında geceni biliyordum. Fakat o ne þe- 
ni tanıyor ve ne de benim hakkımda bir şey biliyordu. 


Mason «Otelde ne oldu?» diye sabırsızlık içinde sa- 
atine baktı. 


— Tahminen saat öğleden sonra ikiye iki dakika ka- 
la Rose Calvert aşağıya indi, anai.tarını oresepsiyonun 
önündeki banka koyarak dışarıya çıktı. Otel kâtibi meş- 
guldü, bana arkası dönük olduğu bir sırada 728 numara- 
lı odanın anahtarını aldım. Tam uzaklaşacagım sırada 
kâtip dönüp, bir şey arzu edip etmediğimi sordu. O sı- 
rada parlak bir fikir geldi aklıma. Gerald Boswell'in sek- 
reteri olduğumu, patronumun işi olduğu için onun adına 
bir oda kiralayacağımı Me Patronum bilâhare ge- 
lip odaya yerleşecekti. Yanımda eşyâ olmadığı için para- 
yı peşin ödeyeceğimi söyledim. İki tâne anahtar istedim. 
Bir tânesiyle ben odaya girecektim. Öbürünü ise patro- 
numa verecektim. Otel kâtibi bunun üzerinde durmadı 
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bile. Evli bir kadın olduğumu ve sevgilimle buluşacağımı 
tahmin etti zannediyorum. otelde böyle bir şeye kimse- 
nin aldırdığı yok. 

Mason «Devâm edin,» dedi. Oteli bir yana bırakın 
şimdi. Siz ne yaptınız? Onu anlatın.» 

— Kâtibe ne çok yüksekte ne de çok aşağılarda oda 
istemediğimi, yedinci katta bir oda olursa işime geleceğini 
söyledim. 729 numaralı odanın boş olduğunu söyledi, 
ben de o odayı tuttum. Yanımda eşyam yoktu. Bir müd- 
det bekledikten sonra yukarı çıktım. Odam tam 728 nu- 
maralı odanın karşısıydı. Kapıyı hafifçe aralık bırakarak 
oturup beklemeye başladım. Tahminen saat ikibucukta 
Rose Calvert döndü.» 

— Onun odasının anahtarı sizdeydi degil mi? 

— Fakat böyle şeyleri siz de bilirsiniz. Otelde anah- 
tarlar dâima kaybolur. Bâzen otel kâtibi anahtarı yan- 
lış kutuya koyar bâzan müşteri anahtarı berâberinde alır 
gider. Onun için her odanın bir kaç tâne anahtarı vardır 
resepsiyonda. Bu bakımdan Rose Calvert'in anahtarını 
alırken bir müşkilâtla karşılaştığını zannetmiyorum. Sâ- 
dece anahtarını istemiş, alıp odasına çıkmıştır. 

— Sonra ne oldu? 

o — Ondan sonra Rose artık daktilo yazmadı. Ben de 
elimdeki listelerin sahte oldugundan şüphe etmeye baş- 
lamıştım. 

— Sonra ne yaptınız onu anlatın siz? 

— Aşagıya indim ve Conway'e telefon ettim. Adı- 
mın Rosalind olduğunu söyledim ve eskiden olduğu gibi 
bir şeyler uydurdum. 

— Odadan telefon etmediniz mi? 

— Hayır. Hatta otelden bile telefon etmedim. Bir 
iki blok yürüdükten sonra bir telefon kulübesi buldum 
telefon etmek için. 

— Sonra? 

— Ondan sonra biraz çarşıda dolaşıp bir kaç şey 
aldım. Sonra tekrar telefon edip otele döndüm. Tekrar 
Rose Calvertin odasını gözetlemeye başladım. 

Mason «bir dakika durun,» dedi. «Şimdi zamanları 
tespit edelim. Saat iki buçukta odanızda mıydınız ?» 

— Evet. 

— Rose Calvert tam o saatte mi döndü odasına? 
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— Evet. Odasına girdiği vakit saat iki bucuktu. 

— Siz ondan sonra mı telefon etmeye gittiniz? 

— Evet. Mister Conway'e iki kere telefon ettim. İki 
telefon arasında biraz dolaşıp hava aldım ve birşevler 
satın aldım. 


— Saat kaçta otele döndünüz? 

— Saatime bakmadım. 

— Peki, devâm edin. 

— bir müddet oturup içeriyi dinledim. Fakat bir 
şey işitmedim. Saat üc buçukta banyo yapıyordum ki, aca- 
yip bir ses duydum. Sanki birisi yatak odamın kapısına 
vurmuştu. O sırada korkudan taşkesilmiştim. Sanki bi- 
risi yatak odamın kapısını omuzlamıştı. Belki de Rose 
Calvert'i tâkibetmekte oldugumu farketmişlerdi. O an- 
da ne yapacağımı bilemiyordum. Banyodan çıktım ve 
yüzüme en mâsum ifâdeyi vererek kapıya gittim. Fakat 
kimse yoktu orada. Koridoru iyice tetkik ettim kimseyi 
göremedim. O anda nekadar rahatladıgımı ve sevindigi- 
mi anlatamam size. Tam kapıyı kapatıyordum ki, hafif 
bir çıtırtıyla 728 numaralı odanın kapısı hafif hafif açıl- 
maya başladı. Kapıyı kapattım anahtar deligine gözümü 
yapıştırdım ve... ve... 


Mason «Devâm edir» diye sabırsızlandı. Sesinden 
nekadar h.eyecanlandığgı belli oluyordu. «Ne oldu? Ne gör- 
dünüz?» 

— Gifford dışarıya çıktı. 

— Gifford Farrell'mi? Kocanız mı? 

Genç kadın başını sallıyarak tasdik etti. 

— Devam edin, sonra ne oldu? 

— O anda aklıma bir şey gelmedi. Kadın öbür otel- 
lerde kaldıgı zaman da kocam bu şekilde ihtiyatlı olarak 
girip çıkıyordu Rose Calvert'in odasına. Zira kadın bir 
takım listeler daktilo ediyordu. Bu listelerden kimsenin 
haberi olsun istemiyorlardı. 

— Devam edin. 

— Odamın kapısını kapattıktan sonra bir hayli bek- 
ledim. Sonra tekrar acıp karşı odayı dinledim. Artık 
daktilo sesi duyulmuyordu. Birdenbire, ben dışardayken 
acaba Rose Calvert otelden çıktı mı diye endişelendim. 
Bunun üzerine otelden çıktım ve bir telefon kulübesin- 
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den Redfern Otele telefon ettim, 728 numaralı odayı 
baplamalarını istedim. 

— Ne oldu? 

— Telefonda duyuyordum. Zil çalıyordu fakat ce- 
vap veren yoktu. Otel kâtibi aradıgım otel müşterisinin 
dışarda olduğunu söyledi. Bir mesaj bırakıp bırakmıya- 
cağımı sordu. Tekrar telefon edeceğimi bildirerek kapat- 
tım. 


— Sonra? 

— Sonra koşarak otele döndüm. Asansörle yedinci 
kata çıktım ve 728 numaralı odanın kapısını vurdum. 
Cevap verilmeyince, bendeki anahtarla kapıyı actım. 

— Ne gördünüz odada” 

— Rose Calvert ölmüştü ve yatağın üstünde yat- 
maktaydı. İşte o zaman duyduğum sesin ne olduğunu an- 
ladım. Kadını kocam öldürmüştü. Hem de benim taban- 
camla. 

Mason «Benim tabancam demekle neyi kastediyor- 
sunuz?» diye sordu. 

—— Tabancam yatağın dibinde yerde duruyordu. 

— Tabancanız mı? 

— Evet tabancam. Onu görünce tanıdım hemen. O 
tabancayı, şirket, veznedar kendisini korusun diye al- 
mıştı. Zirâ adam şehir hâricinde oturmaktaydı. Vezne- 
dar, otomohilinin yolda durdurulup kasanın anahtarları- 
“nın elinden alınacağından çekiniyordu. Bana kalırsa lü- 
zumsuz bir korkuya kapılmıştı veznedar. Zâten bir kaç 
ay sonra da öldü. Mamafih şirket onun arzusuna uyarak 
tabanca almıştı. Adanı ölünce Gifford tabancayı bana 
verdi. 

— Tabancayı tanıdınız mı o anda? 

— Evet, tanıdım. 

— Nasıl tanıdınız? 

— Tabancayı dâlma yastığımın altına koyarak uyu- 
mayı âdet edinmiştim. Bir keresinde elimden yere düşür- 
müştüm. Kabzasında hafif bir eziklik meydana gełmiş- 
ti. Bir sefer de kabzanın üstüne tırnak ojesiyle bir işâ- 
ret koymuştum. O işâret duruyordu tabancanın üstünde. 
Tabii Gifford'u görmeseydim kat'iyyen bu işâretlerin 
farkına varamazdım. Kızı onun öldürdüğünü anlayınca 
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tabancaya bakmak aklıma geldi. O zaman benim taban- 
cam oldugunu gördüm. 

— Ne zamandanberi tabanca kocanızdaydı? 

— Evi terkedip çıkmıştım. Çıkarken tabancayı al- 
mayı unutmuştum. İşte o zamandanberi evdeydi tabanca. 
Mason «Anladım,» dedi. «Sonra ne yaptınız?» 

— Hemen odadan çıkmaya ve oteli bırakıp gitme- 
ye karar verdim. Herşeyi olduğu gibi terkedecektim. Tam 
kapıyı açtığım zaman tuzağa düştügümün farkına var- 
dım. 

— Ne demek istiyorsunuz? 

— Ben odadan çıktığım sırada kat hizmetçisi kori- 
dordan bana dogru yaklaşmaktaydı. Yanımdan geçerken 
bana baktı ve odanın bana mı âit olduğunu sordu. Süp- 
helenmişti herhalde. 

— Siz ne yaptınız? 

— Kendime hâkim olmalıydım. Herhalde daha evvel 
Rose Calvert'le konuşmuş olmalı diye düşündüm. Oda- 
nın bana âit olmadığını biliyordu. 

— Peki, sonra? 

— Hemen cabucak karar verdim. Hayır, dedim oda 
bana âit değil, arkadaşıma âit. Arkadaşım anahtarını ba- 
na vermişti ben de gelip onu beklemiştim. Fakat daha 
fazla bekliyemiyecektim. Aşagıya bir not bırakacak ve 
gidecektim. 

— Hizmetçiyi ikna edebildiniz mi? 

— İşin kötü tarafı da burası. Hayır ikna edemedim. 
Kadın durmuş bana bakıyordu. Herhalde beni otel hır- 
sızlarından birisi zannetmişti. Fakat bir şey söylemedi. 
Belki de başına iş açmaktan çekinmişti. Rose Calvertin 
cesedi odada bulunur bulunmaz, cinâyeti benim işlediğim 
zannedilecekti. Tuzaga düşmüştüm. Korku icinde boca- 
lyordum. Asansöre dogru yürüdüm. Hizmetçinin bir 
başka odaya girmesini bekledim. Ondan sonra geri dönüp 
7129 numaralı odaya girdim. Korkudan her yanım buz 
kesmişti. Ne yapacağımı bilemiyordum. 

— Peki, ne yaptınız? 

— Bir müddet sonra ne yapmam icâbettisini akıl 
edebildim. Sayet 728 numaradaki Rose Calvert'in cesedi- 
ni 729 numaralı odaya taşıyacak ve sonra da Ruth Cul- 
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ver olarak otelden ayrılacak olursam, hiç kimse farkır- 
da olmıyacak ve ben de bu işin içinden sıyrılacaktım. 
Polisin tabanca vasıtasıyla beni bulacağını biliyordura. 
Fakat ceset 729 numaralı odada bulunacak olursa kim- 
se beni bu cinâyete karıştıramıyacaktı. 

Mason «Devam edin,» dedi. 

— Çabuk çabuk düşünmeye başladım. Cinâyet işlen- 
digi saatten çok sonra işlenmiş gibi gösterilmeliydi. Ko- 
ridorda kimse olmadıgından emin olunca bir koşu karşı 
odaya gectim. İcerdeki eşyâları derleyip topladım. Rose 
Calvert portatif bir daktilo kullanıyordu. Çöp sepetinin 
içinde de bir sürü kopye kâğıdı vardı. Bunları alınca, kı- 
zmn yapmakta olduğu listelerin hepsinin elime gectiğini 
farkettim. Kız her seferinde yeni kopye kâpıdı kullan-. 
mıştı. Bütün kopyeleri yanıma aldım. 

— Devâm edin. 

. — Sonra 729 numaralı odaya geçtim. Yemek servi- 
sine telefon ederek ne yemekleri oldugunu sordum. Ye- 
. mek için cok geç oldugunu söylediler. Fakat karnımın aç 
olduğunu ve neleri varsa getirmelerini istedim. Sadece. 
hindi rostoları olduğunu bildirdiler. Getirmelerini söyle- 
dim. Bir müddet sonra yemek, odama geldi. Parayı peşin 
olarak ödedim. Garsonun beni hatırlaması için de hatırı 
s ayılır bir bahşiş verdim. Fakat mümkün olduğu kadar 
yüzümü göstermemeye çalıştım. Sonra yemeğimi yedim, 
tabakları alması için çagırdım garsonu. 

— Sonra? 

— Sonra Jerry Conway'in listeyi almak için hare- 
kete gectigi aklıma geldi. 

— Devam edin. 

— Kczahaneye telefon edecek ve filan otele git ve 
mesaj var mı diye sor diyecektim ona. Kararım buydu. 
Fakat birdenbire bir taşla iki kuş vurabileceğim aklıma 
geldi. Hem de çok san'atkârane olacaktı yapacaklarım. 

Mason «Sonra?» diye sordu. 

— Sonra, garsonun gelip tabakları almasını bekle- 
dim. O gittikten sonra da otelden çıktım. Bir eczahaneye 
gidip kadınların yüzlerine sürdükleri gece kreminden bir 
kavanoz aldun. Bu krem bütün yüze sürülüyor, kurudu- 
gu zaman yüzün derisini geriyordu. Zâten kremin esas. 
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gayesi, yüzdeki kırışıklıkları muvakkaten yok etmekti. 
Bu kremi sürdüğüm takdirde Jerry Conway beni tanıya- 
mıyacaktı. Bundan emindim. 

Mason «Sonra yüzünüze krem sürdünüz öyle mi?» 

Genç kadın «Evet,» diye başını salladı. «Eczâhane- 
den sonra bir benzin istasyonuna gittim ve Jerry Con- 
wayin bekliyecek olduğu eczâlvaneye telefon ettim. Bil- 
hassa bir kaç dakika evvel telefon etmiştim. Bu suretle 
bir başkasının telefon ederek onu yanlış yola sevkettiği 
intibaımı bırakmak istiyordum. Rosalind olarak konuştu- 
gum zaman sesimi çok tatlılaştırıyordum. Bu sefer biraz 
kalınlaştırdım sesimi. Zâten ses ve yüz mimiklerimi de- 
giştirmekte ustayımdır...» 

Mason «Devâm edin,» diyerek saatine baktı. «Sâde- 
ce bir kaç dakikamız var. Anladıpıma göre Conway'in 
alması için resepsiyona zarfı siz bıraktınız, öyle mi?» 


— Evet. 

— Sonra ne yaptınız? 

— Cinâyeti Conway'in sırtına yükledim Mister Ma- 
son. O benden daha kolay bu işin içinden sıyrılabilirdi. 
Avukata verecek parası vardı. Sonra duru... 

Mason «Siz tamâmı tamâmına ne yaptığınızı söyle- 
yin bana,» diye kadının sözünü kesti. «Ondan sonrası 
benim işim.» 

— Jerry Conway beni tanıyabilirdi. Daha evvel bir 
cok kereler karşılaşmıştık. Satın aldığım gece kremini 
bütün yüzüme sürdüm, başımı bir havluyla sardım ve el- 
biselerimi çıkardım. 

— Elbiselerinizi niçin çıkardınız? 

Genç kadın şeytanca güldü «Bir erkeğe bakacağı 
başka şeyler gösterecek olursanız,» dedi. «İnsanın yü- 
züne fazla bakmaz.» 

Mason «Neticesinden de anlaşıldığı gibi çok iyi bir 
düşünüş tarzı» diye sırıttı. «Jerry odaya geldiği zaman 
ceset 729 numaralı odada mıydı?» 

— Hayır. Bu tehlikeyi göze almaya cesâret edeme- 
dim. Tabii tabancayı elimden almasını ben temin ettim. 
Jerry Conway odaya girdipi zaman birdenbire karşısına 
çıktım ve onu görünce şaşırmış gibi yaptım. Rosalind'in 
oda hizmetçisi olduğumu söyledira. Sanki korkuyormu- 
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şum gibi rol yaptım. Masanın çekmecesinden tabanca - 
yı alıp ona çevirdim. Jerry Conway'de çok korktu. Yapa-. 
bilecesi bir şey yoktu. Ben fırsat verince tabancayı elim- 
den aldı ve odadan çıkıp gitti. 

— Sonra? 

— Sonra yüzümü yıkadım, elbisemi giydim. Kori- 
dorda kimsenin olmağığını anlayınca karşı odaya geçtiri. 
ve cesedi 72) numaralı odaya taşıdım. Çok feci birşeydi 
Mister Mason. 

Mason «Cesedi taşımaya muvaffak olabildiniz mi?» 
diye sordu. 


— Kuvvetliyimdir Mister Mason. Rose Calvert altmış 
kilodan fazla değildi zâten. İlk yardım hastahânesinde 
hemşirelik kursuna. devam etmiştim daha evvelce. İlkön-. 
ce cesedi odanın kapısına kadar taşıdım. Ondan sonra 
karşı odaya götürecektim. O, bir kac dakika hayâtımın 
en feci dakikalarıdır Mister Mason. İşim şansa kalmış- 
tı. Ben cesedi karşı odaya taşırken asansörle birisi ge- 
lebilir veyahutta bir müşteri odasından dışarı çıkabilir 
di. Bu tehlikeyi göze almak mecburiyetindeydim. Zâten 
üç dört metrelik bir mesâfeydi. Kimse görmeden cesedi 
taşımaya muvaffak oldum. Biliyorsunuz, 729 numaralı 
dâirede yatak odası kapıdan girince sagdadır. Cesedi yata- 
gın üstüne bıraktıktan sonra bir tekmede yatak odası- 
nın kapısını kapattım ve cesede yatağın üstünde istedi- 
gim şekli verdim. Ondan sonra 728 numaralı odaya gee- 
tim. Btrâfı gözden geçirdim. Bir şey unutmamalıydım.. 
İşte bu ikinci gidişimde öbür tabancayı buldum. 

— Başka bir tabanca mı? 

Genç kadın «Yatağın altında buldum,» diye başını 
salladı. 

— Sonra ne yaptınız? 

— Tabancayı şapka kutusuna koydum. Daha sonra 
da santim santim odanın her yerini aradım. Hiç bir iz 
kalmadısından emin oldum. 

Mason «Sonra ?» diye sordu. 

—— Tekrar 729 nunıaralı odaya geçtim. Cesedin du- 
ruşu hoşuma gitmemişti. Bunun üzerine sol kolunu zov- 
layarak aşagı sarkıttım. Vücut bir hayli sertleşmişti. 
Saclarını da yataktan aşagıya doğru döktüm. Sonra oda-. 
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yı kapatıp 728 numaralı odaya geçtim aşagıya telefon 
edip bir çocuk gönderip eşyâlarımı aldırmalarını, otelden 
ayrılacağımı söyledim. 

— Eşyayı alnıaya çocuk geldi mi? 

— Evet çocuk geldi ve valizi aldı. Ben de aşagıya 
indim. Rose Calvert odayı sabahleyin tutmuştu, bense 
ayni akşam terkediyordum. Bunu izah etmeliydim, bir 
şey uydurmalıydım. Otel kâtibine babamın çok hasta ol- 
dugunu öğrendiğimi, hemen San Diepo'ya gitmem icâbet- 
tigini söyledim. Bir arkadaşım otomobiliyle beni oraya 
kadar götürecekti. İşte hepsi bukadar. 


Mason «Hayır, bukadar değil,» dedi. «İkinci taban- 
ca ne oldu?» 


— O gece buraya geldiniz ve beni sorguya çektiniz. 
Hatırlarsınız telefon etmek istediniz. Aşasıdan nereye 
telefon edildiği kaydedilir dâimâ. Tabancayı ne yapaca- 
gımı bilmiyordum. Siz gittikten sonra aşagı santrala in- 
dim ve telefon etmiş olduğunuz yerin numarasını aldım. 
Oraya telefon ettigim zaman karşıma çıkan, Gladedeli 
Motel olduğunu söyledi. O anda hemen aklıma geldi ve 
Jerry Conway'in Motel'de olup olmadığını sordum. Kâtip 
orada olduğunu ve 21 numarayı tuttuğunu söyledi. Mis- 
ter Conway'e haber vermemesini, sâdece onun orada olup 
olmadığını anlamak istedigimi söyledim ve başka sual 
sormaması için hemen telefonu kapattım. Gece yarisı- 
na kadar bekledikten sonra arabama atladım ve motele 
kadar gittim. Jerry Conway'in otomobili 21 numaranın 
önündeydi. Sahte listeyi otomobilin ön koltuğunun altı- 
na koydum ve arka bahçeye geçtim. Yanıma ufak bir 
kazma almıştım. Bulmuş oldugum ikinci tabancayı oraya, 
` toprağa gönıdüm. O zaman cinâyetin hangi tabancayla 
işlendiğinden haberim yoktu. Herşeyin istediğim gibi yü- 
rümesi için polise telefon ettim, motelin yakınında otur- 
dugumu, birisinin mâdeni bir şeyi topraga gömdügünü 
gördügümü haber verdim. 

Mason «Bu suretle Conway'in cinâyet suçuyla tev- 
kif edilmesini temin ettin...» diye başladı. 

Genç kadın «Mister Mason,» diye onu susturdu. «Ko- 
canm bana tuzak kurmuştu ve cinâyeti benim üstüme 
yüklemek için herşeyi hazırlamıştı. Cinâyet benim ta- 
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bancamla işlenmişti. Ceset içerde yatarken, beni odanın 
kapısından çıkarken görmüşlerdi. Benim için kurtuluş 
yoktu o anda. Doğru gaz odasına gidecektim. Cinâyeti 
Jerry Conway'in üstüne atarken, becerikli bir avukatın 
onu kurtaracağından emindim. Suçlu olduğumu kabul 
ediyorum. Siz de beni yakaladınız. Bütün bunları nasıl 
bulup meydana çıkardığınızı bilmiyorum. Fakat şimdi 
dürüst hareket ediyorum ve edecegim. Siz de bana te- 
şekkür edeceksiniz.» 

Mason saatine baktı «Peki.» dedi. «Daha fazla bek- 
liyemem. Paul Drake size müdafaa şâhitli$i yapmanız 
için mahkeme dâvetiyesi verecek. Dâvetiyeyi ver baya- 
na Paul.» 

Durmadan birşeyler yazmakta olan Della Street 
başını kaldırıp patronuna baktı. Avukat kaşlarını kaldı- 
rarak ona sordu. Della Street kadının bütün söyledikleri- 
ni not ettiğini başını sallıyarak ifâde etti patronuna. 

Mason «Peki,» dedi. «Simdi mahkemeye gitmemiz 
lâzım.» 

Myrtle Lamar «Bir şeyi unuttunuz» diye avukatı 
ikaz etti. 

> Neyı? r 

— Benim tuvaletimi. Yüzümü bir hâle yola sokmam 
lâzım. 


ONBEŞ 


Masonun otomobilinde tekrar makkemeye dönerler- 
o ken avukat «Çok iyi bir ders bu bizim için Paul,» dedi. 
«Basit bir delilin nekadar mühim olabileceğinin misâli.» 

— Ne demek istiyorsun yâni? 

— Ehemmiyetsiz olarak ele aldığımız delil bizim için 
en kıymetli olanı şimdi. Fakat yanlış mânâlandırmamaya 
dikkat etmek lâzım. Doktorlar bu vak'ada ölümün, son 
yenen yemekten iki saat sonra vuku bulduğunu tespit 
ettiler. Bu neticeye midede gördükleri yemek artıklarını 
tetkik ederek vardılar. 729 numaralı odadaki kadının sa- 
at dört buçukta yemek yediğini tespit ettiler ve ölüm. 
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tam altıyı otuzbeş geçeyle, altıyı kırkbeş gece arasında 
vuku buldu diye karar verdiler ki, tam o sırada Jerry 
Conway odada bulunmaktaydı. Yalnız bir tek şey vardı 
ortada. Garson ögle yemeğinde bezelye verdiklerini dü- 
şünmemişti. Halbuki cesedin midesinde bezelye bulun- 
muştu. Bunu da şu şekilde mânâlandırdılar. Yemesi ge- 
tiren garson hatâ yapmış, yemek faturasına bezelyeyi 
ilâve etmeyi unutmuş dediler. Fakat esas olan şey, 729 
numarada cesedi bulunan kadın. saat dört buçukta ye- 
megi ısmarlıyan kadın değildi. 

Drake «Biz vieler olup bittiğini biliyoruz,» dedi. 
«Fakat sen bütün bunları nasıl ispat edeceksin? Jüri 
Misis Farrellin anlattıklarına inanmaz. İnanır mı aca- 
ba?» 

— Bu daha sonra ele geçireceğimiz delillere ve Rose 
Calvert'i kimin öldürmüş olduğuna baglı. 

— Ne demek istiyorsunuz? 

— Esas olan nokta, Misis Farrel'in, kocasının Rose 
Calvert'in ölümüne bir intihar süsü vermek istediğinin far- 
kına varamamış olması. Gifford odaya girdigi zaman Rose 
Calvert'in cesediyle karşılaştı. Tabanca ortada yoktu. Zi- 
râ katil tabancayı bir tekmeyle yatağın altına atmıştı. Ve- 
yahutta Gifford farkında olmadan ayağıyla tabancayı 
yatağın altına doğru itti. Belki de tabanca yere düşünce, 
ne yaptığının farkına varmadan ayağıyla tabancayı yata- 
gın altına itti. Aynı zamanda bulunmasın diye bilhassa 
tabancayı tekmelemiş olabilir de. Gözünün önünde olma- 
sına tahammül edememiş de olabilir. 


— Yâni Gifford Farrell'in katil olmadığını mı söyle- 
mek istiyorsun? 

— Deliller bunu gösteriyor. Gifford Farrel niçin Ro- 
se Calvert'i öldürdükten sonra yatapın minderine ateş et- 
sin ve tabancayı orada bıraksın gitsin? 

o — Karısını şüphe altında bırakmak için... 

Mason, «Fakat anlamıyor musun ki,» dedi. «Sayet 
bunu o yapmış olsaydı ikinci tabancayı odada bırakmaz- 
dı?» 

— Belki de ikinci tabancadan haberi yoktu. 

— Haberi olmadığını ben de kabul ediyorum. Rose 
Calverti öldüren Gifford olsaydı tabancadan da haberi 
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olurdu. Zira Rose yatağın altında bulunan tabancayla öl- 
dürüldü. 

Drake «Oh,» dedi. «Simdi ne düşündüğünü farkettim.» 

— Bu bakımdan Gifford Farrel o andaki durumun 
kurbanı olmuştu. Cinâyete intibar süsü vermek isteme- 
sinin sebebi de bu. Gifford belki de kendisini korumak 
için o tabancayı yanında taşıyordu. Tabancayı mindere 
dayayıp ateş etti, bir kurşun eksik olarak yatağın yanı- 
na, yere attı. Misis F'arrel korkuya kapılmasaydı, koca- 
sının cinâyete intihar süsü vermek istediğini farkederdi. 
Gifford, polise, tabancayı şirketten aldığını ve Rose Cal- 
vert'e kendisini korusun diye verdiğini, kızın ümitsizliğe 
kapılıp intihar ettigini çekinmeden söyliyecekti. Fakat, 
Misis Farrell, Gifford'un mindere ateş ettigi zamanki ta- 
banca sesini duydu, kocasını 728 numaralı odadan cçıkar- 
ken gördü ve odaya girince cesetle karşılaştı. Kendi ta- 
bancasını da görünce kocasının cinâyeti kendisine yük- 
lemeye çalıştığını zannetti. Korkusundan bütün işleri ka- 
rıştırdı. 

— Yâni cinâyeti Conway'e yüklemeye çalıştı, öyle mi? 

— Evet. 

Drake, «Bütün herşeyi birbirine (o karıştırdın sen,» 
dedi. «Zâten bu hususta isim yapmış bir kimsesin. Fa- 
kat Jüri bu dalavereyi senin hazırladığını düşünerek, mü- 
vekkilinin malvküm olmaması için bütün bu karışıklıkları 
uydurduğunu zannedecek. Allahın belâsı otel kâtibi, 729 
numaralı odayı Rose Calvert'in, Gerald Bosweldin sekre- 
teri olduğunu söyleyerek tuttugunu iddia edecek olursa 
hâlin harap.» 

Mason «Benim yapacağım şey hakikatte neler oldu- 
gunu bulup çıkarmak ve mahkemeye göstermek,» dive 
cevap verdi. 

Myrtle Lamar «Ne zaman vemek yiyeceğiz?» diye 
sordu. 

Mason «Myrtle,» dedi. «Galiba tuvaletini kendin ya- 
mak mecburiyetindesin.» 

— Ne? 

— O halde sana para verelim gidip yemeğini ye. 
Zira bizim çok işimiz var. 

Myrtle «Bana böyle söz vermemiştiniz,» diye somurt- 
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tu. «Paul beni yemege götürecekti. Onunla berâber ye- 
mek yemek istiyorum ben.» 

Drake «Mahkemede bulunmak mecburiyetindeyim » 
diye anlatmaya çalıştı. 

— Hayır degilsin. Dâvâyı sen müdafaa etmiyorsun. 
sonra bir şeyi unutmayın. Beni yanlız bırakmanız hiç de 
hayrınıza olmaz. Zira birçok şey biilyorum şimdi. Dedek- 
tiflerin dediği gibi beni gözaltında bulundurmanız lâzım. 

Mason «Sen kazandın Myrtle,» diye güldü. «Paul 
oru şehirde lokantaya götüreceksin.» 

o — Fakat mahkemede neler olacağını görmek istiyo- 
rum ben. 

Mason «Mahkemede pek bir şey olacak degil,» dedi. 
«Yâni şimdilik olmıyacak. d 

Savcı mahkemeyi uzatıyor. Minderde bulduğumuz 
kurşunun ne mânâya geldigini keşfedebilmek için zaman 
kazanınak istiyor. Mindere benim ateş ettiğimi ispat et- 
. meye çalışıyor. Ondan sonra İnskip'i şâhit olarak dinle- 
tecek ve beni suç ortagı olarak içeri tıkacak. Bütün dü- 
şündüğü bu savcının. Mahkemeyi elinden geldiği kadar 
uzatacak o. Halbuki ben de bunu istiyorum. Zira bu i- 
şin iç yüzünün meydana çıkmasını arzu ediyorum. Birisi 
Rose Calvert'i öldürdü. Kimin öldürdüğünü bulmak is- 
tiyorum.» 

Drake «Rose Calvert'i en büyük ihtimalle Misis Far- 
relin öldürmüş olabileceğini anlamıyor musun,» dedi. 
«Oteldeki odası, kızın odasının karşısındaydı. Sonra Ro- 
se Calvert'den nefret ediyordu. Kızın odasından çıkarken 
kat hizmetçisi tarafından görülmüştü... Böyle saçma 
sapan hikâyeler uydurarak gözüne perde çekmesine mü- 
saade etme onun Perry. Bilhassa işleri karıştırıyor bu 
kadın. Kendisini kurtarabilmek için yapıyor bütün bun- 
ları.» 

Mason «Bütün söylediklerini düşünüyorum,» diye 
cevap verdi.. 

— Sonra cinâyetin işlendiği tabancayı motelin bah- 
çesine gömen de o. Ne kadar düşünürsen o kadar akla 
yakın gelir bu ihtimal. Cinâyeti işliyen ondan başkası ola- 
maz. 

— Söylediklerine uymayan bir şey var yalnız. 

— Ne? 
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— ikinci derecedeki delil. 

— Nasıl yâni? 

— Kadın, Giffordun, intihar süsü vermek için odada 
bıraktığı tabanca yerine niçin cinâyetin işlendiği taban- 
cayı vermedi Conway'e? 

Drake bir müddet kulağını kaşıyarak düşündü. «Al- 
lah belâsını versin bu işin Perry,» dedi. «Bu dâvânın icin- 
den bir türlü çılkamadım. Bir an her şey kolaymış gibi ge- 
iyor bana, sonra nerşey karışıyor. Niyrtle'i yemek için 
nereye götüreyim?» 

— Mahkemeye yakın olan bir lokantaya. 

— Peki bizi oraya sen bırak Mason. Yemekten son- 
ra bir taksiye atlar mahkeme salonuna geliriz. Neler 
yiyeceksin yemekte Myrtle? 


— Peki çok bir şey yemem. İlkönce iki kadeh marti- 
niyle başlıyacağım. Sonra bir karides kokteyli isterim. 
Daha sonra sıra fileminyon'a gelir. Onun yanına garnitür 
olarak soslu patates, sarmısaklı küçük bir tost diğer ya- 
nına kuşkonmaz ve keçiboynuzu koyduracapım. Onu ye- 
dikten sonra bir parça kıymalı börek ve daha sonra da 
sâde kahve. Akşama kadar bunlar idâre eder beni. Ina- 
nın bana bizim gibi kızların eline böyle fiatlarını kontrol 
etmeden lokantada yemek ısmarlamak fırsatı sık sık 
geçmez. 

Mason Paul Drake'e baktı «Onu herkesten ayrı bir 
yerde muhâfaza etmek daha iyi olacak,» diye başını sal- 
ladı. «Vaziyet düzelinceye kadar katlanacağız.» 

Mason arabayı durdurdu, Myrtle ve Paul Drake indi- 
ler ondan sonra tekrar hareket etti. 

o Della Street «Kapagı açılmamış kutu bu kız,» dedi. 
«Inşallah Paul'ün başı belâva “irmez onunla.» 

Mason «Bense Pau! Draken, kızın içindekilerini açı- 
va çıkaracağını ümit ediyorum,» diye Della Street'e baktı. 

— Yâni ne demek istediniz patron? 

— Şimdi elimizde olan bilgilere göre o da cinâyeti iş- 
lemiş olabilir. Otel civârinda bulunan herkes şüpheli ben- 
ce. 

— Otel kâtibi Bob King’de mi? 

. — Evet, o da şüpheliler içinde. 

— Eeer bu işi onun başına saracak olursanız haki- 


174 


katen hoşuma gidecek. Fakat ben de Paul Drake'in fik- 
rine iştirak ediyorum patron. Bana kalırsa bütün bunlar 
Misis Farrel'in başının altın... 

Mason «Yalnız bir nokta var,» diye Della'nın sözünü 
kesti. «Misis Farrell katil olsaydı Contway'e yanlış taban- 
cayı vermezdi.» 


— Cinâyetin işlenmiş olduğu tabancanın tahkikatı 
ne âlemde? Ne öğrendi polis o tabanca hakkında? 

— Polis bu hususta bir şey açıklamadı. Hicbir şey 
söylememelerinden de anlaşılacapı gibi, tabanca bir buçuk 
sene evvel silâh satan kir dükkândan çalınmış. Hırsızlık- 
tan yarım saat sonra polis içi çocuk dolu bir otomobilin 
peşine düşmüş. Bunun üzerine çocuklar çaldıkları eşyâları 
kaçarken otomobilden atmışlar. Eşyâlar arasında taban- 
calar ve sustalı bıçaklar da varmış. Polis çocukların at- 
tıkları 'şeyleri toplamış fakat bir kaç tabancayla birkaç 
tâne sustalı bıçağı bulamamış. Herhalde yoldan geçen bi- 
risi toplamış olmalı onları. 


— Polis bu işin nerede olduğunu tespit etmiş mi? 

— Evet. 

— Misis Farrel'in oturduğu yere yakınmıymış? 

— Hayır, şehrin öbür tarafında olmuş bu. iş. 

— Sen o noktaya fazlasıyla takıldın patron. Bu bir 
fırsat. İyice düşünmek lâzım. 

Mason «İki, üç şekilde düşünülebilir,» dedi. «Fakat 
parcalar, nasıl düşünürsen düşün birbirine uymuyor. Esâ- 
sında deliller iyice üstünde durulduğu zaman mânâlandı- 
rılabiliyor... Maktulün midesinde bulunan bezelyeler ka- 
famı karıştırıyor benim. Bu bezelyeleri, garsonun fatura- 
da yaptığı bir hatâ diye kabul edebilsem herşey kolavca, 
çözülecek.» 


«Garsonu sorguya çekmeli ve kat'i olarak 729 numa- 
ralı odaya giden yemeklerin icinde bezelye olmadığını 
tespit etmeliyim. Dâvâda bu hususu derinleştirmem lå- 
zım. Mamafih, öldürülen kızın midesinde bezelye olduğu- 
nu biliyorum ben. Herkes bunu garsonun bir hatâsı ola- 
rak kabul etti, bu yüzden de kimse bezelyeler üstünde 
durmadı.» 

Della Street «Peki,» dedi. «Kafanızda bir sürü biri- 
birine girmiş karışık fikirler cirit atıyor patron. Bu du- 
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rumda eninde sonunda savcının kıyma makinesine gire- 
ceksiniz.» 

— Fakat bu sefer dürüst hareket etmeliyim. 

Asansöre bindiler ve tam mahkemıe heyeti celseyi 
açarken zanlının yanındaki sandalyelerine oturdular. 

Hâkim DeWitt «Polis memuru şâhitlik ediyordu,» 
dedi. 

Elliott «Muhterem reis bey,» diye ayağa kalktı. «Sâ- 
hide soracağım bir kaç sualim var.» 

Hâkim DeWitt «Peki,» diye cevap verdi. 

Elliottun kh.areketlerinden ve gelişigüzel sorduğu su- 
allerden zaman kazanmak için dâvâyı uzattıkları açıkça, 
belli oluyordu. 


 Dâvâ başladıktan on dakika sonra Hamilton Burger 
ve balistik mütehassısı Alexander Redfield salona girdi- 
ler ve ayaklarının ucuna basarak yürüdüler. 

Alexander Redfield mahkeme salonundaki yerine o- 
turdu. Hamilton Burger savcının durduğu yere kadar git- 
ti, egilip Riliottun kulapına bir şeyler fısıldadı. Savcının 
yüzündeki ifâdeden yeni bir şeyler bulduğu ve durumun- 
dan emin olduğu belli oluyordu. 

Elliott, Hamilton Burger'in fısıldadığı şeyleri dinledi, 
başını salladı ve sonra «Başka sual sormıyacağım şâhi- 
de,» dedi. 

— Müdafaa da sual sormıyacak. 

Hamilton Burger canı sıkılmış gibi yerinden dofrul- 
du. «Sâhit Frederick İnskip gelsin,» diye emir verdi. 

İnskip şâhit sandalyesinin bulunduğu yere geldi, ilk 
önce yemin etti ve sonra sandalyeye oturdu. 

Hamilton Burger yerinden kalktı ve agır agır sav- 
cılık masasının köşesine kadar ilerledi. Jüri âzâlarını te- 
siri altında bırakmak istiyordu. Hâdiselerin gelişme şek- 
linden son derece memnun olduğu anlaşılıyordu.. 


Hamilton Burger «Mister İnskip,» diye başladı. «İşi- 
niz nedir ve Ekim avinın onaltı ve onyedinci günlerinde 
neyle meşguldünüz?» 

— Hususi dedektifim. 

— Ekim ayının onaltı ve onyedinci günlerinde Paul 
Drake hesabına mı çalışıyordunuz? 

— Evet efendim. 
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— Hangi iş üzerinde çalışmaktaydınız? 
— Redferrı Otelinde işlenen cinâyet üzerinde, 
— Mister Drake'in kimin için çalıştığını biliyor muy- 


d unuz? 


— Evet, Perry Mason namına. 

— Bunu nereden biliyordunuz ? 

— Bu meseleyle ilgilenen Perry Mason'un gelip be- 
ni otelde bulacağını Paul Drake telefonda bildirdi. 

— Sizi nerede bulacaktı? 

— Redfern Otelinde. 

— Yâni siz Redfern otelinde mi kalıyordunuz? 

— Evet efendim. 

— Ne zaman? 

— Cinâyet işlendikten sonra efendim. Otele gitme- 
mi ve 728 numaralı odayı tutmamı tenbih etmişlerdi. 

— Niçin 728 numaralı odayı tumanızı istediklerini 
biliyor musunuz? 

— Niçin olduğunu söylemediler bana. 

— Fakat 728 numaralı oda, tam 729 numaralı odanın 


karşısında, degil mi? 


— Evet efendim, 728 numaralı odanın kapısı, tam 
729 numaralı dâirenin yatak odasının kapısının karşısın- 
daydı. 729 numaralı dâirenin iki kapısı vardı. 

Hamilton Burger «Anladım,» dedi. «Peki 728 numa- 


ralı odayı tutmayı nasıl başardınız?» 


Hâkim DeWitt, «Bir dakika beyler,» diye müdâhele 
etti. «Bu suâli sormanız uygun mu acaba? Bütün bunlar 


cinâyet işlendikten sonra olan şeyler. Anladığıma göre 


bu konuşmalar Paul Drake'le, onun hesâbına çalışan bi- 
risi arasında geçiyor. Konuşmalar yapıldığı zaman zanlı 


da orada yokmuş.» 


Hamilton Burger, «Fakat,» dedi. «Biz bütün bu ko- 
nuşmalar neticesinde, zanlının avukatlığını yapmakta olan 
Perry Mason'un vermiş olduğu tâlimata göre hareket 
ettiklerini göstermeye çalışıyoruz.» 

Hâkim DeWitt «Müdafaadan bir itiraz gelmiyor,» 
diye Perry Mason'a baktı. 

— Müdafaanın bir itirazı yok efendim. Biz hakikate 
ışık tutacak, jüriye yardımcı olacak bu kabil suallere iti- 
raz etmiyoruz. Yardımcı olmak istiyoruz. | 

Hâkim DeWitt «Müdafaa itiraz etmedigine göre» 
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diye karar verdi. «Bu gibi suailere devâm edebilirsiniz.» 

Hamilton Burger «728 numaralı odayı nasıl tuttu- 
nuz?» diye tekrar sordu şâhide. 

— Telefon çaldı. Paul Drake, hesabına çalışmakta 
oldugumuz avukat Perry Mason'un otele gelip beni odam- 
da göreceğini, kapıyı kilitlemememi, Perry Mason'un ka- 
pıyı çalmaksızın içeri girmek istediğini bildirdi. 

Hamilton Burger «Hayır,» dedi. «İlk önce 728 numa- 
ralı odayı nasıl tuttuğgunuzu anlatın.» 

— Oh, çok kolay oldu. Ne çok yukarda ne de cok 
aşağıda olmasın odam dedim. İlkönce boş olan 519 numa- 
ralı odayı teklif ettiler. Kat plânını görmek istedim. Oda- 
yı beğenmedim. Bir iki kat daha yüksekte istedim. O za- 
man 728 numaralı odanın boş olduğunu söylediler. Zâten 
ben de onu tutmak istiyordum, kabul ettim. 

— Paul Drake size telefon ettikten sonra ne yaptınız? 

— Odanın kapısını açık bıraktım. 

— Sonra ne oldu? . 

— Saat tam... Özür dilerim saate bakmamıştım. 
Ayın onyedisinde, tahminen saat onbir, onbirbuçuk sıra- 
larında odanın kapısı birdenbire açıldı ve Perry Mason 
odaya girdi. 

— Yâni buiş ayın onyedisinde, saat onbir, onbir- 
buçuk sıralarında oldu? 

— Evet. 

— Mister Mason odaya girdi, öyle mi? 

— Evet. 

— Sonra ne oldu? 

— Bir müddet konuştuk. Bana hüviyetimi sordu, 
Paul Drake'in adamı olup olmadığımı tahkik etti. Odayı 
araştırıp araştırmadıgğımı sordu. Etrafa baktığımı söyle- 
dim. Çantamda elektrik fenerim olup olmadığını sordu 
sonra. 

— Elektrik feneriniz var mıydı? 

— Evet vardı. 

— Sonra ne oldu? 

— Mister Mason bütün odayı elektrik feneriyle ara- 
dı. Ondan sonra da yatafın üstündeki çarşafları ve bat- 
taniyeyi almamı söyledi. 

— Yaptınız mı söylediğini? 

— Evet efendim. 
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— Sonra ne oldu? > 

— Sonra minderi kaldırdı. Minderin alt tarafında 
bir kurşun deligi buldu. | 

salonda bulunan herkesin heyecandan nefesi kesil- 
mişti. 

Hâkim DeWitt «Bir kurşunun açtığı delik mi?» di- 
yerek öne dogru egildi. 

— Evet efendim. 

Hâkim DeWitt birdenbire «Bunun bir kurşun deliği 
olduğunu nereden anladınız?» diye sordu. 

— Çünki daha sonra Mister Mason'la berâber o de- 
likten kurşunu çıkardık. 

Hamilton Burger «Kurşunu nasıl çıkardınız?» diye 
sordu. 

— Elbise askısından bir parça tel kestik ve o teli 
kurşunu delikten çıkaracak bir âlet hâline soktuk. 

— Çıkardıgınız kurşun ne oldu? 

— Bende kaldı. 

— Kurşunun, aynı kurşun oldugunu anlıyabilmeniz 
için bir şey yaptınız mı? 

— Evet yaptım efendim. 

— Kim söyledi bunu? 

— Mister Mason. 

— Size şimdi bir kurşun gösteriyorum. Delikten 
çıkardığınız kurşun bu muydu? 

Sâhit kurşunu iyice tetkik ettikten sonra «Buydu,» 
diye cevap verdi. 

Hamilton Burger «Mister Mason'un minderde bir kur- 
şun deliği oldugunu nereden bildiginden haberiniz var 
mı?» diye sordu. 

— Hayır efendim. 

— Fakat minderin içinde bir şey olabileceğini söyle- 
di öyle mi? 

— Evet efendim. 

— Size çarşafları ve battaniyeyi kaldırmanızı söyle- 
di, değil mi? | 

— Evet efendim. 

— Sonra minderi çevirdi mi? 

— Evet. 

— Elindeki feneri kurşun deliğine mi tuttu? 

— Evet efendim. 
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Hamilton Burger muzaffer bir eda ile güldü «Hepsi 
bu kadar,» dedi. 

Mason «Müdafaa sual sormayacak,» diye hâkime: bil- 
dirdi. 

Burger «Alexander Redfield'i çağırın,» diye emretti. 

Hamilton Burger «Size, Mister İnskip tarafından teş- 
his edilmiş olan kurşunu gösteriyorum, dedi. «Bu kur- 
şunun hangi tabancayla atıldığını biliyor musunuz?» 

— Evet efendim. Smith Wesson marka C 48809 nu- 
maralı tabancayla atılmış. 

— Yâni burada delil olarak bulunan tabancayla mı? 

— Evet efendim. 

— Yâni, zanlı Jerry Conway'in, Redfern Otelinden 
aldığını söylediği tabancayla mı? 

>— Evet efendim. 

o — Bir de 740818 numaralı Colt marka tabanca var 
ortada degil mi? 

— Evet efendim. 

— Hangi mermi o? 

— Rose Calvert'i öldüren mermi. 

— Yâni otopsi doktorunun, Rose Calvertin cesedin- 
den çıkarıp size verdiği mermi, degil mi? 

— Evet efendim. 

— Şu mermi de, zanlının sevcıiıga teslim ettiği C 
48809 numaralı Smith Wesson marka tabancayla atılan 
mermi ki, zaniı bu tabancayı Redfern Otelinde 729 nu- 
maralı odada gördüğünü söyledigi esrarengiz kadının e- 
linden aldığını iddia ediyor, öyle degil mi? 

— Evet efendim. 

Hamilton Burger, «Soracaklarım bu kadar,» diyerek 
Mason'a baktı. . İ 

Mason «Sual sormıyacağım,» dedi. 

Hâkim DeWitt aksi aksi Mason'a baktı. 

Hamilton Burger «Otel kâtibi Robert King'i tekrar 
çağırın,» diyerek mübaşire emir verdi. 

King ilerledi ve şâhit sandalyesine oturdu. 

ilamilton Burger «Daha evvelce yemin etmiş oldu- 
gunuz için tekrar yemin etmenize lüzum yok» dedi. «O- 
telinizin 728 numaralı odası hakkında defterinizde ne gi- 
bi bir kayıt var?» 
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— O odayı Ruth Culver isminde kadın bir müşteri 


tutmuştu. 


— Ne oldu Rutil Culver'e? 

— Ayın onaltısında, akşam saat altıyı elli geçe otel- 
den ayrıldı. 

— Odayı ne zaman tutmuştu? 

— Aynı gün sabah, tahminen saat onda. 

— Otelden ayrılına muamelesini kim yaptı? 

— Ben yaptım efendim. Parayı nakit olarak Ödedi 
ve gitti. 

— Sonra ne oldu? 

— Vakit daha erkendi. Odayı bir başlta müşteriye 
verebilirdik o gece. Hemen adam gönderip düzelttirdik 
etrafı. Yâni yeni bir müşteri için hazırladık. 

Hamilton Burger «Müdafaa sual sorabilir,» diyerek 
yerine oturdu. 

Mason «Otele geldiği vakit Ruth Culver'i görmediniz, 
degil mi?» diye sordu. 

— Hayır efendim. 

— O zaman vazifede degil miydiniz? 

— Hayır, deşildim efendim. 

— O halde 728 numaralı odayı bırakıp, size parayı 
ödeyip giden kadının, sabahleyin gelen kadın olduğunu 
kat'i olarak biimiyordunuz, öyle mi? 

— 128 numaralı odadan ayrılan kadının o olduğunu 
biliyordum efendim. 

— Nereden biliyordunuz bunu? 

— Çünkü kadın parayı bana ödedi. Garson çocuk 
T28 numaralı odaya. çıkıp müşterinin valizini indirdi aşa- 
giya. 

— Kadın 728 numaralı odayı bırakıp gitti burası ta- 
mam. Fakat sabah odayı tutan kadın mıydı bu? Yoksa 
başkası mıydı? Bunu biliyor musunuz? 

-= — Hayır, kadın odayı tuttugu zaman onu görmemiş- 
tim. Nöbette degildim o sırada. 

— Yâni siz bilmediğinize, odayı tutan kadını görme- 
diginize göre, 728 numaralı odayı tutan kadın, cesedi 729 
numaralı dâirede bulunan kadın da olabilir, öyle mi? 

Hamilton Burger «Muhterem reis bey,» diye ayaga 
kalktı. «Bu suale itiraz ediyorum. Üstünde münâkaşa e- 
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dilmesi lüzumlu olan bir şey. Dâvâ ile ilgisi olmaması, yer- 
siz ve zamansız olması bakımından itiraz ediyorum. Bu 
sual ayni zamanda müdafaa avukatının tutacağı yolu da 
gösteriyor mahkemeye.» 


Hâkim DeWitt «itirazı kabul ediyorum,» dedi. 

Mason «Efendim, diye hâkim DeWitt'e döndü. «Bu 
mantığa dayanan bir sualdir. Ruth Culvert'in ve Rose 
Calvert'in isimlerinin baş harfleri ayni. 728 numaralı oda- 
dan indirilen valizin üstünde R.C. harfleri vardı. Sonra» 


Hamilton Burger «Reis beyefendi, reis beyefendi,» di- 
ye bağırdı. «Bu açıklamaya itiraz ediyorum. Bunu müda- 
faanın bir kötü niyeti olarak vasıflandırıyorum. Müda- 
faanın bilhassa hususi maksatlarla hazırladısı, ilk bakış- 
ta uygun görülen ve hakikatte tamâmen yanlış olan mü- 
dafaa yolu, bütün çıplaklığıyle mahkeme heyetinin gözle- 
rinin önüne serilmiştir. Bu dâvâda Smith Wesson marka 
tabanca, zanlının da kabul ettigi gibi, Ekimin onaltıncı 
günü akşam saat altıyı otuz beş geçeden, ertesi sabah 
tabancayı polislere verinceye kadar kendisinde kalmıştır. 
Tahminimize göre zanlı hemen avukatı Perry Mason'a 
gitmiş ve onun tavsiyesine uyarak tabancayı ona vermis- 
tir. Otelde o akşam 728 numaralı odanın boşaldığını öğre- 
nen müdafaa avukatı bir yolunu bulup bu odaya girmiş 
ve yatağın minderine ateş ederek çıkmıştır. Ondan sonra 
bir hususi dedektife o odayı bilhassa tutturmuş ve ertesi 
günü de odaya giderek, sanki büyük bir keşifte bulunu- 
yormuş gibi minderdeki kurşun deliğini, dedektifin gö- 
zünün önünde bulup çıkarmıştır. Bu şekilde sahte delil 
yaratmak mesleki şerefi bakımından bir avukata yakış- 
mıyacagı gibi, onu suç ortagı hâline getirme...» 

Hâkim DeWitt «Bir dakika bir dakika durun,» diye- 
rek hırsla çekicini masaya indirdi. «Şimdilik böyle bir şey- 
le kimseyi itham edemeyiz savcı bey. Sorulan suale, mü- 
nâkaşa edilebilecek bir sual olması bakımından itiraz et- 
tiniz, mahkeme de kabul etti. Fakat bilâhare müdafaa 
avukatının izahatı üzerine bunun mantığa dayanan bir 
sual olduğu mahkeme tarafından kabul edildi. Şâhit ote- 
le gelen kadını görmediğine göre, 728 numaralı odayı bı- 
rakıp giden kadının aynı kadın olup olmadığını bilemez 
tabii. Odayı tutan kadın 729 numaralı odada cesedi bulu- 
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nan kadın olabileceği gibi, bir başka kadın da olabilir. 
128 numaralı odayı tutan kadının kim olduğu sizce mü- 
himse, mahkeme size o kadını bulmanızı ve şâhit sandal- 
vesine oturtmanızı tavsiye eder. Kadını bulamazsanız o 
zaman 728 numaralı odayı tutan kadının el yazısıyla, 729 
numaralı odada cesedi bulunan Rose Calvertin yazısını 
mütehassıslar karşılaştırırlar, odayı tutan kadının Rose 
Calvert olup olmadığı anlaşılır.» 

Mason «Bunu yaptıkları zaman,» diye sırıttı. «Mü- 
tehassıslar göreceklerdir ki, 728 numaralı odayı Ruth 
Culver adı altında tutan kadın, cesedi 729 numaralı oda- 
da bulunan Rose Calvert'den başkası degildir.» 

Hâkim DeWitt «O halde,» diye devam etti. «Bu işin 
üzerinde daha fazla ısrar ederek lüzumsuz heyecan ya- 
ratmıyalım. Her şey ortada. Siz otel defterindeki yazıyı 
tetkik ettirdiniz mi Bay savcı?» 

Hamilton Burger kıpkırmızı kesildi. «Hayır efendim» 
dedi. «Buna lüzum görmedik. Müdafaanın ortaya attığı 
saçma bir iddia yüzünden ayın onaltısında Redfern ote- 
linde oda tutan herkesin yazısını tetkik ettirmek pek 
yerinde olmasa gerek.» 

— Müdafaanın yapacağı hareketlere peşinen itiraz 
edecekseniz, çağıracapı şâhitleri kabul etmiyecekseniz, 
niçin Mister İrskip'i şâhit olarak çağırdınız, bunu anla- 
mıyorum. 

— Müdafaa avukatının kullandığı taktipi göstermek 
için çağırdık efendim. 

Hâkim DeWitt «O halde devam edin ve gösterin» 
dedi. «Fakat işi şahsiyete dökmeyin. Ben sizin yerinizde 
olsaydım Bay Savcı, kendi kurduğum, tezin üstünde yü- 
rürdüm. Müdafaa itiraz ettigi takdirde, müdafaayla ilgili 
şâhitleri çagırmak fırsatı geçerdi elime. Müdafaaya peşi- 
Lean itiraz etmek ve onlara karşı çıkmak bugüne kadar ya- 
pılan tecrübelerden anlaşıldığı üzere pratik ve kabili tat- 
bik değildir. Şâhide sual sormaya devam edin Mister Ma- 
SON.» 

Mason «Sual sormuyorum,» diye yerine oturdu. 

— Ondan sonraki şâhidinizi çağırın Mister Hamil- 
ton burger. | 

— Maktulün kocası Mister Norton Barclay Calvert'i 
çagırıyorum. Mister Calvert lütfen ilerleyin ve yemin edin. 
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Mübaşırin Norton Calvert'i çağıran sesi dışarda du- 
yuldu. 

Bir müddet sonra kapı açıldı ve Norton Calvert içe- 
riye girdi, şâhit sandalyesine yürüdü. 

Yemin etti ve sandalyeye yerleşti. 

Hamilton Burger «Adınız. Norton Barclay Calvert ve 
maktul Rose Calvert'in kocasısınız, öyle degil mi?» diye 
sordu. 

— Evet efendim. 

— Karınızın cesedini bu sabah morgta gördünüz ve 
onu teşhis ettiniz, degil mi? 

— Evet. 

— Karınızın öldürüldüsünü ne zaman öfrendiniz? 

Mason «Bu suale itiraz ediyorum,» diye atıldı. «Dâ- 
vâyla ilgisizliği ve şâhidin ne zaman öğrendiğinin bir e- 
hemmiyeti olmaması bakımından bu suale itiraz ediyo- 
rum.» 

Hâkim DeWitt basını salladı. 

Hamilton Burger «Karar vermeden evvel bir dakika 
müsaade edin efendim,» dedi. «Anlatacaklarımı dinler 
misiniz?» 

— Tabii dinleriz. 

— Biz, bu şâhidi Ekimin onyedinci günü sabaha kar- 
şı, daha polis cesedin kime âit olduğunu bulmadan çok 
evvel, karısının öldürülmüş olduğunu bildirdiklerini gös- 
termek için çağırdık. Ona bu haberi veren, mahkemede 
zanlıyı müdafaa eden avukat Perry Mason'dur. Polisten 
daha evvel maktulü teşhis eden Perry Mason, bunu an- 
cak müvekkilinin kendisine verdigi bilgi neticesinde ya- 
pabilmiştir bize göre. Bu da ancak zanlının, Rose Calvert'- 
in cesedini görmesi ve tanımasıyla mümkündür. 

Hâkim DeWitt, Mason'a baktı «Sayın savcının anlat- 
tıkları vaziyeti defiştirdi bana kalırsa,» dedi. 

Mason «Benim, maktul hakkında sâdece müvekki- 
limden bilgi aldığımı Bay savcı neye istinaden iddia edi- 
yor?» diye sordu. 

Hamilton Burger «Bunu mantık yoluyla ispat ede- 
cefiz» diye cevap verdi. 

Hâkim DeWitt «Bu hususta daha fazla münâkaşa e- 
dilmesi lüzumsuz bence» diye müdahale etti. «Jüri önün- 
de mantık yolu ile ispat yoluna gidilmesini şahsen tas- 
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vip etmiyorum. Şâhitlerin ifâdeleri herşeyi kendiliginden 
ortaya koyacak ve jüri kendi başına kararını verecektir. 
Mamafih itirazı yine de reddediyorum.» 

Hamilton Burger «Karınızın öldürülmüş oldugunu ilk 
önce ne zaman öğrendiniz?» diye sordu. 

— Ayın onyedisinde sabah saat birde. 

— Neredeydiniz o zaman? 

— Elsinore'da evimde. 

— Karınızın öldürülmüş olduğunu nasıl öğrendiniz”? 

— Mister Mason söyledi bana. 

— Yâni Perry Mason, müdafaa avukatı olan kimse 
öyle mi? 

— Evet efendim. 

— Şimdi yeniden sıralıyalım. Karınızın öldürüldüsü- 
nü size müdafaa avukatı Perry Mason Ekimin onyedisin- 
de sabah saat birde. California eyâletinin Elsinore kasa- 
basındaki evinizde söyledi, öyle mi? 

— Evet efendim. 

Hamilton Burger «Müdafaa şâhide sual sorabilir,» 
diye ısıracakmış gibi Perry Mason'a baktı. 

Mason «Saat kaçta evinize geldiğimi hatırlıyor mu- 
sunuz ?» diye sordu. 

— Galiba saat bire çeyrek vardı. 

— Ne zaman evinizden ayrıldım biliyor musunuz? 

— Tahminen biri çeyrek geçe gittiniz. Yarım saat 
kadar kaldınız evimde. 

— Karımnızın resmine baktıktan sonra, karınızın öl- 
dürülmüş olduğunu söylemedim mi size? Öyle olmadı mı? 

— ben size resimleri gösterdim. Fakat sizin çok e- 
min bir hâliniz vardı. Aksi halde sabahın o saatinde beni 
görmeye gelmezdiniz. 

Hamilton Burger şâhidin verdigi cevabı duyunca sı- 
rıttı. 

Hâkinı DeWitt «Avukatla münâkaşa etmeyin» diye 
ikaz etti şâhidi. «Sâdece sorduğu suallere cevap verin.» 

— Evet efendim, öyle söylediniz bana. Fakat beni 
gecenin o saatinde bunu söylemek için derin uykumdan 
uyandırdınız. 

— Sizi ben mi uyandırdım? 

— Evet. 

— Siz uyuyor muydunuz? 
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— Hem de derin bir uykuya dalmıştım. 

— O gece saat kaçta yatmıştınız? 

— Dokuz buçuk veya onda. 

— Uyuyabilmek için zorluk çekmediniz mi? 

— Tabii çekmedim. 

— Ben gelinceye kadar deliksiz uyudunuz, öyle mi? 

— Evet. 

— Sigara içmek için filân kalkmadınız mı hiç? 

— Hayır. 

— Sigara tiryakilerinin uyanır uyanmaz ilk önce si- 
'saralarını aradıklarını bilir misiniz? 

— Tabii bilirim. 

— Ben içeriye girdikten bir hayli sonra sigara içti- 
ginizin farkında mısınız? 

— Pek... Pekiyi hatırlamıyorum... Aklıma gelmiyor 
şimdi. 

Mason «O gece, adresinizi, karınıza yazmış olduğunuz 
mektubun üstünden aldığımı söylemedim mi size?» diye 
sordu. 

— Hatırlamıyorum. Çok perişan bir vaziyetteydim. 
Hatırlamıyorum öyle bir şey dediğinizi. Fakat eve geldi- 
pinizi ve karımın öldürülmüş olduğunu söylediğinizi ha- 
tırlıyorum. 

— Karınıza mektup yazmıştınız, öyle değil mi? 

Hamilton Burger «Dâvâyla ilgisi olmadığı ve dürüst 
bir sual soruş şekli olınadığı cihetle itiraz ediyorum» di- 
ye bağırdı. «Benim sorduklarım sâdece şâhidin Mister 
Mason ile konuşmalarına aitti. Sual sormak istiyorsa, Mis- 
ter Mason şâhidi müdafaa şâhidi olaralk çağırabilir.» 

— Peki ohalde. Teknik bakımdan sual soruş şeklini 
değiştiriyorum. Bana, karısına mektup yazdığını söyleyip 
söylemediğini soruyorum. 

— Hatırlamıyorum. Galiba öyle bir şey dedim. 

— Karınız Rose Calvert size mektup yazıp Reno'ya 
gideceğini bildirmemiş miydi? Orada sizden boşanacağını 
yazmamış mıydı? 

— Evet yazmıştı. 

— Sizden, sizi temsil etmek üzere bir avukat tutma- 
nızı ve ona boşanma işinde yardımcı olmanızı yazmamış 
mıydı? 

— Evet yazmıştı. 
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— Ben evinizin kapısını çaldığım zaman açtınız ve 
benim avukat olduğumu ögrendifiniz zaman, karınız tara- 
fından geldiğimi zannedip, boşanma hususunda ona hiç 
bir suretle yardım olınıyacağınızı söylemediniz mi? 

— Evet söyledim. 

— Ayni zamanda, onun yazdıgı mektuba cevap ver- 
diginizi ve bu konuda ona bilgi verdiğinizi söylemediniz 
mi? 

— Zannedersem söyledim. 

— ben de size mektubun, karınızın posta kutusu için- 
de olduğunu söylemedim mi? 

— Hatırlamıyorum. 

Mason, «Çok iyi hatırlıyorsun,» dedi. «Zira ben ev- 
den çıkar çıkmaz karının öldürülüp öldürülmediğini an- 
lamak için hemen polise baş vurmadın. O anda karına 
yazmış olduğun mektubun şüpheleri senin üstüne çeke- 
cepini farkettin. Zira mektupta karına, onu başkasına bı- 
rTakmıyacafını, bunu yapmaktansa öldürmeyi tercih ede- 
ceğini yazmıştın, öyle degil mi?» 

Şâhit kaşlarını çatarak düşmanca baktı Mason'a. 
Sonra başını salladı. 

— ijayır öyle bir şey yazmadım. 

Mason, «Ben sana mektuptan baksettigim zaman, 
mektubun şüpheleri üstüne çekecefini anladın. Mektup 
vasıtasiyle izler sana kadar gelecekti. Polise gidip karı- 
nın öldürülmüş olup olmadığını sormadan evvel, yazmış 
olduğun mektubu posta kutusundan almalıydın.» 

— Dogru değil söyledikleriniz. ` 

. Mason kaşlarını çatarak bir müddet düşündü ve sa- 
londakilerin yüzlerini kontrol etti bu arada. O sırada mah- 
keme salonunun kapısı açıldı Paul Drake ve Myrtle La- 
mar içeriye girdiler. 

Mason «Muhterem reis bey,» dedi. «Myrtle Lamar'ın 
şimdi mahkeme salonuna girdiğini gördüm. Mis Lamar'ın 
yanıma gelmesini biraz yanımda durmasını, aynı zamanda 
şâhidin ayaga kalkmasını rica ediyorum.» 

Hamilton Burger «Bütün bunlar niyeymiş ?» diye sor- 
du. 

— Mis Lamar Redfern Otelinin asansöründe çalış- 
maktadır. Otelde asansörle inip çıkanların teşhisi bakı- 
mından onu istiyorum. Lütfen ilerleyin Mis Lamar. 
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Mason dinleyicileri ayıran yaylı kapıya kadar gitti 
ve kapıyı açtıktan sonra «Bu taraftan Mis Lamar,» diye 
kızın kolunu tutarak içeriye soktu. 

Hamilton Burger «itiraz ediyorum,» dedi. 

Hâkim DeWitt «Hangi.bakımdan?» diye sordu. 

— Ayni anda iki şâhidi birden sorguya çekemez. 

Hâkim DeWitt «Böyle bir şey yapmıyor,» diye cevap 
verdi. «Anladığıma göre bir teşhis yapmak istiyor.» 

Mason «Muhterem mahkeme heyeti,» dedi. «Gerek 
mahkemeye ve gerekse sayın savcıya izahat vermek mec- 
.buriyetinde olduğumu hissediyorum. Mis Lamar asansö- 
re binen kimseleri ayaklarından teşhis etmektedir. Sâhi- 
din sag ayağını içeriye dönük bir şekilde tuttuğunu far- 
kettim. Ayni zamanda şâhit farkedilebilecek kadar degi- 
şik bir ayakkabı giyiyor. Bag delikleri normalden fazla 
ve ayakkabısının burnu kalın ve dörtköşe. Aklımda kaldı- 
gına göre bir firma bu ayakkabıların reklâmını yapmıs- 
tı. Bilhassa benzin istasyonlarında çalışanlar için çok iyiy- 
miş. İçine yağ ve benzin nüfuz etmiyormuş.» Mason «Lüt- 
fen ayaga kalkın,» diye şâhide döndü. 

Calvert kaşlarını çatarak yavaş yavaş ayaga kalktı. 

Hamilton Burger «Bir dakika, bir dakika,» diye þa- 
gırdı. Sandalyesini geriye iterek kalktı. «Ben de görmek 
istyorum bunu.» 

Mason «Dâima sağ ayağınızı içeriye dönük bir şe- 
kilde mi tutarsınız?» diye Calvert'e sordu. 

— Tabii. 

Myrtle Lamar birdenbire gülmeye taşladı. «Defru 
degil söylediği,» dedi. «Bu ayakkak'ları asla unutmam 
ben. Normal hareket etse, ayakkabısının burnu tam öne 
dogru durur. Bilhassa içeriye dönük tutmak için zorluyor 
kendisini ve.» 

Hâkim DeWitt «Emrediyorum,»> diye bafırdı. «Su 
and hiçbir açıklamada bulunamazsınız Mis Lamar. Bura- 
ya sâdece bir teşhiste bulunmak üzere çafrıldınız. Şimdi 
gidip salondaki yerinize oturun. Şârit de sandalyesine 
otursun.» 


Hamilton Burger «İtiraz ediyorum sayın reis bey,» 
dedi. «Bu açıklamaların zabıtlara gegmemesini istiyor ve.» 
Hâkim DeWitt «Teklif kabul edilmiştir,» diye kaşla- 
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rını çatarak Hamilton Burger'in sözünü kesti. «Mister 
Mason, Mis Lamar'ı şâhit olarak çağırabilir tabii. Fakat 
şimdilik açıklaması zabıtlardan çıkarılacaktır.» 

Mason «Oturun,» dedi Calvert'e. 

Bir müddet şâhidi uzun uzun süzdükten sonra «Ka- 
rınızı şeviyordunuz değil mi Mister Calvert?» diye sordu. 

Calvert başını salladı. 

— Onsuz yaşayamıyacağınızı biliyor ve onun eve 
geri dönmesini istiyordunuz. 

Sâhit hiç bir şey söylemedi. 

Mason «Sayet o sizin olmıyacaksa, başkasının da ol- 
masın diye düşündünüz,» diye devâm etti. «Onu öldürme- 
ye karar verdiniz. Sonra kendinizi de öldürecektiniz. Fa- 
kat bilâhare sinirleriniz bozuldu intihar edemediniz.» 

Sâhit, rahatsız olmuş gibi sandalyesindeki oturuş 
şeklini değiştirdi. Bir an dudakları titremeye başladı. Fa- 
kat çok çabuk toparlandı ve kendine hâkim oldu. 


Mason «Muhterem mahkeme heyeti» dedi. «Durum 
çok degişik bir vaziyet almış bulunmaktadır. On dakika 
ara vermenizi istiyorum. Bu suretle bâzı şâhitleri dinli- 
vebileceğim.» . 

Hamilton Burger «Böyle bir ara verilmesine itiraz 
ediyorum,» diye bağırdı. Konuşurken tükürükleri etrâfa 
saçılıyordu. 

Hâkirn DeWitt «Çagpıracağınız şâhitlerle görüşmek 
için mahkemeye ara vermemiz lüzumlu mu Mister Ma- 
son?» diye sordu. 

— Lüzumlu muhterem reis bey. Misis Farrell, Rose 
Calvert'i dedektifler tutarak göz hapsine aldırmıştı. Sim- 
di bu dedektiflerin ayın onaltıncı gecesi ne zaman işi bı- 
raktıklarını ve onyedinci günü sabahı ne zaman yine nö- 
bet tutmaya başladıklarını söyliyemiyeceğim. Fakat bu 
dedektiflerden birisinin bu şâhidin kendisini suçlu düşü- 
recek mektubu almak için posta kutusuna gittiğini gör- 
dügünden eminim. Zira ceset teşhis edildikten sonra po- 
lis Rose Calvert'in evinde araştırma yaptı. Bu arada pos- 
ta kutusuna da baktı. Fakat mektubu bulamadı. 

Hamilton Burger «Böyle bir açıklamanın jüri önün- 
de yapılmasına itiraz ediyorum hâkitı bey,» dedi. 

Hâkim DeWitt «Müdafaa bu şekilde sual sormaktan 
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imtina edecektir,» diye kaşlarını çattı. «Jüri önünde böy- 
le bir açıklamada bulunmayı mahkeme de hoş görme- 
mektedir. Mamafih, açıklama, mahkemenin sormuş oldu- 
gu sualin cevabı şeklinde ortaya çıkmaktadır ki, her za- 
man tesâdüf edilen bir durum değildir. Her ne kadar Bay 
Savcı celseye ara verilmesine itiraz ettiyse de, şu andaki 
anormal durum dikkate alınarak celseye on dakika ara 
vermeye karar verdim.» 


Mason koşarak Paul Drake'in bulundugu yere gitti 
ve «Calvert'in peşine bir adam koy,» dedi. 

— Perry, Rose Calvert'in evinin önündeki dedektif- 
lerin onyedi sabahı saat birbuçukta işi bıraktıklarını bi- 
liyorsun. Calvert mektubu almaya geldigi zaman orada 
kimse... 


Mason «Poker oyununu düşün Paul,» diye fısıldadı. 
«Bâzan insanın elinde hiç bir şey olmadığı halde blöf 
yapar. Calvert'i tâkip ettir. Zannımca kaçmaya cçalışa- 
caktır.» 

Calvert yavaş yavaş salonun kapısına dofru ilerli- 
yordu. O anda karşısına Myrtle Lamar çıktı «Ayın onal- 
tısında, cinâyetin işlendiği gün sizi yukarı çıkardığımı ve 
sonra da aşagıya indirdigimi siz de biliyorsunuz,» dedi. 
«Yedinci kata geldiğimiz zaman bana sormuştu...» 

Birdenbire Calvert kızı bir tarafa iterek kapıya dog- 
ru koşmaya başladı. Önüne geleni deviriyordu. Herkes 
birbirine girmişti. 

Bâzı kimseler «Durdurun onu,» diye bafğırıyorlardı. 
«Durdurun şu adamı.» 

Bir iki dinleyici önüne geçmek istediler. Ortalık ka- 
rıştı. O sırada polisler koşarak yetiştiler ve Calvert'in bi- 
leklerine kelepçeyi geçirdiler. Mahkeme salonunun kori- 
doru ayakta durulamaz hâle gelmişti o anda. 


ONALTI 


Hâkim DeWitt jüriden Jerry Conway'in suçsuz ol- 
dugu kararını alıp, Calverti tevkifinden sonra, Mason, 
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Della Street, Paul Drake, Myrtle Lamar ve Jerry Con- 
vay mahkeme salonunda bir arada oturmuşlardı. O sırada 
etraf sâkinleşmişti artık. 

Paul Drake «Bu parlak fikir nereden aklına geldi 
Perry? Onun katil olduğunu nasıl anladın ?» diye sordu. 

— Bütün her şey kafamda şekillenmişti. İşin cok 
basit bir bölümüydü bu. Fakat bir türlü mânâlandıramı- 
yordum bu durumu. Sonra birdenbire her şey su yüzüne 
çıkıverdi kafamın içinde. Mütehassıs Rose Calvert'in ye- 
mefini yedikten iki saat sonra öldüğünü tespit etmişti. 
Rose'un yemeği saat beşe yirmi kala yediğini zannediyor. 
duo. Fakat Misis Farrellin anlattıklarından Rose'un ye- 
megini bire yirmi kala yediğini biliyoruz. O halde Rose 
saat üçe yirmi kala öldürüldü. O anda. Misis Farrell size 
telefon ediyordu Mister Convvay. 

birdenbire Calvert'e adresini, Rose Calvert'in evinin 
posta kutusundaki, kendisinin mektubunun üstünden al- 
dığımı söylediğimi hatırladım. Halbuki polis orayı aradı- 
gı zaman böyle bir mektup bulamamıştı mektup kutusun- 
da. Ben mektuptan bahseder etmez o gece beni başından 
atmak, yalnız Kalmak için nasıl hareket ettigi aklıma 
geldi. Ben Calvertin hemen Elsinore polis merkezine gi- 
deceğini tahmin ediyordum. Fakat hemen polise gitme- 
di. Ancak Rose'un evine gidip posta kutusundan mektubu 
alacak ve dönecek kadar zaman geçtikten sonra müracaat 
etti polise. 

Ondan sonrası tamâmen Myrtle'in ayakkabılarını teş- 
his etmesi ve yaptığım blöf neticesi anlaşıldı. 

Jerry Conway «Sizden bir şey istiyorum Mason,» de- 
di. «Hissedarların toplantısına gelmenizi ve bütün bu hi- 
kâyeyi orada anlatmanızı rica ediyorum.» 

- Mason başını sallıyarak kabul etti. 

Convay «O takdirde» diye devam etti. «Gifford Far- 
rell perişan olacak, bir daha bana karşı hareket edemi- 
yecektir.» 

Mason, Paul Drake'e döndü «Myrtle'e güzel bir ögle 
yemeği yedirdik,» diye sırıttı. «Simdi ona bir akşam ye- 
megi de borçluyuz.» 

Myrtle'in bakışları birdenbire sertleşmiş ve hesabını 
bilen bir tüccar hüviyetine bürünmüştü kız. «Daha kıy- 
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metli, akşam yemeğinden daha kıymetli bir şey olmalı,» 
diye kaşlarını çattı. «Meselâ kürk bir manto!» 

Jerry Convay «Ona bir kürk manto al Perry,» diye 
hayâtından memnun sırıttı. «Parasını ben ödiyeceğini. 
Senin faturanın üstüne onu da ilâve et.» 
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